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Introduzione. 



Prima di trattare particolarmente delle farse 
e delle commedie morali di G. M. Cecchi e oppor- 
tune tentar di rispondere a una domanda d' in- 
dole pid generale: Che cosa b veramente la farsa 
del Cecchi e cio^ la farsa del sec. XVI inol- 
tratol (1) Quali caratteri e note distintive essa 
presenta, cosi clie non la si possa confondere n^ 
con le commedie morali, n^ con i drammi spiri- 
tuali ? 

Baccio, figliuolo di G. Maria, in un suo Ei- 
cor do sulle Opere del padre fa di queste una 
qnadruplice partizione, distinguendole in comme- 
die osservate, commedie morali, drammi spirituali 



(1) DelPorigine della farsa parleremo piili opportuna- 
mente nel nostro lavoro, ora in preparazione : Profilo sto- 
rico del teatro com, pop. in Italia dal Medio Evo al sec, XV 
Per lo svilappo della farsa dal sec. XV fino al Cecchi vedi 
il nostro Profilo atorico del teatro com, pop, in Italia nel 
8ec. XVI, (Rocea S. Ciisciano, Ccippelli 1906). 
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e farse (1). Evidentemente adiinquo nel pensiero di 
Baccio, e probabilmente ancbe in qucllo di G. Ma- 
ria, le farse erano uii genere teatriile beii diverse 
e naturalniente distinto dalle commedie e dai 
drammi spirituali. 

8e non cbe, leggendo e studiando le opere 
del Ceccbi, noi ci sianio trovati diimanzi a que- 
sto fatto singolarc : cho non pocbe farse nelle 
stampe e nei manoscritti son dette francjunente 
spirituali^ come ad es. il Biscatto e la Gruccia^ 
mentre altre composizioni, cbe da queste punto 
si diiferenziano per natura d' argouienti, sono 
invece dette semplieemente opere spirituali come 
La Dolcina e 11 Cieco nato ; una, il Batan e Ali- 
ron, b detta tragedia. II Cieco nato poi ^ detto 
ancbe commedia e La Oruccia, cbe vcdemmo quali- 
ficata farsa^ reca nelP ultima pagina queste ])aiole: 
<: fine dell a commedia ». 



(1) II Ricordo citato h trascritto da L. Fiacchi nella 
nota Lettera a G. Poggiali sulle opore del Cecchi, la quale 
h a stainpa in fine al Vol. I della Serie del testi di Lingua 
del Poggiali (Livorno, Masi 1813) p. 439 e segg., fu poi 
ripnbblicata nel 1818 (Firenze, Pagani) in principio alle 
Maschere e al Saraaritano del Cecchi e da ultimo pre- 
messa al vol. I delle Commedie di G. M, Cecchi ristam- 
pate a Milano dal Silvestri nel 1850. — Delle Comme- 
die osservate ho gik trattato ampiamente in uno studio 
critico: Le Comm. ossei'v, di G. M. Cecchi e la com.n. clas' 
sica del sec, XVI (Rocca S. Casciano, Cappelli 1904), al 
quale rimando lo studioso per le altre notizie e indicazioni 
riguardanti la vita e le opere del Comico nostro. 
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Si potrebbe forse sospettare cbe il Ceccbi 
abbia voluto fare una distinzione tra farae spiri- 
tuali Q farse seinpliceraente dette; ma neppur cib 
appar vero quaiido si pensi che ad es. II Sama- 
ritano, che toglie argoinento dalla nota parabola 
biblica, h detto semplicemente farsa; farsa h detta 
1/ Acquisto di Qiacohhe^ che h tratto « dalla Ge- 
nes! Santa, dal capitolo — venzei a tiitto il tren- 
ta »; come farsa h detta La Mala Wuora, la 
quale, non ostante assuraa anche il meraviglioso 
tra i suoi mezzi ed element! d'arte, h piti che 
altro una commedia morale ; come farsa b chia- 
mata infine 1/ amicizia^ che rinnova il vecchio 
motive deir amicizia eroica di Damone e Pizia. 

Evidentemente adunque il nome di farsa h 
usato dal Oecch! in un sense assai largo, che 
comi^rende cosl opere e composizioni d' indole 
sacra e religiosa, come opere puramente morali e 
d' intrico profane. E per6 non saprei veramente 
trovare tra il dramma sacro o la farsa altre 
sostanziali diflferenze all' infaori di queste : che la 
farsa pub accogliere anche argomenti profani, dove 
il vero dramma sacro, per quanto ormai, uel 
sec. XVI, fatto nolle forme laico e profane, toglie 
sue argomento dalla Bibbia, dal Vangelo^ dalle 
Vite dei Santi ; che inoltre la farsa 6 solitamente 
in tre atti (dove quelle ^ in cinque), ed 6 genere 
che di natura sua piii tiene dei modi e degli spi- 
rit! del popolo. 

Nel Prologo del la Romanesca il Cecchi la dice 
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componimento non usato ancora, 

da uom che nel compor yaglia qaalcosa; 

onde par quasi cli' egli s' atteggi a riformatore e 
innalzatore di codesto genere. B, come vedremo, 
lo fu in fatto. Ora ci basta notare come dalle 
parole stesse del Oomico nostro gia cbiara si 
dimostri la inferiority della farsa verso tutti gli 
altri generi di composizioue teatrale. Nella frot- 
tola a dialogo poi, che precede al prologo della 
Serpe o la Mala Nuora del Cecchi stesso, uno di 
quei persona ggi ricorda « cert' altri misterii e 
atti scenici », cbe avevano apparenza d' abbiglia- 
menti assai e gran parati e prospettive maravi- 
gliose, ma ora, prosegue, volendo 

far una farsa per spassar e in parte 
per dirozzar fanciulli, a che proposito 
pigliar si grande scena o far dipignere 
prospettiva? 

onde non solo si rileva che la farsa era genere 
volgare e dimesso, ma questo suo carattere vien 
posto in rilievo come nota differenziale dalle sacre 
Rappresentazioni; in fatto da qualche verso, che 
precede a quelli da nui gi^ citati, si ricava che 
tra que' « cert' altri misterii e atti scenici » il Cec- 
chi allude in modo speciale alia sua Coronazione 
del Re Saul^ che 6 una perfetta Sacra Eappre- 
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sentazione (1). E si noti che ancbe nella Mala 
Nuora avviene ua vero e proprio miracolo. 

In quanto all' essere la farsa in tre atti, dove 
la Sacra Rappresentazione h solitamente in cin- 
que, noi certo riconosciamo che questo carattere 
non appare troppo importanto e solido 5 ma esso 
h ad ogni raodo un elemento differenziale, di cui 
con certa prudenza si piio tener calcolo (2). E note- 
vole inoltre che nel prologo dell Andazzo del Cec- 
chi stesso si dichiari e si (*onfessi che V argo- 
mento delP opera e stato tolto da una commedia 
di Plauto, il TruculentuSj ma V opera stessa venga 
poi detta farsa. Plauto, dice il prologo, 

fece una commedia detta il Truculento 



adessio tra certi scioperati s' e andata 
accomodando e fattone una farsa, 
che e qaella che siam per recitarvi. 

Ora poichfe V imitazione latina b qui non meno 
chiara e palese che in niolte delle commedie 



(1) Cfr. Drammi spirituali ined. di G. M, Cecchi pub- 
bhcati da F. Rocchi (Firenze, Succ. Le Monnier 1900) 
Vol. II p. 153 n. 3. 

(2) Con prudenza: infatti della Serpe ad es. il cod. 45 
(A. III. — ) Rosselli Del Turco, onde il Rocchi la tolse e 
pubblic6 (op. cit. II, 151 e segg.), ci dk la divisione in 3 atti, 
mentre il cod. 1286 della Laurenziana (Mss. Ashburnham) 
ce la presenta partita in 5. lo, come il Rocchi, ho seguito 
il primo. 
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osservate o erudite^ \\h vi vsi intramettono tali ele- 
meuti nuovi da mutar natura e carattere all' o- 
pcra, io non so trovare per qual rap^ione V An- 
dazzo (lal suo steSvSo antoro sia stato detto farsa 
se non forse per averlo ogli co'raposto in tre e 
non in cinque atti. 

Ma questo fatto delP imitazione classica h da 
notarsi e da rilevarsi anclie percli^ ci da per altra 
via nuovo lume intoruo alia natura della farsa 
come il Cecclii 1' intendeva. Questa appare in fatto 
di cosi larga comprensione da accogliere anch© 
argomenti derivati dai comici latini, onde si pu5 
dire che il suo cainpo si estenda dalle commedie , 
osservate alle frottole popolari. 

E in vero il Cecchi stesso nel prologo della 
Bomanesca dando della farsa diffusa e ampia 
definizione, dice ch' essa h una terza cosa nuova 
tra la Tragedia e la Oomniedia, percli^ raccetta, 
come quella, gran signori e principi, e come que- 
sta la gente vile e plebea. In quanto ai cast 
pure, essa non ha vincoli n(>. limitazioni, ma li 
toglie « e lieti e mesti e profani e di chiesa » e 
di ogni gen ere ; e non fa quest ione d' unit^ nh 
di luogo n5 di tempo ; solo « le basta osservare 
il suo decoro — delle pcrsone, essere onesta, stare 
— nei termini modesti e della lingua ». 

Da notarsi h la larghezza della farsa riguardo 
alia natura e al genere degli argomenti : essa li 
toglie e profani e di chiesa; onde cliiaramente 
s' ammette che la farsa possa avere non solo argo- 



— 7 — 

menti morali, ma altresi sacri a gaisa dei veri 
drammi spirituali, dei misteri, delle Sacre Eap- 
presentazioui (1). B per6 ci pare si debbano com- 
prendere ia uno studio delle farse del Oecchi, 
tutte quelle che egli ha chiamato farse anche se 
abbiano argomento sacro e religiose, notando che 
non juai il Oecchi chiamo farse le sue composi- 
zioni sacre o profane in cinque atti, ma ad es. il 
Tobia commedia o festa o storia; la Santa Agnese 
commedia o storia (e di questa nel prologo b 
dichiarata la distinzione in cinque atti). La stessa 
Serpe nel codice, che ce la dA» in 5 atli, b detta 
commedia ed h notevole che in questa redazione 
i caratteri e gli aspetti popolari siano in minor 
nuniero, tanto che vi manca perfino il personaggio 
dello Zanaiuolo. Onde a mio parere il codice Lau- 
renziano rappresenta la prima stesura e quello Eos- 
selli Del Turco V ulteriore e definitiva. N^ mai 
parimenti il Oecchi chiamb sacre rappresentazioni 
le sue farse, anche spirituali, in tre atti (2). 

Onde bisogna pur ammettere che almeno nel 
pensiero del Oecchi la distinzione in cinque 



(1) ^q\V Acqua-Vino ad es. appaiono tra gli interlocutori 
tre Apostoli, la Madonna e perfino Gesu Cristo; il soggetto 
poi e detto sacro, reverendo e grave. 

(2) II QuADRio Istoria ecc. (Milano, Agnelli MDCCXLII) 
II, I, III, p. 59 rilova piii genericamente che nessuna rap- 
presontazione f ti mai chiamata farsa^ ne nessuna farsa mai 
rappresentazione. 



— 8 — 

piuttostjo che in tre atti avesse pure qnalche 
importanza. E in fatto un' opera teatrale in cin- 
qae atti, solitamente accompagnata da inter- 
medi magnifici, doveva per la sua stessa lun- 
ghezza opportunamente saddivisa apparire solenne 
e maestosa e, ben piil della farsa sciolta e spe- 
dita, conveniente agli argomenti religiosi e sacri, 
agli intrichi, in cui entravano in iscena e favel- 
lavano personaggi biblici ed evangelici, martiri, 
santi, e lo stesso Gesti. Yedremo nelF esanie ana- 
litico delle farse come anclie per alcan carattere 
intrinseco, variabile da farsa a farsa, esse si dif- 
ferenzino dalle Sacre Eappresentazioni ; per ora 
rjconosciamo che la differenza tutta esteriore della 
distinzione in atti ha maggior importanza sogget- 
tiva di quella che a prima vista non ci apparisse. 
Noi non tratteremo pertanto dei drammi spi- 
rituali in genere del nostro Cecchi, ma soltanto 
delle farse^ spirituali o no. Certo h che, illustrando 
queste, noi verremo,a dir cose e a rilevar carat- 
teri, che appariran comuni anche alle sacre Rap- 
presentazioni ; ma non percib noi ci teniamo 
obbligati a trattare nel nostro studio anche di 
queste. F. Rocchi sotto il titolo generico di 
Drammi Spirituali ha pubblicato non poche farse 
e Sacre Eappresentazioni del Oecchi (1), non pen- 
sando piinto a fare tra esse una distinzione quale 



(1) Ediz. cit. due vol. per i Succ. Le Monnier di Fi- 
renze 1895 ; 1900. 
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che fosse, anzi preraettendo una prefazione in 
cui tutta V opera teatrale del Cecchi h breve- 
mente esaminata, e in un capitolo intitolato : For- 
me drammatiche del teatro spirituale del Cecchi 
illustrando in una le Sacre Eappresentazioni e le 
farse. Ma h doveroso osservare che, se ne togli 
la Serpe, le farse che il Eocchi ha pubblicato (e 
nella prefazione esaminato) son tutte spirituali, 
onde a ragione nelP esame egli ha tenuto V occhio 
piu alle Sacre Eappresentazioni, che per lui sono 
a dir cosi il genere, che non alle farse, che si 
potrebbero dire la specie ; e per5 un nuovo studio 
su tutti i drammi spirituali del Cecchi correrebbe 
pericolo di ripeter cose dette gi^ sia pur breve- 
mente e per accenni dal Eocchi. 

lo invece, avendo avuto sott' occhio per questo 
lavoro anche altre farse da quelle pubblicate dal 
Eocchi, e non pure spirituali, ma si anche profane; 
di pid avendone potuto riesaminare non poche 
edite ed inedite fra i codici della Biblioteca Co- 
inunale di Siena e nei manoscritti di Stefano Eos- 
selli, conservati nelP Archivio della famiglia Eos- 
selli del Turco di Firenze, penso che intorno alle 
farse del Cecchi si possa per avventura dir cose 
nuove, sia relativaraente alio studio del Eocchi, 
che considera soltanto le farse spirituali in una 
con le Sacre Eappresentazioni; sia anche assolu- 
tamente parlando, poich^ entrano in raezzo docu- 
ment! non ancor resi di dominio pubblico o non 
ancora attentamente studiati. Pur troppo per altro 
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di tiitte lo fiirse, di cui Baccio nel noto Ricordo 
ci ha tramandato il titolo o almeno collettiva- 
mente raminentato I'esistenza, io non lio potuto, 
lion ostaiite le ricerche fatte, ritrovarne ed esa- 
miuarne in proporzione die pocbe (1); pure le ho 
fatte o^getto di speciale studio perch6 mi pareva 
dovessero per qualche importante carattere ba- 
stare a fornirrni gli elemonti per un lavoro non 
del tutto inutile c per un giudizio abbastanza fon- 
dato e sicuro sul Oecchi alitor di farse. 

Se non che ho reputato opportune non accon- 
tentarmi di rivolger la mia attenzione alle farse 
del Gecchi, si bene allargar lo studio anche alle 
commedie raorali di lui. In vero anche le farse 
si possono in certo sense chiamar commedie mo- 
rali ; in fatto, come nota il Gaspary (2), volen- 
tieri in que' brevi coniponimenti si eseinplitieava 
un insegnamento di pratica utility, e noi vedremo 
come il Cccclii in ognuna delle sue farse abbia 
sempre avuto un concetto e un intento morale. 



(1) Gia CuRZio Mazzi Un catalog o degli scriiii di G, M. 
Cecchi in Rlvista delle Bihl. e degli Archivi (Anno VII 
Vol. VII p. 157 e segg.) facendo ascendero a 63 il numero 
degli scritti drammatici del Cecchi notava la mancanza di 28. 
Noi avondo studiato 21 commedie osservate e proponendoci 
ora di ilhistrare 17 farse e commedie morali abbiamo ridotto 
alquanto quelle mancanze e aggiunto qualche numero anche 
al Catalogo dal Kocciii pubblieato uei I Vol. della sua 
op. cit. 

(2) Storla della Lett. Ital. (trad. V. Rossi) II, II, XXX 
p. 267. 
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Spesso al coDcetto morale sopravvanza, e in s5 
lo assorbe, il concetto religioso o comunque 
sacro; ma non di radoPesito morale si palesa e 
dh il proprio carattere al componimento ; ^ per 
altro di quella morale, come nota il D' An(!ona (1), 
che diremmo inferiore e di quotidiano coHiSumo 
volta ad ammaestrare nei casi piu ordinari della 
vita. 

In fatto, piu cbe dalle scene e dalP intrico, il 
concetto morale viene proposto dal prologo e, 
starei per dire, predicato da alcuni personaggi ; 
il maraviglioso poi viene spesso in ainto del prin- 
cipio morale. 

Ma di ci5 tratteremo ampiamente nel corKSo 
del nostro studio ; ora ci basta aver rilevato que- 
sto aspotto importantissimo delle farse, i)er cni 
esse vengono ad assomigliarc grandemente alle 
commedie morali. Commedie morali sono, come 
di<*e il nome stesso, componimenti, in cui di pro- 
posito si esemplificano concetti e principii morali; 
tra le opere dal Cecclii, cbe ho potato esaminare, 
non appare tal nome se non cbe nelle Venture 
non aspettate^ cbe ancor inedita si conserva in 
due copie nell' Arcbivio Rosselli (2) ; onde mala- 



(1) Origini ece. (Torino Looscher 1891) II, I, 36. Cfr. Due 
farse del sec. XVI (Bologna, Romagnoli 1882) in Scelta 
N. 187 p. VT. 

(9.) Cod. 49 (A. ITT. 2) di mano dell' autore. - Cod. 44 
(A. II. 3) di mano di Stefano Rosselli. Costui e detto da 
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gevole ne riuscirebbe sulla conoscenza di questa 
sola fondare lo studio delle commedie morali del 
Cecchi. Ma occorre notare che non poche tra le 
sue farse e commedie, e alcuni de' suoi atti reci- 
tabili, pur non essendo stati da lui cbiamati com- 
medie morali, banno tutti, o in massima parte, 
caratteri, che son propri delle cosi dette moralitSs. 
Che c6sa siano le moraliUs non e questo il 
luogo di. ripotere. Come i misteri e i miracoli, 
nota il Graf, segnano il passaggio del dramma 
dalla forma liturgica alia forma laica, in simile 
modo le morality, segnano il trapassar del dram- 
ma dagli argomenti religiosi ai secolari e profa- 
ni (1). In fatto, se non se'mpre la forma, o meglio 
V argomento e le scene, 6 sempre conservato lo 
spirito non solo morale, ma spessissirae volte 
religiose j in esse h la religione cbe viene a san- 
zionare e confermare i precetti morali e lo fa 
mettendo in sulla scena le sue virtu cardinali e 
teologali, i suoi angeli e i suoi demoni, facendo 
adunque parlare e discutere, e spesso contrastare 



IsiDORO Del Lungo, Dino Compagni e la sua cronica I, 
785 « non indegno continuatore di quelLa form.a comica che 
un degli ultimi cinquecentisti, Giovan Maria Cecchi, conse- 
gnaya al seicento cosi leggiadra, cosi attica, cosi puramente 
e squisitamente toscana ». In qaanto alia commedia F. Roc- 
CHi (op. cit. II, 1 n. 1) dichiara di possederne una copia 
condotta sul Codice Marciano CCXCIV cl. IX. 

(1) Delle origini del dramma moderno (Firenze 1876) 
cap. II p. 61. 
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tra di loro, personaggi allegorici, personificazioni 
simbolicbe d^enti astratti, alcunch^ di simile a 
quello cbe altra volta notammo apparire negli inter- 
medi delle commedie erudite (1). II D' Ancona nega 
cbe in Italia ci siano state vere morality (2) ; non 
h questo il luogo di approfondire tal questione; 
a noi basta di sapere clie anche in Italia si eb- 
bero comi)onimenti scenici, di cni la natura era 
allegorica e V intento morale e religiose. 

Poato questo, se noi veniamo a considerare 
le opere del Ceccbi cbe possono esser poste tra 
le allegorico morali e per5 esser dette in qual- 
cbe guisa commedie morali, vediamo cbe di esse 
alcune sono schiettamente allegoricbe e simbo- 
licbe, altre mescolano P allegorico al reale e il 
simbolico al vero; alcune dunque piti s'avvicinano 
alia moralitci vera e propria, altre piti si assomi- 
gliano alle farse. E ci5 non ci deve maravi- 
gliare; ch^ in fatto due generi letterari, massime 
se d' indole popolare o popolareggiante, non sono 
mai cosi nettamente distinti tra loro da non com- 
partecipare in qualcbe misura V uno delP altro. 

Riguardo poi al caso nostro, occorre notare 
cbe, se non in maggior numero, certo piu note- 
voli sono quelle, cbe accolgono V allegorico sol- 
tanto sotto una forma speciale e lo fanno inter- 



(1) In Appendice alia mia op. cit. sulle Commedie osaerv. 
di G. M, C. nel capitolo Intermedi e Cori p. 219 e segg. 

(2) Origini I, 537. II D'A. non fa eccezione che per 
due, di cui parla a p. 538 e segg. 
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venire solo per lo sciogliineiito delP intiico a guisa 
di un Deua ex machina; come ad es. lo iSviato, in cui 
il sensale Mico, che da ultimo appare essere il 
diavolo in petto e persona, durante tutto il corso 
della farsa opera umanamente e malvagiamente 
da sensale. In ci5 appunto sta il earattere spe- 
ciale di codesti personaggi simbolici : cbe essi 
sono in fatto piu simbolici die allegoric! ; rappre- 
sentano in genere o un angelo o il deraonio, non 
gi^ virt6 o vizij ed essi entrano a parte dell' in- 
trico ed operano, non giti come un vero angelo o 
un vero demonio, ma come un uomo da questo 
o da quello ispirato opererebbej salvo ad assu- 
mere poi^ per la catastrofe, F aspetto e i senti- 
menti propri dell' essere inspiratore. 

Onde h chiaro che assai piii importauti deb- 
bano apparire all'occbio dello studioso queste 
opere semi-simboliche che non quelle interamente 
allegoriche ; in fatto esse offrono alia conside- 
razione e all' esame anche tutti gli elementi uma- 
ni, comici e morali, propri delle farse; i quali 
mancano assolutamente o quasi nelle altre. Di qui 
anche pid palese appare la ragione, per cui 
noi crediamo opportuno trattare delle commedie 
morali e loro affini unitamente alle farse : anche 
quelle in fatto partecipano in notevole misura 
della natura e dei caratteri di queste, e queste 
di quelle. Gli atti recitabili prettamente allegorici 
hanno poi caratteri drammatici cosi tenui e quasi 
direi nulli, che non giudico couveniente dcdicar 
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loro un capitolo speciale in uqo studio dramraatico. 
JS'e tratteremo adunqiie 1^ dove ci si offrir^ il de- 
stro di pari are dei personaggi allegorico-simbolici, 
che appaiono qua e VX nelle farse. 

A proposito dei quali cade qui ia acconcio — 
a mo' di eonclusione — un' altra coasiderazione: 
parmi che in queste farse si debba vedere abba- 
stanza cbiaro il germe delia commedia* di carat- 
tere. Abbiamo qui in fatto de' i)ersonaggi, i quali 
operano costantemente e immutabilmente non gi^, 
come nelle commedie erudite i servi e i vecchi, 
secoudo la imitazione classica, ma si bene secon- 
do un loro modello interne e come pare all' Au- 
tore che un uomo cattivo o un uomo buono (un 
angelo d' uomo o un demonio d' uomo) dovrebbe 
operare. O che son dessi se non i primi embrio- 
ni dei caratteri f — Gi^ A. G. Schlegel vide nelle 
moralitSs « il primo germe dell' invenzione affatto 
originale del dramma romantico » (1) e L. Petit 
de lulleville piti ampiamente dichiara codesto con- 
cetto: « La morality du XY si^cle est devenue 
la grande com^die de caract^re, la com6die clas- 
sique par excellence, oil le po^te s'efforce d'en- 
carner dans un personnage unique un type eutier, 
un caracti^re universal. . Prenez le Mysanthrope 
et supposez qa'Alceste, an lieu de porter un 
nome d'homme s'appelle Mysanthropie ; que Oeli- 



(1) Corso di Lett, Dramm, (Milano, Giusti 1817) Tomo I 
Lez. I p. 48. 
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m^ne s'y noinrae Goqnetterie; Philiiite, Optiini- 
sme ; Arsino6, Pruderie ; lea deux marquis, Sottise 
et Fatuity ; le Mysanthrope serait il alors autre 
chose qu' une pure morality f Avec un g^nie 
d' analyse psycologique, une vigueur de conduite 
et une perfection de style, oii les auteurs encors 
maladroits du XY siMe ne parent attendre. 
Mais 1' extreme in6gualit6 de m6rite ne doit pas 
dissimuler la similitude des genres » (1). Le Pe- 
tit de luUeville parla evidentemente in questo 
passo delle vere e proprie moralithj le quali pro- 
cedono per via di personiticazioni di concetti, di 
principi, di quality, di esseri astratti; quanto pitl 
adunque non devono essere vicine alia commedia 
di carattere queste speciali morality, di cui trat- 
tiamo noi, nelle quali V allegoria e il simbolo non 
turbano V integrity e i caratteri umani dei per- 
sonaggi, ma pinttosto di s^ li informano e li 
colorano; non li cristallizzano in una forma artifi- 
cialmente regolare e coerente, ma lasciano loro 
quella scioltezza e liberty di opere e di movi- 
menti, che h propria degli esseri natural!! Onde 
ci sembra ormai per queste ragioni dimostrata 
V opportunity di trattare in una delle farse e delle 
commedie moral! intese largamente, come abbiam 
detto. 

Faremo adunque oggetto di un unico studio 

(1) Le Thmre en France (Paris, Culiu 1889) Chap. 11 
p. 46. 
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La Bomaneaca, La Serpe o vera La Mala Wuora, 
1/ Andazzo^ Le Venture non aspettate, I Malan- 
drinij La Dolcina^ L^acqua-Yino, L^ Amicizia, II 
Duello et atto scenico della Vita attiva e contempla- 
tiva^ il Dialogo et atto scenico del Disprezzo deW A- 
more e Belth terrena, II Biscatto^ V Atto recitahile 
per alia Gapannuccia^ 11 Saniaritano, Lo Sviato, La 
Gruccia, 11 Putto risuscitato e L' Acquisto di Oia- 
cobbe ; delle quali alcuue son farse semplicemente, 
altre farse spirituali e commedie morali e atti 
scenici e atti recitabili, come si vedr^ in seguito. 

L'ordine della trattazione sar^ questo: Parte T. 
Le farse del Gecchi e le leggi dello stil comico (in 
cai illustrerenio quanto nel Cecchi aiitor di farse 
ricordi il Cecchi autore di commedie osservate)^ 
Parte II. Novita e originalita delle farse del G. (in 
cui rileveromo quanto del suo spirito e de' siioi 
tempi il Cecchi abbia portato nelle farse e trat 
teremo partitamente delle farse e delle commedie 
morali; Parte III J tipi comici nelle farse del C. 

Cosi noi speriamo di dare non del tutto inu- 
tile opera alia illustrazione anche di questo II 
gruppo delle opere Cecchiane. 

Ecco r elenco delle edizioni e dei codici che 
abbiamo avuto sott'occhio: 

La Romanesca farsa di G, M. Cecchi fiorentino composta 
Panno MDLXXXV ed ora per la prima volta pubbli- 
cata (Tipografia Cenniniana Firenze-Roma 1874), e di 
nnovo Livorno, Vannini 1880. A cura del dott. Dio- 

MEDB BuONAMICI. 

F. Rizzi. Farse e commedie, 2 
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La Serpb ovvero la Mala Nuora in F. Rocchi Dram- 
mi spir. ined. Vol. II p. 151 e segg. e riesaminati il 
codice Rosselli Del Turco: 45 (A. III. illeggibile), e 
il Cod. 1286 della Lanrenziana (Ms. Ashburnham). 

L' Andazzo comedia di G. M. Cecchi Codice Rosselli del 
Turco 46 (A. III. 4). 

Le Venture non aspbttatb comedia morale di G. M, 
Cecchi nei codici Rosselli del Turco 49 (A. III. 2) e 44 

(A. II, 3). 

I Malandrini farsa di G. M. Cecchi in Miscellanea di cose 
inedite o rare (per cura di F. Corazzini) Firenze, Ba- 
racchi 1853 p. 372-412 e poi con Le Maschere e 11 
Samaritano — Napoli, Ferrante 1864 — per cura di 
M. Dbllo Russo. 

La Dolcina opera spirituale di G. M, Cecchi fiorentino 
pubblicata per la prima volta da Antonio Lombardi 
per nozze Falasclii Battaglini — Siena 1878 — in pro- 
sa; e in poesia Propugnatore Anno XVI Disp. I 
p. 227 e segg. (1883) per cura di Cbsare Arlia, poi 
in estratto dal Propugn. — Bologna, Fava e Gara- 
gnani 1883. 

L'Amicizia farsa di G. M. Cecchi nel Cod. I, VII, 28 
(p. 33 e segg.) della Biblioteca Comunale di Siena. 

Duello et atto scenico della Vita attiva e contempla- 
tiva ; composltione di M. Gio. Maria Cecchi fatta per 
la compagnia delV Arcangelo Raffaello, il giorno della 
festivita di Santa Maria Maddalena nel Cod. I, XIII, 
56, XI, H e nel Cod. I, VII, 29 della Bibliot. Comunale 
di Siena, pubbl. da M. Dello Russo — Napoli, Fer- 
rante 1869 con altre. 
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DispBBZzo DELL' Amore b B^ltA. terrbna, dialogo et 
Atto Scenico di Ms, Gio, Maria Cecchi fiorentino ; fatto 
per la compagma deW Arcangiol Raffaello, delta la 
Compagnia delta Scala negli stessi codici in cui h con- 
ten ato il Duello ecc. precedente, e pabblicato poi nella 
stessa edizione dal Dello Kusso. 

Il Riscatto farsa apirituale di G, M, Cecchi, con note di 
C. Arlia, Firenze, Franchi e Cecchi 1880. 

Atto rbcitabilb per alla Capannuccia nel vol. II del- 
I'op. cit. di F. RocCHi da p. 129 a p. 150. 

Il Samaritano (farsa) Firenze, Pagani 1818, insieme con 
Le Maschere per cura di L. Flacchi, poi nel vol. I 
delle Commedie di G, M, Cecchi edite dal Silvbstri 
di Milano (1850) da p. 97 a p. 150; da ultimo in 
Commedie di G, M, Cecchi, Napoli, Ferrante 1864, per 
cura di M. Dello Russo. Riesaminati i cod. 2802 N. 3 
e 4 della Riccardiana ; VII, 9, 797 e II, III, 426 N. 7 
della Nazionale di Firenze. 

Lo SviATO commedia di cinque atti in versi nel vol. II 
delle Commedie di G, M, Cecchi per cura di G. Mila- 
NBSi Firenze, Le Monnier 1856 e poi Firenze, Succ. Le 
Monnier 1899. 

La Gruccia farsa spirituale nel vol. I dell' op. cit. di F. 
RocCHi da p. 263 a 350. 

Il putto risuscitato nel vol. I dell' op. cit. di F. Roc- 
cm, da p. 351 a 388. 

L' ACQUiSTO DI GiACOBBB da p. 93 a 160 del vol. cit. 
del RoccHi. 
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L' AcQUA-ViNO col Cleofas e Luca, il Duello della Vita 
attiva e della ^ontemplativa, e il Duello del diprezzo 
dell* amove e belta terrena, Napoli, Ferrante 1864 per 
cura di M. Dbllo Russo in prosa e poi da sola in versi, 
Ferrara, Taddei e figli 1878. — Riesaminato il cod. VII 
9, 797 della Biblioteca Nazionale di Firenze (1). 



(1) A. Salza in un* ampia recensione della mia op. cit. 
Le Comm. osserv. di G. M. Cecchi nel Giom, Stot, della 
Lett. It, iasc. 136-137 vol. XLVI crede errato il metodo, da 
me segaito, di trattare separatamente delle commedie osser- 
vate e delle altre composizioni comiche del notaio fiorentino. 
Me no duole; ma questa partizione, suggeritami originaria- 
mente da Giosue Carducci che mi propose il lavoro sul Cec- 
chi e concesse poi al mio studio salle Comm. osserv. la lode 
accademica consigliandone la stampa, mi si e mostrata in 
pratica tanto opportuna ed utile che davvero nou posso pen- 
tirmi d' averia adottata. 

Del resto, la piu parte delle critiche del Salza s' appun- 
tano contro Pappendice di quel mio studio (una cinquantina 
di pagine) e la recensione trascura quasi interamente — non 
capisco perche — il corpo del lavoro, accontentandosi di 
dire che la parte maggiore del libro (p. 25-195) € ha d^ 
pregi veramente notevoli ». Ad ogni modo, in quanto ho 
potiito, ho fatto e far6 tesoro delle osservazioni del Salza. 



PARTE I. 



Le farse del Secchi 
e le legg! dello stil comico. 

II secolo XVI, erede diretto e continuatore delhi 
erudizione quattrocentistica, non pot^ ne voile sco- 
starsi nei generi letterari dalla imitazione classic;?. 
Per attenerci alia drammatica, cbe b V argomento 
nostro, i comici e tra^ici dePSOO seguirono tutti 
com' 6 notorio, qual piii, qual meno fedelmente, 
ma con deliberata volenti, i modelli latini e greci ; 
Aristx)tele dettava le leggi e pareva a quegli 
uomini pur valentl cbe opera lodevole non si po- 
tesse fare se non seguendo passo, passo le orme 
del maestri; e, quando se ne allontavano, crede- 
vano fermamente di violare una legge indefetti- 
bile e ne chiedevano venia agii uditori (1). Qual 
ne fosse la ragione dimostrava gi^ G. B. C. Gi- 
raldj, contemporaneo del Cecchi, quando de' co- 

(1) Vedi qnesto argomento ampiamente svolto nella mia 
op. cit. Le Commedie oss, di G. M, Cecchi Parte I Cap. I 
e neir ultimo capitolo dell' appendice. 
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mici latini affermava: « 11 costume di torre le 
favole dai greci mi credo io die venisse, non per- 
ch6 gli uomini latini non fossero atti a fame 
da loro, ma percb6 non avevano qnegli ingegni 
acquistato tanto di riputazione che si credessero 
che da s^ fossero atti a far commodia cbe fosse 
lodevole » e aggiungeva clie altrettanto si dovea 
dire degli italiani in raggnaglio co' latini (1). 
Era adunque una specie di troppo niodesta co- 
scienza di se stessi, per cui i coniici e i tragici 
di quel secolo ritenevano impossibile far nieglio 
dei comici e tragici delle etA, classiche, irrive- 
rente e licenzioso far qualclie cosa di diverso. 
Dalle opere adunque dei grandi n;odelli e dalla 
trattazione di Aristotele si desumevano quelle die 
erano dette le * leggi dello stil comico >, onde 
ad esempio il Cecchi chiama le sue eommedie imi- 
tate dai classici: comodamente osservate secondo 
U) stil comico (2). Per esse leggi la scena doveva 
essere regolarmente in istrada, ne vi era di 
solito mutamento di scena; la donna raramente 
appariva in scena se pur non era o serva o cor- 
tigiana; la successione degli episodi e dei gruppi 
negli atti era esattamente ordinata e regolata; le 
eommedie si aprivano imraancabilmente col pro- 

(1) G. B. C. GiRALDi De* Romanzi, delle Commedie e 
delle Tragedie (Daelli, Milano 1864). Bibl. rara vol. LIII. 
parte II p. 74. 

(2) Nel prologo della Morte del Re Acab. Cfr. prologo 
dell a Maiana. 



logo e si cliiudevano con la licenza; i personaggi 
avevan note convenzionali e comuni, onde costi- 
tuivano non glii del caratteri, ma del tipi ; e 
cosi via. 

Se nou che nelle stesse comniedie erudite si 
pu5 esservarc che non mancano (e couie potevan 
mancare ?) elemeuti nuovi e originali penetraMvi 
forse di straforo e spesso senza coscienza plena 
deir Autore; onde e agevole argomentare che, 
coll' allontanarsi del quattrocento e sotto I'officacia 
della commedia popolare, dalle favole erudite sa- 
rebbe forse nato sui primi del secolo XYII un tea- 
tro nazionale e originale italiano, se il secentismo 
e I'imitazione delle commedie spagnole e il fiorire 
del melodramma non ne avessero soffocato i germi 
in sul nascere e non avessero divertito ad altro 
r atteuzione (1). 

Avendo noi altra volta mostrato e quanto nelle 
commedie erudite il Cecchi sia stato fedelealPi- 
mitazione classica e quanto se ne sia scostato, 
crediamo opportuno ed utile ripetere lo stesso 
esame per le sue commedie popolari o farse. Certo 
in esse, a differenza che nelle commedie erudite, 
la derivazione dai dassici o, in genere, V obbe- 
dienza alle leggi dello stil comico dipende piu che 
da deliberata volont^ di imitazione, dalPabitu- 
dine intellettuale del commediografo ormai dive- 



(1) Vedi esposto e riassunto questo concetto riel mio 
opnscolo La Commedia e il Goldoni (Firenze 1906). 
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nuta in lui una seconda natura, e da una certa 
cura istintiva delle forme e della regolarit^, che 
in un artista del sec. XVI ^ naturale e spiega- 
bilissima; ad ogni modo 1' illustrazione di qiiesto 
gruppo delle opere cecchiane nou piio non appa- 
rirci interessante altresi riguardo a quell' aspetto 
clie pill ci ricorda le commedie erudite. 

Il prologo. — E notevole b anzi tutto, a tal 
proposito, Puso del prologlii e delle licenze, cbe 
appare nelle farse non solo, ma anche negli atti re- 
citabili, ne' dialoghi e atti scenici del Cecchi come 
nel Duello ed Atto seenico della vita attiva e contem- 
plativa^ nel Disprezzo delV Amove e Belta terrena 
e nell^ Atto recitabile per alia Capannuccia. Quale 
fosse V ufficio del prologo presso i greci e come 
i couiici latini e italiani raramente ne usassero a 
dicbiarar V argomento o almeno gli antefatti della 
comraedia, si bene se ne giovassero, piii cbe a 
« far argomento », a parlar di s^ stessi, a tesser 
la propria difesa contro i malivoli poetae, a di- 
cbiarar gli intent! morali delle proprie commedie, 
gi^ dimostrammo in altro piu conveniente luogo (1), 
n^ qui vogliarao ripetere al colto lettore notizie, 
che egii gi^ conosce. Ora ci basta rilevare cbe Pap- 
parire di questi prologbi nelle farse e commedie 
popolari h un indizio, a parer nostro, delPeffica- 
cia cbe su di esse ebbero le commedie erudite o, 

(1) Vedi neir op. cit. Le Comm, osserv. ecc. Parte I 
p. 31 e segg. 
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in genere, la tradizione del teatro erudito. Se 
pure non si voglia pensare a una derivazione da 
quelle consuetudini rituali, dalle quali il D' Au- 
cona inclina a derivare i prologhi delle Bacre Bap- 
presentazioni (1). 

Occorre per altro riconoscere che se alcuni 
prologhi ricordano vivamente quelli delle comme- 
•die erudite, altri per nulla loro somigliano. Ca- 
rattere di somiglianza ^ la dimostrazione della 
scena che in alcuni di essi avviene. Ad es. nel 
prologo della Eomanesca b detto: « La scena della 
farsa h oggi Roma — e ch' e' si a '1 vero, eccovi 
che col^ — la vi mostra scoperto il Culiseo: — 
ond' ella detta vien la Eomanesca » (2) e nel pro- 
logo delP Andazzo il luogo della scena h descritto 
con molti particolari: 

di qua da S., Casciano 

o di \k poco dalla Pieve a Docimo 

e 

chi entrasse 

da quella che 6 la porta fiorentina 

di San Casciano conoscere' la via, 

se non altro da que' suoi tanti ciottoli. 



(1) Origini (Torino, Loescher 1891) I, 379 e segg. 

(2) Da quella volgare oanalita del Culiseo, che Roma 
mostra scoperto, si vede come anche i prologhi tenessero 
dal genere volgare e basso, proprio della farsa. — Dimo- 
strazione di scena e p. es. anche nel prologo della Moschetta 
del RuzzANTE, nella Piovana dello stcsso e va dicendo. 
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Ma non basta ancora : il prologo diinostra ancora 
piti chiaraniente la situazione dellc case e delle vie: 

Qaa a man destra vien a Pievo a Decimo 
luogo assai frequentato. Da sinistra 
qua si va a S. Francesco, e qaella \k 
e la casa di qaella cisalesca 
perche Vh da Casal di Monf^T^ato, 
la qual s' h qui condotta per le cause 
che sentirete 

oncle anche si vede, come pure dal prologo delle 
Venture non aspettate, che qualclie accenno vi si 
fa altresi ai personaggi. Piti spesso invece il pro- 
logo si contenta di indicare il nome della citt^ 
o paese, in cui i fatti rappresentati avvengoiio; 
cosl nella Serpe proscenio ^ Siena, nel Biscatto 
b Majorca; nel JSamaritano fuori di Gerico; nella 
Oruccia Bari di Puglia. 

Ma i prologlii non fanno niai argouiento, e 
anche in cio il Cecehi autor di farse ricorda il 
Cecchi autore di commedie erudite (1). Pure al- 



(1) Se non il Cecchi, altri autori, a lui contomporanei o 
di poco anteriori, fanno argomeoto e talora distintamente 
dal prologo. V. ad es. L' Ingratittidine di G. B. Dell' OT- 
TONAIO; la Virginia di B. Accolti; la Rhodiana ; V Anco- 
nitana del Ruzzante; i Tre tiranni di A. RicCHl; il Guu- 
dio d* Amore del Notturno Napolitano, ecc. Nel Tar- 
gone di LiONARDO DI Sbr Ambrogio detto Mescolinoy che 
h in due atti, all' uno e all' altro precede un argomento (Cfr. 
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tre notizie ci d^nno: ad es. il prologo del Bi- 
scatto riassumo la vita e ricorda Peroica carit^ 
di Onorato, vescovo di Arli (400 d. C), intorno ai 
iniracoli del quale tatta la farsa si aggira ; qnello 
della Gruccia cita la storia di S. !Nicol5, fatta 
dal Voragine, arcivescovo di Geneva, dalla quale 
dice di aver preso due miracoli « e fatta una 
farsa » ; e quelle dell' Acquisto di Oiacohbe indica 
perfino i cay)itoli della Genesi Santa, onde ^ stata 
tratta la farsa (1). 

In generale adanque codesti prologbi hanno 
un ufficio, a dir cosl, d' erudizione : d^nno al- 
I'uditore notizia della fonte onde Pautore ha 
attinto I'argoraento, e in eio ricordano non solo 
i prologhi delle commedie erudite, ma altresi 
qaelli delle favole plautine e terenziane. Quasi 
tatti poi parlano piti o raeno ampiainente del 
carattere sia della farsa in generale, sia di quella 
speciale, a cui sono preposti. Basti ricordare 
per quelli, oltre il prologo del Samaritano, in 



C. Mazzi La Congrega dei Rozzi di Siena nel sec, XVI 
— Firenze Succ. Le Monnier 1882 — Vol. II p. 39). — 
II Calmo nol prologo del Saltuzza invece dice die l' argo- 
mento « la favola da se lo discuopre ». Nel prologo della 
Piovana del Ruzzante si riassume brevemente 1' argomento. 
(1) Parimenti il prol. del Samaritano cita il passo del- 
I'Evangelo di S. Luca (cap. X), in cui e narrata la para- 
bola del Samaritano, e qnello delP Amicizia la storia di Vsr 
lerio Massimo,, onde h tolto Tesempio di Damone e Pizia. 
Vedi anche il prol. della Dolcina e qnello deWAndazzo 
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cui ^ detto che PAutore sa « come le regole — 
di cosi fatte composizioui — ricercano che e gio- 
vino e dilettino », il prologo citato della Roma," 
nesca^ clie da tutti gli storici del teatro h ripor- 
tato come la magna charta della farsa cinque- 
centistica ; per questi, oltre il prologo della jBo- 
manesca stessa, quello della Serpe, nel quale la 
farsa ^ detta « inccola, h vero, ma pero onesta » 
e 4c fatta cosi in un tirar di penna — senza pei:- 
sarci troppo sopra » ; quello delP Andazzo, in cui 
si dichiara che « ella sar^ breve e piacevole — e 
honesta cosi che queste donne — la potranno 
veder senza arrossire » (1) e quello dello SviatOj 
che vien detto « commedia lesta, lesta » e « d'un 
caso solo solo, onde non pub aver gruppi ». Ko- 
tevole h la solennit^ del prologo della Orucciay 
in cui il soggetto della farsa vien dichiarato « ve- 
ro, cattolico — pio e antico, e perci6 reverendo » ; 
importante h il i)rologo delV Amiciziay il quale 
spiega perchb PA. abbia introdotto di suo un 
personaggio nuovo, il medico Nicomaco, nella fa- 
vola tolta da Yalerio Massimo. Anche per quc- 
sta via adunque, pur senza fare argomento, il 



(1) II Prologo dice anche la durata della comedia, die 
sar4 di un'ora e mezza. Ricorda che, invece, delle comedie 
erudite 1' Ingegneri Delia Poesia rappresentativa (Ferrara, 
Baldini MDXCVIII) I, 28 diceva che la rappresentazione 
poteva anche. durare tre ore, ma non piu, e che il Cecchi, 
il Lasca e inolti altri nei prologhi avvertono che la corn- 
media darer4 o due o due ore e mezza. 
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prologo getta alcuna luce sulla farsa, a cui 6 
preposto (1); la qual cosa par notammo anche 
nel Cecchi aator di commedie inedite. 

E poich5 stiamo parlando del prologo ^ op- 
portuno qui notare che dove nei prologhi pre- 
messi alle commedie erudite raramente si accen- 
na agli attori, che stanno per rappresentar la fa- 
vola, o tutt' al piu si fa il nome della compagnia, 
alia quale essi appartengono (2), nei prologhi 
delle farse replicatamente si paria degli attori, 
che produrranno la favola, e sempre si chiede in- 
dulgenza per essi, come quelli che ancor giovinetti 
sono ed inesperti. 

Anche da cio si argomenta come la farsa fosse, 
neir opinioue del pubblico e degli autori stessi, 
genere piu basso e di minor rilievo che non le 
commedie; in fatto, mentre dal prologo del Dia- 
mante^ favola erudita del Nostro, appar chiaro 
ad es. che gli attori sono certi nobili amici suoi, 
a requisizion de' quali egli ha com])OSto la com- 
media, nel prologo della Serpe h manifestamente 



(1) Per questo rispetto i prologhi delle farse del Oecchi 
ricordano quelli di molte de' suoi contemporanei : vedi ad 
es. r Introitus alia Farsa de la dama chi se eredia avere 
una roba di veluio dal franzoso alogiato in casa sua di G. 
G. Alionb. ; 1' Argomento e Prologo de La Capraria di 
G. A. GiANCARLi ecc. 

(2) Nel prologo delP Assiuolo la compagnia del Monsi- 
qnori ; nel prologo della Maiana dello Spirito e degli Incan- 
tesimi quella dei Fantastichi, e cosi via. 
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dichiarato clie g\i attori son fanciulli (1) e in 
quello delle Venture non aspettate m iij^f'xiunge cbe 
essi fan la rappresentazione per addcstrarsi a im- 
parare a mente oltre chc per sjiassarsi onesta- 
mente. , 

Convien per altro ricordaro cho non pur le 
farse, ma talvolta altresl le comraedie erudite 
eran rappresentate da fanciulli e da giovinetti. 
B. Castiglione nella ben nota lettera a Lodo- 
vico di Canossa suUa Calandria del Card. Bib- 
biena, scrive: « lo non dico o^ni cosa: perch^ 
credo V. S. Par^ inteso: n^ come una delle 
commedie fosse compostaMa un fanciullo, recitata 
da fanciulli, cbe forse fecero ver^ogna alii pro- 
vetti : e certissirao recitarono miracolosamente: 
e fii pur troppo nuova cosa vedeie veccbiettini 
lUiigbi un palmo servare quella gravity, quelli 
gesti cosl severi, simular parasiti, e ci5 cbe fece 
mai Menandro » (2). Sai)piaiiio chc le parti fem- 
minili erano — almeno iino al 1560 o giu dl 11 — 
sostenute da ragazzi travcstiti e iioi gi^ altra volta 



(1) Parimente in quelli del Riscatto (cfr. la prefaz. di C. 
Arlia neU'ediz. di Fironze, Franchi e Cecchi 1880), del 
SamaritanOy dello Sviato, della Grruccia, del Putto risu' 
scitato. 

(2) Vodi la lettera riportata da E. Camerini in Nuovi 
profili letterari Vol. Ill (Milano, Battezzati 1876) pa- 
gina 120-121. Per le Sacre Rappres. cfr. A. D*Ancona OH- 
gini I, 401 e segg. 
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trattammo questo argomento (1) ; e in quanto 
alle commedie erudite rappresentate da fanciulli 
si capisce come ci5 avvenisse soprattutto nella 
prima met^ del secolo, quando ancora non s'e- 
rano formate vere e proprie compaguie comiche 
e i fanciulli forse piti volentieri v' attendevano 
come a uno spasso. Se non che, formates! poi le 
compagnie comiche (2), ai fanciulli che, o per di- 
ritto o anche per apprender V arte comica vole- 
vano dar rappresentazioni teatrali, si abbando- 
narono le farse, come quelle che erano di piu 
volgar genere, e per le quali nessuno pretendeva 
troppo studio nelP autore e troppa arte negli 
attori. 

E qui ci cade in acconcio di ricordare che, 
mentre anche la mancanza di attrici pubbliche 
obbligava gli autori comici a introdurre nella fa- 

(1) Vedi neir op. cit. Le Comm. oss. ecc. il capitolo del- 
V Append. La donna nelle commedie osservate a pag. 223 
e segg. 

(2) V. Rossi neir lutrod. alle Lettere di A. Calmo (To- 
rino, Loescher 188B) capit. Ill pag. XXX affernia di non 
essere in grado di dimostrare che nelln prima meta doi '500 
esistessero e fiorissero in Italia compagnie comiche stabili. 
La prima menzione sicura di esse non risale piu in sa 
del 1566. Da una lettera del Ruzzante (23 genn. 1532) pub- 
blicata dal Campori Notizie per la vita di L. Ariosto (Mo- 
dena 1871) pag. 73-74 appare che « almeno fino a quel 
tempo non esisteyano vere compagnie di comici sempre 
pronti ad assumere la recitazione d'una commedia, come si 
ebbero dappoi » (pag. XXXI). 
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vola il minor Dumero possibile di parti femminili 
le monache invece iiei loro conventi si davaa 
volentieri agli spassi teatrali ; il prologo ad es. del 
r Aequisto di Qiacobbe del Nostro, dopo aver fatt 
UQ predicozzo alle « religiose ascoltatrici e pie « 
cbiede loro indalgenza per le attrici, assicurai 
do Che 

. . . ancor esse, quando yoi farete 
delle commedie, che toccher^ a loro 
di sedere a udirvi, vi promettono 
di far lo stesso 

Onde agevolmente s'intende che le attrici si sec 
glievano per tiirno tra le mouache stesse (1). Pii 
1 iinenti dal prologo dell' Acqua-vino appar chiar 
che tal farsa fu recitata in convento e che n 
farono attrici e spettatrici le monache stesse. 

Ma, oltre che darci qnalche notizia sugli attoi 
o. sugli spettatori delle farse, i prologhi ce ne oj 
frono anche sulPautore stesso ; precisamente com 
^i^ vedemmo i prologhi delle commedie erudit 
offrircene tante da poterne cavare la fisonomia mc 
rale del Cecchi. 

E da quelli delle farse intendiamo come i 
Oomico nostro sia gi^ piuttosto avanzato in et^ 
egli stesso nella Gruccia si chiama soldato vec 
chio e desidera soltanto che queste sue composi 



(1) Vedi anche neW Assiuolo (III, 4) del Cecchi stese 
ri cordate le commedie fatte dalle monache nei monaster 
Per le Sacre Rappres. cfr. A. D'Ancona Origini I, 404. 
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zioni non gli facciano perdere il credito acqui- 
atatosi nella sua lunga camera di compositor 
teairale; poi aggiunge: 

Voi concedete 
che e' faccia per passar ozio, quel poco "^ 
che la vecchiaia e il suo ingegno gli detta : 
perch^ e* non bram6 mai, n^ anche brama 
ora d*acqaistar nome di poeta, 

e nel Biscatto con altre parole ripete lo stesso 
concetto: « L' autore, che ha composto qnesta 
farsa, easendo ormai vecchio soldato, s' h indiritto 
a comporla per passar tempo, e per5 se la piglia 
consolata, perch^ h ora come un soldato di guar- 
nigione » (1). Vedere il Cecchi, che in snl decli- 
nar della vita abbandona le piacevoli e spesso 
lascive commedie profane per darsi a compor 
farse morali e spirituali, fa pensare con benevola 
indulgenza a quella brava gente del sec. XYl, 
continuamente in lotta con s^ stessa e combat- 
tuta dal dissidio tra 11 cristianesimo ereditato dal 
Medio Evo e il paganesimo risorto col Rinasci- 
raento. Oltre di che bisogna pur notare che an- 
cor oggi che siamo lontaui dal '500 di ben tre 
secoli non raramente I'appressarsi della vec- 
chiezza volge la mente a pensieri ben diversi da 



(1) Cfr. il prologo delle Cedole, dove V Autore spera 
che gli valga « 1' autorit4 che dai soldati vecchi — si vuol 
manco fatiche che da' giovani ». 

F; Rizzi. Farse e commedie. 3 



J: 

J' 
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qnelli accjirezzati nella giovinezza o nella forte 
virility. 

Quando il corpo si frusta, V anima s' aggiusta, 
dice un proverbio po|)olare, e il Cecchi, quando 
componea la Oruccia e il EiscattOj era piu verso 
la settantiiia die verso la sessantiiia (1), essendo 
egli nato nel 1518 ; onde nel prologo della Romor 
nesca (1585) egli stesso pensa che gli si debba 
chiedere : 

Che umor salso \^ entrato a cestui 
nel capo, che non fa piu se non farse? 

I prologhi adimqne delle farse ci foruiscono 
aiiche qualcbe notizia intorno all' eta dell' aiitore 
e alia data della coni])osizioue delle farse stesse. 
Non sono in codesto larglii e precisi come alcuni 
dei prologhi delle coirimedie osservate, ma pur 
bastano a darci per iscorcio la iigura di questo gaio 
X>eccatore ormai peuitente. 

E qui dovremmo acceuuare ai prologhi pre- 



(1) In fatto il Rocchi nella cronologia ch' ei tenta di 
molte opere cjcchiane (op. eit. vol. I p. XXVIII-XXIX) 
pone la composizione della Chruccia tra il 1580 e il 1587; 
del Riscatto dice che gli mancan le indicazioui necessarie 
per stabilire una data quale che sia ; e agevole per altro 
argomentare dalla eyidente somiglianza dei due pass! del 
prologo da noi citati, che tra le due farse non debba esser 
corso troppo luntio intervallo. — In quanto alia comm. 
osservata Le Cedole il Rocchi dubitativamente la crede 
composta tra il 1574 e il 79. 
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messi agli Atti scenici, ai Dialoghi, alle Morality, 
ma ci riserbiamo di parlarne in luogo piu adatto 
quando le Moralita deliberatamente discorrere- 
mo (1). 

IL PBOSCENio. — Ora invece, poich^ in alcuni 
prologhi vedeinmo accennato e dichiarato il prosce- 
nio, rivolgeremo a questo la nostra attfenzione. fi 
noto come presso gli antichi il proscenio fosse 
immobile e lisso e la scena invariabilmente in 
istrada; poich^ sembrava loro, come nota il De 
Amicis (2), improbabile e scouveniente il riguar 
dare come scena V interno di una casa, e quindi 
ancbe la commedia nuova, sebbene avesse a fare 
poco o nulla con la vita pubblica, dovette tutta- 
via rendere pubbliche le scene della vita privata, 
che rappresentava, ed i poeti dovettero aver cura 
cbe tutti i discorsi e gV incontri dei personaggi 
avvenissero suUe pubbliche vie davanti la porta 

(1) Vedi parte II capit. II. — Qui;ricordiamo soltanto 
la lettera che precede aXV Atto recitahile per alia Capan- 
nuccia, diretfa a un tal Messer Piero nella quale Tautore 
dice di aver fatta « questa breve fatica a tutta tirata di 
penna, la vigilia di S. Andrea » e aggiunge che non ha po- 
tuto per mancanza di tempo rivederla, onde chiede scusa 
dei difetti, che vi sono di certc « che 1' e opera da Miche- 
laDgiolo Baonarroti dar di prima bozza le figure finite e non 
da me che sono mediocre scalpeliino ». Vedi la lettera 
nel II vol. dell'op. cit. di F. RoccHi/p. 127. 

(2) V. Db Amicis Uimitaz. lat. nella comm. ital.\del 
860, XVI (Pisa Nistri 1871, ripubbl. poi dal Morano, Na- 
poli 1882) parte UI p. 132. 
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delle loro case, Noi abbiamo altrove illastrato 
come i comici eruditi del sec. XVI seguissero a 
passo a passo anche in codesto le orrne dei mae- 
stri, onde, pur rappresentando spesso scene della 
vita privata contemporanea, essi le facevano ac- 
cadere invariabilmente o in istrada o in piazza, 
facendo raccoutare da un servo quel casi, cbe 
per necessity di favola doveano accadere nell' in- 
terno delle case (1). 

Ora ^ importante osservare che, generalraente 
parlando, anche nelle farse del Cecchi la scena 
h con ogni scrupolo mantenuta in istrada; ormai 
I'abitadiae del commediografo erndito era dive- 
mita una seconda natura. B pur talvolta co- 
desto vezzo induceva perfino il ridicolo : nella 
Romanesca (I, 6) ad es. dei due giovani, che 
gi^ hanno avuto tra se un lungo coUoquio, uno 
manda il servo Eoncola a prender vesta, bonetto 
e scarpe : o dunque messer Sempronio stava in 
piazza a conversare lunga ora in veste da camera 
e in pantofole f — Ad ogni modo la scena e in 
istrada : nelle Venture non aspettate (II, 1) Emilio 
vuol chiamar da basso Alessandro, onde si com- 
prende cho la commedia si svolge davanti la casa 
di questo ; pariniente da alcune scene delP AcqUa- 
Vino (I, 2) (III, 3) si argomeuta chiaramente 
che la scena ^ in istrada; nel Eiscatto (I, 2) il mer- 

(1) Vodi r op. cit. Le Comm. osserv. ecc. parte 1 cap. I 
p. 27 e segg. 
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cante Blpino, avendo visto un tale, a cui deve« par- 
lare in materia di aver licenza di cavare schia- 
vi >, pianta i suoi coUocutori dicendo : « Percib 
ritiratevi li, dopo quel canto che io torno ora » (1), 
nella Serpe la povera Lucrezia che non pu6 piCi 
reggersi in piedi si ritira nella chiesa, che si ca- 
pisce prospettare suUa scena (2), e cosi via. 

Se non che questo avvenir d' ogni azione in 
istrada metteva poi gli autori in altri imbarazzi: 
come mai ad es. — non osando essi far compa- 
rir cavalli o vettnre in iscena — come mai chi 
giunge di lontano e non certo a piedi appare in 
scena polveroso e stanco, ma pedoni ? II Oecchi 
sentiva che in ci6 peccava contro la verisimi- 
glianza, ma, non osando neppur egli produrre tra 
attori bipedi degli attori quadrupedi, s' ingegnava 
con qualche mezzuccio di spiegarne la mancan- 
za : nel Samaritano ad es. il Medico, che vien da 
Gerico, appare pedoni, ma entra in scena lamen- 
tandosi appunto col suo ragazzo Nibbio perch^ 
lo abbia fatto giungere fino alP albergo, dove 6 

(1) Parimente la scena appare chiaramente in istrada nel 
Putto Risuscitato (III, 2), dove il profeta Eliseo entra in 
casa con la madre del putto morto, e quelli che 1' accora- 
pagnavano restauo faori a parlare dei miracoli del profeta ; 
e nei Malandrini (III, 2) dove Teodoro domanda : « Padre, 
— perch^ non entriamo noi piii tosto — in casa, tutti ? » e 
Arsenio: « Quel ch'io v' ho a mostrare - voglio che se- 
gua in questo luogo ». 

(2) Una chiesa appare anche nella commedia erudita del 
Nostro / Duaimili (Atto III sc. 2* 3* e 4»). 
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il ferito, a piedi ; al clie il ra^azzo ri8])on(le luet- 
tendo le cose a posto e pungendo 1' avarizia del 
dottqre, il quale suol lesinare alia niula il dovuto 
sostentamento, onde la povera bestia piit morta che 
viva lia dovlito esser ricoverata a Diezza stra- 
da (1). Pill avanti nella stessa farsa an giovine 
forestiere appare a piedi perch^, dice, a Gerico 
gli 8' ^ sferrato il cavallo. 

Talvolta per altro V Autore, come gi^ nelle 
cominedie erudite, sente il dovere di giustiflcare 
anche il semplice fatto che tutte le scene avven- 
gano in istrada e ne produce particolariragioni 
piti o meno convincenti: ad es. Ui'^W Acquisto di 
Oiacohhe (II, 1) Rebecca incouiincia la scena e 
1' atto, cbiamando a se il ligliuolo Giacobbe : 

Jacob, vien pii qua, perch' io ti voglio 
dir una cosa avanti che tu vada 
al' greggie ; e perch' io voglio cli' ella stia 
segreta, per6 t'ho chiainato faori, 
perch^f nessun di casa se n' accorga (2). 

Convincenti o no, queste ragioni dimostrano che 
il Cdmico sentiva V inverisimiglianza di qnelP uso, 
ma non osava violar la tradizione, preferendo di 
cercare con mezzucci e stratagemmi un accomo- 
damento quale che fosse tra la naturalezza e le 



(1) Atto II Sc. 4.* Vedi anche III, 3. 

(2) Una ragione presso che analoga e data anche nel 
Granchio (I, 2) di L. Salviati. 
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leggi dello stil comico. Vedremo a suo luogo come, 
a differenza delle commedie erudite, in alcuna 
delle farse il Cecclii abbia osato, se non toglier 
la scena di strada, almeno mutarla e variaria, 
sia pur in parca misura, nel corso d' una stessa 
rappresentazione (1) ; per ora ci basta di aver di- 
mostrato come, generalmente parlando, il comico 
anche per questo rispetto s' attenga fedelmente 
alle regole dell' arte, quali i modelli classic! le 
aveano determinate. 

La licenza. — Come nelle commedie latine, 
come nelle commedie erudite, cosi anche nelle farse, 
in sul finir della rappresentazione, uno degli attori 
— di solito un servo — si volge al pubblico e, in- 
vitandolo ad applaudire, lo licenzia. 6 il Yos valete 
et plaudite di Terenzio ; ^ il Bate plausum postre- 
ma in comoedia di Plauto (2), che il Cecchi nelle 
commedie erudite traduceva col solito frasario : 
« I personaggi son tutti in gTan faccenda, h tardi, 
andatevene e se la favola v' b piaciuta fate se- 
gno d' allegrezza » (3). Or bene, codesta licenza 
risorge nelle sue vesti compassate e solenni an- 
che nelle farse cecchiane : chi mai avrebbe detto 



(1) Vedi nella Parte II di quest' op. il paragrafo : Cam- 
biamenti di proscenio, 

(2) Cfr. ad es. la licenza del Pkormio di Terenzio e quella 
della Cistellaria di Plauto. Vedi nella nostra op. cit. Le 
comm. 0S8, ecc. Parte I Cap. I pag. 38-39. 

(3) Cfr. la licenza degli Incantesimi, della Dote, della 
Stiava ecc. 
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agli oscuri comici di piazza, uei quali imre la 
farsa deve riconoscere i suoi priini ciiltori, che il 
loro genere avrebbe avuto iin gioruo assetto let- 
terario cosi decoroso da esordire magniticamente 
con uu prologo e da chiudersi eon la sua brava 
licenza, tal quale la commedia erudita f 

Eppure era naturale: volendo il Cecchi dar 
veste e forma letteraria alia farsa, che di sua natura 
originaria era, al dir del D' Ancona, « semplice 
nelP intreccio, triviale nelle forme, senz' arte alcu- 
na » (1), quali modelli poteva egli seguire se non 
gli anticbi, dai quali aveva pur imitato o derivato 
tutte le sue commedie erudite 1 Nou forse anche 
V Alione, il Euzzante e il Calmo, che pur furono 
schietti comici popolari, hanno nelle opere loro, 
anche nelle piil original!, palesi ed evidenti ricordi 
classici sia nella sostanza, sia nella condotta? (2). 
11 Oecchi, a quelli posteriore, poich^ visse fino al 
terz' ultimo lustro del secolo, ebbe naturalmente 
a mano la farsa, quand' essa gi^ aveva subito 
Pefficacia della fioritura di commedie erudite, che 
allietb tutto quel secolo ; onde V assettamento let- 



(1) Orig, II, II pp. 147-8. 

(2) II Saltuzza del Calmo ad es. ha prologo e licenza, 
quantunque nel prologo si protesti che V A. c ha voluto 
uscir dair ordine antico, perche... si governa alia moderna ». 
E perfino la Farsetta di Maggio di un antecessore dei Bozzi 
Liionardo di Ser Ambrogio detto Mescolino, (cfr. C. Mazzi, 
op. cit. vol. II pag. 37) ha in fine una licenza, in tre stanze, 
in cai si scusa la commedia e si invita a far festa. 
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terario, ch' egli le diede, non pot6 non essere se 
non un piti sentito ravvicinamento al tipo della 
com media classica e, pur rispettando i caratteri 
della farsa, un piu fedele accomodamento alle 
leggi dello stil coraico. Quando avremo studiato 
sotto ogni aspetto il Cecchi autor di farse, potre- 
mo ragionevolmente giudicare se dalP opera sua 
di riformatore la farsa abbia tratto soltanto van- 
taggio o aiiche danno ; ora ci basta aver breve- 
mente esposto le ragioni, per cui il lettore non 
si debba maravigliare se ad ogni passo trovi nelle 
farse del Cecchi ricordi e, sia pure, imitazioni 
classiche. 

Ritornando alia licenza, notiamo adunque cbe 
essa ci appare in quasi tutte le farse del Cecchi: 
ad es. nella Serpe, nelVAndazzo, nei Malandrini ecc. 

E se la nostra fayola 
V e soddisfatta, come il vostro solito, 
fateue segno d* allegrezza e bastaci (1). 

Nella licenza del Samaritano poi il buon paras- 
sito Bomba accenna anche alP intermedio, che deve 
seguire all' ultimo atto della farsa, e invita gli 



(1) Li'Andazzo III, 8. Cfr. Ij' Amicizia III, 16; II Ri- 
seatto III, 15 ; Lo Sviato III, 4. Nell* Andazzo III, 8 la licenza 
^ data saccessivamente da due personaggi, de' quali il primo 
licenzia la brigata, il secondo ripete la nota formula : « E 
se la nostra favola y* ^ soddisfatta come il vostro solito ecc. 
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spettatori a badare ad esso (1) ; note vole tra tatte 
b la licenza della Romanesca, die ha anche uffi- 
cio di conclusione vera e propria : 

Brigata, elP e finita e piu non dura. 
Per nostra £6, ditemi che ci avete 
cavato in fatto della farsa nostra 
per portarveli a casa duo ricordi : 
il primo s' ^ che il mal non istA sempre 
dove e^ si posa se non sopra i gobbi, 

(1) Nel prologo sono anzi dichiarati tutti gli intermedi 
della farsa, ma nelP ediz. del Silvestri mancano, come man- 
cano neir ediz. del Fiacchi e di M. dello Russo. Riesami- 
nando i manoscritti del Cecchi, ho trovato il Samarttano 
con tre intermedi nel Cod. 2802 N. 3 (sec. XVI) e nel 2802 
N. 4. (sec. XVII) della Riccardiana di Firenze ; coi primi 
due sol tan to nel Cod. II, III, 426 N. 7 della Nazionale di 
Firenze, che e una copia fatta nel 1636 da D. Placido da 
Pescia monaco cassinense ; con tutti e quattro nel Cod. VII, 
9, 797 della stessa Nazionale, in cui non sono intercalati agli 
atti, ma posti in fine e vi si aggiunge che la musica del 
primo fu composta da ]puca Dati e quella dell' ultimo da 
M. Cristofano, maestro di cappella. Cotali intermedi corri- 
spondono esattamente alle indicazioni fomite dal prologo, il 
quale dice che essi < van figurando i quattro stati in che — 
s* ^ ritrovata la natura umana — da che la fu da Die creata 
ad oggi >. Sono costituiti, ognuno, da due madrigali cantati 
r uno dair Anima Umana, V altra a volta a volta o da an- 
geli o da virtii o da enti astratti personificati. Gli inter- 
medi dei vari codici da me visti si corrispondono esatta- 
mente ; nel cod. 2802 N. 4 della Riccardiana e in quello II, 
III, 426 N. 7 della Nazionale sono un poco piu diffuse le 
didascalie riguardo alP acconciatura dei personaggi degli 
intermedi. 
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il secondo si e che chi non muore 
pur si rivede qaalche volta. Gli altri 
che ci son dentro trovateli voi 
se li volete 

quelle poi delle Venture non aspettate^ della Oruc- 
da e delP Amicizia hanno V aria proprio di voler 
mostrare la morale della favola (1) ; il che ci ricorda 
il carattere tutto special e delle farse, le quali 
hanno di lor natura un intento morale, per quanto 
di genere non troppo nobile ed elevato. 

Yersi e pkosa. — Dalle citazioni, che qua e 
1^ per comodit^ di dimostrazione e di studio ab- 
biam dovuto fare, il lettore avr^ potuto notare che 
nolla maggior parte le farse cecchiane sono com- 
poste in versi. In fatto tutte lo sono, tranne 
forse II Biscatto, del quale Cesare Arlia cosi 
parla nella prefazione alia sua edizione : c Via, via 
leggendo la farsa si trovano voci e frasi poeti- 
che, il giro del verseggiare e in fine qua e 1^ 
propri e veri versi ; sicch^ io da prima stetti 
in forse, se bench6 scritti V uno in continua- 
zione dell'altro da fare il rigo intero, tuttavia 
la non fosse in versi; aiizi dir5 che gi^ avevo 
cominciato a ridurla in versi. Se non che alle 
parti riducibili seguivano quelle che non si pote- 

(1) La licenza della Gruccia ha forse piu delle altre 
carattere morale, anzi religioso; pure mette conto notare 
che essa si chiude con la formula terenziaiia Valete et plau- 
dite quasi a ricordare sino all' ultimo 1' autore di comme- 
die erudite. 
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vano, perch^ prosa scriva, scriva (1) o allora che 
fare"? Mettermi a lavorare da dottore ortopedi- 
. col Dio me ne guardi I non solo iu uu' opera del 
Cecchi, ma di qualunque altro autore, onde sti- 
mai miglior consiglio di riprodurre tale e quale 
il testo dal Oodice. Imperocch^ io credo, o ch' io 
m' inganno, che il Ceccbi da prima scrivesse que- 
8ta farsa in verso, e poi, avendola a rappresen- 
tare, come ^ detto nel prologo, una compagnia di 
giovanetti, tra' quali eran pure i suoi figliuoli, o 
poco o pun to ancor assuefatti a recitare, la ren- 
desse loro piti agevole ritoccandola e riducendola 
in prosa, ma non siffattamente che non rimanes- 
sero i segni della prima forma » (2). 

Onde parrebbe che anche il Eiscatto sia state 
originariamente composto in versi e al critico mo- 
derno spetterebbe, chi ne avesse il coraggio, disfare 
la riduzione in prosa fatta dalP autore stesso. Che 

V Arlia in ci5 abbia veduto giusto, Io prova anche 
il fatto analogo che dei due codici, che delle 
Venture non aspettate io ho potato esaminare, nel- 

V uno il testo h in prosa, nelP altro h in versi. 
Ora, considerando che il primo appare essere evi- 



(1) Verameute anche in opere sicuramente composte in 
versi, abbiamo passi che sono prosa scriva, scriva : nella Ro- 
manesca (I, 7) che verso si legge : € certi villan tangheri — 
contadin rivestiti portasser seta addosso » ! E qnesto vor- 
rebbe essere un endecassilabo ! Convien pensare che « con- 
tadin » sia ana zeppa. 

(2) Ediz. cit. p. 11. 
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dentemente di mano delP autore, e il secondo h 
senza alcuri dubbio scrittura di Stefano Eosselli, , 
come ognuno pu5 accertarsene confrontandoli (1), 
ne viene che V unica spiegazione possibile b che 
il Eosselli abbia voluto fare per le Venture pre- 
cisamente quello che V Arlia ha tentato pel Bi- 
scatto : disfare la riduzione in prosa fatta dall' au- 
tore. Oh^ nou b neppur da pensarsi che il Eos- 
selli abbia voluto di suo spontaneo proposito ridur 
in versi una commedia composta dalP autore in 
prosa ed b inoltre da tener conto della notevole 
esattezza facilmente ottenuta dal Eosselli nella 
sua versificazione, pur non mutando nulla del te- 
sto, il che certamente gli sarebbe stato assai ma- 
lagev6le se originariamente la commedia fosse 
stata composta e dettata in prosa (2). tj proba- 
bile adunque che la prima forma fosse poetica e 



(1) Neir Archivio del Marchese Eosselli del Turco di Fi- 
renze, segnati, come gik notammo, il primo : Cod. 49 (A, 
III. 2) ; il secondo : Cod. 44 (A. IL 3). 

(2) II Rosselli non cade che in alcani lievi errori nella 
collocazione delle parole. Sol tan to la X scena delP Atto IV 
h in prosa si nel codice di mano del Cecchi, si nella copia 
del Rosselli, ma h agevole ridurla in versi. Nell' Atto V 
sc. II invece si notano tra le due stesure alcune diversity, 
non di concetti, ma di parole; onde pu6 nascere 11 dabbio 
che il Rosselli trascriya dalP originale in versi del Cecchi 
stesso, oppare che il Rosselli qua e Ik si prenda al sao scopo 
qualche licenza. Analogo ragionameato potremmo fare pel 
Samaritano, di cai i co lici ci d^nno redazioni in versi e in 
prosa con qaalche variante. 
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il Cecchi, forse per la ragione accennata dalP Ar- 
11a, abbia ridotto II Biscatto cosi come lo posse- 
diamo e le Venture quali appaiono nel codice di 
sua mano. 

II che si pii5 ripetere per V Amicizia^ che an- 
cora inedita si conserva nella Biblioteca Oomu 
nale di Siena (1) : come appare oggi, la farsa ^ 
stesa in prosa, ma si puo agevolmente ridurrein 
versi, come qualcuno Ua gijl tentato in questo stesso 
codice senese, seguando a raatita le division! del 
versi. Occorre per altro notare che, sia che il 
Cecchi, componendo a orecchio e volendo, com' era 
vezzo a' suoi tempi, far versi tali che recitati 
somigliaasero alia prosa, perda talvolta il fllo del 
ritmo e indulga a qualche ipermetria salvo poi 
a ripreudersi e a tornar in carreggiata ; sia che 
il copista, poich^ il codice non h di mano dell' au- 
tore, sapendo che si recitavan come prosa, non 
ponesse cura ai versi, il fatto h che, sebben ra- 
ramente, pure talvolta non h possibile ridurre 
qualche passo delPJLmicma in versi esatti. Cio non 
mi sembra per altro plausibil ragione perch^, se 
alcuno intendesse pubblicar V Amicizia, non la do- 
vesse dar fuori nella sua vera veste poetica : ancbe 
nelle opere cecchiane gi^ a stampa e che furono 
stese indubbiamente in versi non sempre sono ser- 
vate le ragioni metriche. Possiamo adunque con 



(1) Segnata: Cod. 1, VII, 28 a pag. 33 e segg. dopo il 
Martello comm. erad. del Cecchi stesso. 
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chiudere, poich^ anche la Dolcina^ che non h una 
farsa, ma ua atto spirituale, ormai 6 chiarito essere 
stata composta in versi (1), possiamo conchiudere 
che probabilmente tutte le farse del Oecchi furono 
scritte in versi. 

II verso del Oecchi autor di farse h quelle, 
che gia conosciamo, del Oecchi comico erudito : 
vale a dire V endecassillabo nelle sue variety di 
piano e di sdracciolo, V endecasillabo ariostesco, 
come dice il Oamerini (2), « negletto, ravvolto, 
che ravviluppa e intriga nel suo strascico ancha 
la frase ». E naturalmente doveva essere cosi poi- 
ch^ noi sappiamo come i comici cinquecentisti in- 
tendessero a comporre versi che per il loro movi- 
mento e la assenza quasi assoluta di ogni ritmo 



(1) La Dolcina fu pabblicata in prosa nel 1878 (Siena, 
Bargellini per nozze) da A. Lombardi ; ma nel 1889 V Ar- 
lia la stamp6 in versi nel Propugn, Anno XVI Disp. II 
e III. II Lombardi in un articolo sul Giorn. Stpr, d. 
L. I. (Ill, 74-78) confessa il suo abbaglio e ne rileva uno 
simile del Gubrrini, il quale nel 1883 pubblicava il pro- 
logo degli Incantesimiy comm. erud. del Nostro, in prosa, 
dove esso fu indubbiamente steso in versi come il Lom- 
bardi dimostra tentandone felicemente la riduzione. Cosi 
r Acqita-Vino pubblicata in prosa nel 1864 fu poi ripubblicata 
in versi nel 1878. Riguardo all' uso dei versi e della prosa 
da parte dei comici cinquecentisti, vedi il oapit. Versi e Prosa 
neir Append, alia nostra op. cit. Le comm. oss. ^ p. 204 
e segg. 

(2) Op. cit. p. 46. 
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assomigliassero 11 piil possibile al discorso in 
prosa. 

In fatto ritroviaino anohe nelle farse certi en- 
decassillabi, in cui gli articoli e le enclitiche e le 
proclitiche costituiscono il piede finale, come ad 
es. nella Bomanesea (I, 1), dove si parla dell' a- 
vidit^ delle monache : 

E le ne yogliono piU di 

cento per ano; ana insalatina 

che le ti dien, ti chiede una tonaca; 

dove abbiamo un eseinpio di verso piano regolare, 
di verso piano per enclitica, e di verso sdrucoiolo 
regolare (1). 

Ma nella Bomanesea stessa (III, 7) abbiamo 
anche un verso, il cui ultimo piede h compiuto 
dalla prima parte di una parola, spezzata in due, 
che si continua poi nel successive : 

Ed il simile a vol, Madama Se- 
renissima 



Pill davvicino di cosi V endecassillabo non po- 
trebbe rassomigliare alia prosa (2). 

(1) Altri esempi di versi format! con enclitiche vedi nel 
frammeaso premesso alia Serpe ; nella Serpe stessa (11, 2) ; 
nel prol. deW Andazzo ; neW Andazzo stesso (11, 9); nei3fa- 
landrini (I, 4) ; e ya dicendo, in tatte le farse del Cecchi. 

(2) Nella Serpe (II, 4) h spezzato in dae perfino un 
perchi causale; nello Sviato (V, 2) il verbo triholare^ e 
cosi via. 
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fi anche notevole che in alcune farse, come 
anche nelle morality, appaiano inframmezzati ai 
soliti endecassillabi anclie alcuni settenari ; ad es. 
nell' Andazzo e nelle Venture non aspettate. SiccoDie 
per altro cosi V Andazzo come le Venture sono ine- 
dite ed io ho dovuto leggerle e studiarle nei co- 
dici, in cui la stesura non h qnasi mai metricti- 
mente esatta e regolare, cosi pub darsi che io 
stesso sia caduto in qualche errore nel delimi- 
tare i versi. Si pu6 anche per altro supporre clie 
il Cecchi non abbia forse dato P ultima jnano a 
queste sue opere e abbia per5 lasciato a mezzo 
alcuni versi nelP intenzione di compierli poij il 
fatto che solo settenari e qualche raro quina- 
riD (1) appaiono talvolta tra gli endecassillabi 
sembrerebbe confermare tale supposizione, poich^ 
ognun sa che V endecassillabo 6 nataralmente com- 
posto di un settenario e di un quinario con eli- 
sione nel mezzo (2). 

Ma in quelle farse, che sono piti schiettamente 
spirituali e mostrano per Pargomento religioso e 
per la loro condotta di avvicinarsi di piti al vero 

(1) L* Andazzo I^ 3 e 5. 

(2) Cosi si spiega ad esempio come in generi letterari, 
il cui metro e solitamente il settenario, appaiano talvolta 
endecassillabi col rimalmezzo : ad es. nella Jrottola, come 
nota R. Rbnibr in Giorn. Star, d, L. L IX, 301. Vedi 
anche il mio studio La canzone IX del Petrarca e la € f rot- 
tola » in Parva Selecta (CittA. di Castello, Scnola Coop. 
Tipogr. 1906) pp. 1 e segg. massime a pp. 29-30 e 3944. 

F. Rizzi. Farse e Commedie, 4 
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e ])roprio dramma sacro, troviamo conservata an- 
cora una traccia dei versi rimati, comuiii a tutte 
le Sacre Eappresentazioni prima del Cecclii. L'ot- 
tava rima era il metro soli to del dramma sacro; 
il Cecebi che aiiehe nella sostaDza mutb e tra- 
sformb la Sacra Rappresentazione mescolando al 
maraviglioso 1' uniaao e volgendo la favola, come 
iiota il D' Aiicona, di spirituale cb' elP era in pro- 
fana e di miracolosa in maravigliosa (1), non po- 
ten non i)ortare ancora nella forma metrica qnal- 
cho innovazione, che rendesse il dramma pit! 11- 
bero e sciolto. In fatto nel prologo della Morte del 
Be Aeab chiaramente afferma: 

che se 1' istoria h aiitica, la maniera 
B&tk moderna ; ch^ chi V ha composta 
gli ha tolto via quel non so che di vecchio 
per dir cosi, che dava lor la rima ; 
perche e' I'ha fatta in versi sciolti (2). 

Qucsta adunque h stata T innovazione metrica del 
Cecchi : alia rima La sostitnito il verso sciolto; 
e in fatto tutti i drarami sacri, che di lai pos- 
sediamo, sono in forma metrica libera da rima. 

Se non che qua e 1^ ^ conservata traccia del- 
I'antico assetto nei versi, che chiudono le singole 

(1) A. D'Ancona e 0. Bacci in Manuale della Lett. 
Ital. vol. II p. 571. 

(2) In Commedie di G. M. Cecchi pubbl. per cara di 
G. MiLANBSi (Firenze Succ. lo Monnier 1899) vol. I pp. 503- 
504. Cfr. A. D' Ancona Origini I, 391. 



— 51 — 

scene, ed b questa la traccia che appare ancbe 
nelle farse spiritual!: i due ultimi versi di alcune 
scene sono legati da rima baciata; ad esempio 
nei Malandrini (I, 4; II, 3, 4, 5, 6, e 7,) dei 
quali anche la licenza, data da nn tedesco ita- 
lianizzato, e in rima.... 

bella brigata, 
vol stare tutta quanta licenziata; 

iwWAcquaVino (I, 7) (II, 7) (III, 14), nella i)o«- 
cina (Sc. Y), nel Samaritano (I, 4) e va dicen- 
do (1); ueW Acqua-Vino c'^ di piu: la Sc. XI 
delPatto III si apre con due ottave vere e pro- 
prie, oltre che la farsa verso la fine presenta un 
settenario e un eudecassillabo legati per rima 
baciata. 

Per" questo rispetto adunque le farse cosi 
dette spirituali non sono cbe una specie del ge- 
nere delle Sacre Rappresentazioni, con le quali 
del resto le collega ancbe la essenziale somi- 
glianza delP argomento. Ma in quanto alP uso del 
verso sciolto b pur conveniente notare che esso 
rappresenta una innovazione non pure riguardo 

(1) Del Samaritano si chiudono con rime anche le se- 
giienti scene (II, 3, 5, 8) ; dello Sviato (I, 3) (IV, 6 e 8) ; 
della Gruccia nessana sceiia si chiade con rime ; del Putto 
Hisuscitato si chiade con rime la licenza (III, 6). Notevoie 
che neir Acquisto di Giacobbe V Atto II si chiuda non con 
rime, ma con assonanze e V Atto III invece con due coppie 
di rime. 






alle Sacre Eappresentazioni, ina si ancora rignardo 
alio farse, escluse almeiio le dialettali, come quelle 
delP Alio le. lu fatto le farse o egloghe o com- 
medie rusticali del Eozzi e dei loro antecessori 
sono s61itaraeiite in terzine, o in ottave; talvolta 
vi appaiono anche altri metri, ma tutti legati da 
rima (1). Anche le commedie prima delP Ariosto 
e del Bibbiena eran composte in forma metrica 
rimata ; basti ricordare il Timone del Boiardo, 
clie h in terza rima, la Virginia delP Accolti, cbe 
h in terza e ottava rima ; anzi tal uso si conti- 
mio per alcuni anclle dopo: in fatto V Ingratitvr- 
dine delP Ottonaio h in terza e ottava rima fram- 
inezzativi versi rimati di altro metro e anche 
qualche endecassillabo sciolto ; la Gatrina del 
Berni h in ottava rima, come il Oaudio W Amore 
del Notturno Napolitano, e va dicendo. Onde 
chiaro apparisce cbe anche in codesto il Oecchi 
ha obbedito forse inconsciamente alle leggi dello 



(I) Cfr. C. Mazzi op. cit vol. I p. 202 : € II Metro & 
Ih torzina con frammistivi qualche altra forma metrica ; le 
ottave e i sonotti sono in principio (Argom. e Prol.) o in fine 
(nella chiiisa o, Licenza). » Ancho nello Sviato del Nostro 
appare iin sonetto, ma e una preghiera e per6--nonfa verar 
mente parte del dramma. Cosi dicasi del rispetto recitato 
in onore degli sposi di Canaan dal fancluUo Giannino nel- 
r Acqua-Vino (UI, 3). — Le farse del Cavassico sono pure in 
terzine, ottava rima ecc. (of. V. Cian Le rime di B, Cavas- 
sico Bologna, Romagnoli 1893, Vol. I pp. CIX e segg.) ; la 
Cecaria dell' Epicure Napolitano pariraeute ecc. 
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stil comico ; cioe la farsa tra le sue niani viva- 
mente subisce P azione della comuiediaerudita e, 
come questn, non solo si divide in atti e in scene, 
ma altresi adotta V use degli endecassillabi sciolti. 
I dismettendo le terzine, Je otrave e in generale Ic 
forme rimate, ohe gi^ avevan fiorito e in farse 
e in commedie e in Sacre Eappresentazioni. 

Atti e Scene. — Le farse del Cecchi pre- 
sentano tutte, come or ora abbiarao accennato, 
una distinzione piu o meno chiara ed evidente 
in atti e scene. Ora apparisce a priuio asi)etto 
come sia qnesto pure un carattere notevolissimo 
di quell' assetto letterario clie, come gia notam- 
mo, il nostro Comico intese dare alia farsa, e del 
quale egli deriv6 gli elementi sopra tutto dalla 
commedia erudita. Questa in fatto era costituita. 
di cinque atti, ognuno dei quali risultava compo- 
sto di un numero variabile di scene; le farse in 
vece prima del Ceccbi non avevano aflfatto distin- 
zione d'atti e di scene, o ne avevano una affatto 
primitiva e rudimentale. 

Le stesse farse di a u tori piu o meno eruditi, 
tranne per avv^entura il Calmo, non ci offrono di 
piu; le farse dell' Alione ad es. sono scene sem- 
plici e scbiette, anzi dialogbi senza partizione di 
atti n6 di scene ; e le didascalie accennano piut- 
tosto a certe particolarit^\ della rappresentazione, 
che a successione di scene. [Nella Farsa de Ni- 
cer a e de ISihrina soa sposa che fece el figliuolo in 
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cava del mese (1) avvieDe iu iscena il matri- 
liionio di Nicora e Sibrina e, prima della fine 
della breve farsa, la donna partorisce mentre il 
bnon uomo, notando cbe V ba sposata appena da 
un mese, pensa con terrore a ci6 cbe sarebbe di 
liii so Ik moglie in capo a ogni mese gli donasse 
un ligliuolo. Onde h cbiaro cbe la farsa dev' es- 
sere divisa in due parti e tra le due deve passare 
un mese; ma, cosl come noi le possediamo, le 
farse del poeta piomentese non mostrano nessuna 
(livisione non solo di atti, ma neppur di scene. 
!N^el Ruzzante invece si nota un avviamento a 

r 

l>iu esatte e razionali partizioni, il cbe h naturale 
ill lui cbe dai latini pur deriv5 due delle sue com- 
medie (2). Nella Fiorina abbiamo una cbiara di- 
stinzione in 5 atti brevissimi, ma non vi si ac- 
cenna a scene tranne forse nel quarto, dove una 
certa partizione h data da due nomi scritti 
nel mezzo; evidentemente le scene venivano iu 
])ratica a dividersi tra so e a succedersi pel so- 
l)ravvenire di nuovi x)ersonaggi o pel partirsi de' 
voeebi. Nella Moschetta appaiono pure ben di- 
stinti i 5 atti, ma, di piu, qualche didascalia sem- 
l)ra divider le scene, come ad es. nel I Atto dove 



(1) Commedie e farse carnevalesche nei dialetti astigiano 
milanese e francese misti con latino harharo composte sulla 
fine del sec. XV da G. G. Alione (Bibl. rara vol. 58 Mi- 
lano, Daelli 1865). 

(2) La Piovana dal JRudens ; la Vaccaria da\V Asinaria 
di I^lauto. 
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tra il soliloquio di Menato e il suo dialogo cou 
la Betta b interposta questa avvertenza : « Betta 
inse (eace) fuori con un cesto al brazzo >. Nella 
Fiovana final mente, oltre i soliti 5 atti, la sucoes- 
sione delle scene e pii!i chiaramente indicata dal- 
V essere i nomi del personaggi, che v' interven- 
gone, scritti in mezzo tra i vari dialoghi della 
comedia (1). 

Ma basta volgere la nostra attenzione a tutto 
quel gran numero di farse, clie ora avevan della 
morality, ora tenevano dalla plebe, ond' eran nate, 
la rozzezza della forma e degli spiriti, e tutte 
poi, qnal piu qiial meno, s' avvicinavano alia forma 
primigenia del co7itrdsto per vedere ancor piii chia- 
ramente come ancbe per codesto rispetto P opera 
del Gecchi di assettamento letterario delle farse 
sia assai notevole. Ricordiamo, per tutte, le eglo- 
ghe rusticali dei Eozzi e dei loro Antecessori, 
quasi tutte semplici dialogbi con semplicissimo 
intrico senza partizione non solo in iscene, ma 
spessissimo neppure in atti (2). 



(1) Comedie del famosissimo JRuzzanie (Venetia, Bona- 
dio 1565). L' Ingratitudine dell' Ottonaio e pur divisa in 
5 atti e le scene sono indicate soltanto da alcune didascalie, 
come nella Moschetta. Parimenti si dica pel Timone del 
Boiardo ecc. La Cecaria dall' Epicuro Nap. non presenta 
ne atti ne scene. 

(2) Non poteudo qui indugiarmi troppo rimando il let- 
tore all' opera di F. Palermo I Manoscritti palatini (Fi- 
renze, R. Bibliot. Palat. 1860) vol. II pp. 562 e segg. e 
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Nelle farse del Cecchi adunque si ha netta e 
chiara la distinzione tra gli atti e tra le scenej 
le didascalie poi lianno solitameiite ufficio di 
indicaro cio cIjo uu attore deve fare coiiforme- 
mente alle parole clie dice. Nella Eomanesca ad 
es. quaudo la balia si rivela al re per sua con- 
sorte, I'Autore iiota : « Qui getti giu il panno 
alia Romanesca, clie ha in testa, e aprasi hi veste 
del coUo e dica > : 

Ecco il petto, signore, ecco la gola 
pel ferro che rest6 di farsi rossa 
percho io alleyassi il figliaol yostro. 
Si tinga adesso ch' io ne son con tenia, 
fate di me, signor, vostro volere (1). 

Talrolta la didascalia ha auche V ufficio di indi- 
care in quale coudizion di spirito un personaggio 
entra in iscena; per es. nel frammesso^ preposto 
alia Serpe, h detto: c Esce fuori un terzo fan- 
ciullo Baccio e dice a i duoi cosi mezzo in col- 
lera » (2). ^otevole 6 ])oi la didascalia, che pre- 
cede all' Acquisto di Oiacohbej nella quale tra 

air op. cit. di C. Mazzi ; cfr. del Mazzi stesso Io studio 
Rime di N. Campani detto Io Strascino da Siena (Siena 
Gati 1878). 
iS (1) Atto III Sc. 7. Cfr. Malandrini III, 6. 

(2) Questa didascalia ricorda in qualche modo il prologo 
del la Stiava, comm. erudita del Nostro, il quale dk alcuna 
notizia della coudizione d'animo, in cui il primo personag- 
gio, ch* entra in sceua, si trova : Alfonso « da se venendo, 
ragionando vuol dire in che stato amor posto l' abbia ». 
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V altro si nota cbe « la scena deve essere in dua 
pezzi fia da mezzo il terzo atto » e si indica X)oi 
come debba farsi il cambiamento di scena. 

Se non cbe di questo ci giover^ meglio trat- 
tare 1^ dove dovremo tenor parola degli elemeiiti 
nuovi e originali portati dal Cecchi nelle sue far- 
se; ora ci basta di aver notato che egli non si 
servi delle didascalie a distiuguere, come clie 
fosse, scena da scena; bensi ad aggiungere qual- 
che illustrazione, direm cosl, tecnica o morale al- 

V azione. 

Un'alfcra particolarit^ delle scene troviamo 
nelle farse cecchiane, la quale ci ricorda 1' autore 
di commedie erudite e le leggi dello stil comico ; 
vale a dire il concatenamento tra scena e scena 
mediante I'annuncio che i personaggi presenti 

■ 

d^nno dei sopravvenienti. In fatto P Ingegneri 
instantemente consigliava e raccomandava ai com- 
mediografi : V Autore, egli dice, « ha a disporre 
i suoi ragionamenti in maniera che, overo par- 
tendo gV histrioni d' una scena veggano e accusino 
la sovragiunta de' loro successor! nelPaltra, overo 
parte de' priinieri si rimanga a favellare con i 
secondi et cosi si vadano coucatenando le scene 
tin alia line dell' atto » (1). Come nelle commedie, 
cosl anche nelle farse il Cecchi 6 di tal legge 
scrupoloso osserv^atore, non violaudola se non per 



(1) Op. cit. parte I p. 34. 



• 
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alcuna uecessittl eviflente dell' azioue o per ra- 
gioni d' indole artistica (1). 

Pure occorre ricoiioscere cLe uelle farse il 
Cec(ihi si mostra piu libero o, se si vuol dire, 
traseurato; ad ogni modo, se piir talvolta inanca 
V aununcio del personaggi clie sopravvengono, 
in questi casi di solito uon tntti i personaggi 
della i)rima sceiia si dipartouo, ma alcuni si 
ferniano a favellare eon i sopravvenienti o cosi 
si ottiene il eoncatenamento (2). XelF Andazzo 
(I, 2 3) per' altro uh vi 6 annuncio, n^ alcuuo 
dei personaggi si ferma coi sopravvenienti, onde 
il <'oncatenaniento viene a mancare, senza natu- 
rahnente che il nostro gusto di nioderni ne riseuta 
alcun senso sgradevole (3). Talvolta poi tra una 
seena e 1' altra non c' ^ che nn collegamento, a 
cosl dire, generico, come ad es. nell' Atto III (1-2) 
dello stesso Andazzo^ dove i personaggi si dipar- 
ton tutti e i sopravvenienti non sono annunciati 
se non [)er un generico avviso di nno di quelli 
clit* partono: Tiriamoci in un canto, i)ercli6 altri 
nun ci oda favellare. Talvolta i>oi un personaggio 

(1) Ad esempio n(AV Andazzo (II, 7-8) duve non c*e col- 
legamento tra scena e scena, ma 1' improvviso apparire di 
Lapo dall' uscio della cortigiaua Ijaviuia rj^nde la sceua 
piu viva ed eflicace. 

(2) Ad es. nella Serpe (II, 6-7) (III, 2-3) ecc; nelle Ven- 
ture non aspettate (I, 2-3) ecc. nell' Amicizia (I, 5-6) ecc, 

nfiW Acqua-Vino (I, 1-2) ecc. 

(3) Cf. anche Atto II (Sc. 5-6) ; Le Venture non aspettate 

(V, 8-9); i Malandrini (I, 2-3); U Amicizia (I, 1-2) ecc. 
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s' annuncia di per s^ dal di faori, ad esempio col 
canto, come fa il Eondine nelle Venture non aapet- 
tate (III, 2-3): e una didascalia avverte: « Qui 
canti il Eondine un verso » e cosl il Eondine 
s' annuncia. In somma, a parte alcune eccezioni, 
ancbe per questo rispetto la forma delle farse del 
Oeccbi mostra chiaramente di aver subito Peffi- 
cacia delle commedie erudite. 

« CONTAMINATIO » E AGNIZIONI. — PaSSando 

ora a studiare un poco piti a dentro le farse 
<»eccbiane, troviamo ancbe qui, come gi^ nelle 
commedie osservate, sebbene in misura assai mi- 
nore per la natura stessa delle farse, V uso 
della contaminatio (1). ll^otammo gi^, a proposito 
di quelle, cbe il Oeccbi non solo toglieva da due 
o piti fa vole latine i motivi comici per com per re 
ima sua commedia, ma altresi contaminava ancbe 
' motivi comici tolti da' classici con altri or deri- 
vati da' novellatori paesani, or ancbe forse nuova- 
mente immaginati, e, talvolta pure, soltanto questi 
iiltimi insieme, nelle favole in cui piti s' era libe- 
rato dalP imitazione erudita (2). 

Nelle farse altresi egli usa di codesta saggia li- 
berty, so jmre 1' esser queste assai meno gruppose 
e intricate e avviluppate di quelle non iiuporti na- 



(1) Cf. Terbnzio, prol. agli Adelphi: « Isti... in eo dispu- 
tant contaminari non decere fabulas ». 

(2) Cfr. la nostra op. cit. Le Comm, osserv. ecc. Parte I 
cap. I p. 47 e segg. 
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tnralmente una certa moderata mancauza di rootivi 
e di episodi, onde anche la contaminatio pid rara- 
meiite possa avvenire. Ad ogni modo abbiamo an- 
che nelle farse veri e propri casi di contaminatio: 
uno ad es. ^ dicbiarato dalP autore stesso in un 
prologo. In esso infatti egli dice che, essendo stato 
pregato di comporre una cosa da recitare sopra 
una storiaccia non vera nh verisimile, egli per nou 
rifiutare 

preso an pezzo 

di qaella tantafera, e un altro pezzo 
d' an altra cosa e variato e matato 
e ridotta la cosa a verisimile 
n' ha composta una farsa.... (1). 

E invero questa farsa fonde insieme la S. Uliva 
e un altro niotivo derivato dal Boccaccio (2). 

Kelp Amicizia non abbiamo una contaminatio 
nel pieno senso della parola, ma piuttosto una 
inserzione -di motivi o anche un' aggiunta <ii 
personaggi, che per la loro importanza possono 
far pensare a una contaminatio. La farsa h la 



(1) Prol. alia Romanesca. 

(2) Gik il Canello Storia della Lett, Ital, (Milano, Val- 
lardi 1880) Cap. IX p. 228 rilev6 rapporti tra la Rappre- 
sentazione di S. Uliva e la Romanesca, Delia S. Uliva vedi 
an bUon riassunto in V. ROxSSi II quattrocento (Milano, 
Vallardi) pp. 203-204, e il testo in A. D' Ancona Sacre 
Rappres. (Firenze, Le Monnier) vol. III. La contaminatio e 
tra la S, Uliva e la novella di Tito e Gisippo nel Deeam. 
(X, 8). 
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rappresentazione dell' eroica amicizia di Damone 
e di Pizia; or ecco che ad un tratto si ricorda 
r aneddoto della spada di Daraocle (1). Da qual ra- 
gione sia stato indotto il Oecchi aintrodurre qui, sia 
pure solamente iu un racconto, codesto episodic, 
veramente non h agevole argomentare ; si deve 
piuttosto a parer nostro vedere in cio una p^fova 
della liberty, con cui il Cecchi componeva le sue 
favole: nel mettere qui in iscena un parassito, 
che narra la vita di corte di Dionigi, ricord6 

V aneddoto di Damocle ed egli senz' altro ve lo 
insen, non badando neppure che per avventura 
avrebbe potuto esserne danneggiata, come in fatto 
^, la proporzione e la eeonomia complessiva del- 

V opera. 

Se non che nel prologo V Autore dichiara di 
aVere introdotto nella favola, tolta da Yalerio 
Massimo, un personaggio tutto nuovo: un medico. 
Certo la vera contaminatio b fondere in uno due 
argomenti, non aggiungere ai personaggi e ai tipi 
di una favola un personaggio o un tipo tolto da 
un'altra; pure codesto medico, aggiunto alia favola 
di Damone e Pizia, senza in verity una ragione 
al mondo e senza un logico collegamento colla 
trama sostanziale della farsa, ma solbanto perch^ 
€ con la sua ignoranza e meleusaggine » tenga 
allogri gli uditori (2), codesto medico appare cosi 

(1) L* Amicizia AHo II Sc. IV. 

(2) Sotto questo aspetto ricorda il parassito che, secondo 
G. B. PiGNA (J Romanzi Venezia, Valgrisi 1554, libro II 
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spesso in iscena, formando egli stesso una farsa 
nella farsa, che mi parve opportuno rilevarlo. 

Sono uoti i frammessi contadineschi nelle com- 
medie e nelle sacre Rai)presentazioni: or bene 
qiiesto mi pare un curiosissimo caso di frammeMO 
medicate in una farsa. 

Abbiaino gi^ notato, cbe, a differenza delle 
conimedie osservate, le farse del Cecchi non hanno 
gruppi e villi ppi troppo numerosi e intricati; onde 
naturalmente anebe le agnizioni son rare e tal- 
volta u)ancano affatto, sciogliendosi V azione di 
per s& stessa, senza aftatto bisogno di artificiati 
riconoscimeuti. Pure ne abbiamo alcuni esempi, 
suffieienti a niostrarci come tah^olta, ancbe per 
questo rispetto, si possa intravvedere nelPautore 
di farse il commediografo erudito. !N^ella balia 
della Eomanesca (III, 7) ad es., come gi^ abbiamo 
avuto occasione di rilevare, a un tratto si rico- 
nosce la consorto del Re di Francia; agnizione 
questa die, avveneudo in seguito a un ragiona- 
mento della balia stessa die si svela, il Pigna 
cliiiunerebbe per sillogismo (1). Ed altra agnizione 



p. 107), Plauto introdusse ne' Captivi « per mitigar la loro 
melanconia ; et che aggiunto vi pare nel modo che il braccio 
d' un giovanetto ad un corpo d' un vecchio ^. 

(1) Agnitione, scrive il PiGNA (op. cit. I, 27) h trapas- 
samento dal non saper prima una cosa al saperlo dopo. Soi 
sono le agnizioni : per segni, per giunte, per memoria, per 
sillogismo, per paralogismo, per attione. Cfr. Aristotelb 
Poetica XXI-XXII. 
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per sillogismo abbiamo nella stessa Romanesca 
(III, 9), dove la regina di Francia si scopre 
anche essere figlia del Ee Adovardo d' Inghilterra. 

Occorre notare per altro che n^ Puna, n^ I'altra 
di queste agnizioni tengono di quel fantastico, 
anzi di quell' inverisimile che in copia vedemmo 
nelle agnizioni delle commedie (1). II genere stesso 
della farsa induceva natiftralmente il Comico, sia 
a non sovraccaricare la favola di episodi e di 
intricbi, sia a non largbeggiare in agnizioni, sia 
altresi a non lasciare in queste troppo libero il 
freno alia sua fantasia, sibbene a tenerla entro i 
confini del naturale e del verisimile. Ma talvolta 
V inverisimile cjicciato dalla porta rientra, come 
si dice, dalla finestra; la stessa cura della sem- 
plicit^ e della scioltezza talvolta eccede in inge- 
nuity. La soluzionc ad es. dell' Andazzo con quel 
suo accomodar ogni cosa per il meglio e quella 
paciozza generale, lascia alquanto increduli (2) e 
pure 1' argomento, come 1' Autore confessa nel 
prologo, ^ tolto dal'Truculento di Plan to. Ma nel 
Biscatto (III, 12) abbiamo una vera e propria 
agnizione di starapo classico; come imitato da un 
modello classico appare ancbe un motivo della 
stessa farsa. 

E poich^ tanto 1' Andazzo, quanto il Biscatto 



(1) Vedi r op. cit. Le comm. osse^'v. ecc, parte I cap. I 
p. 54 e segg. 

(2) Atto III Sc. 5 e segg. 
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ci offrono ormai due veri e propri esempi di 
scLietta imitazione classica, ci sembra convenieute 
trattame di proposito (1). 

L' IMITAZIONE CLASSICA. — IsTel prologo del- 
1' Andazzo e detto : 

Plauto, quel poeta uditor nobili 

si baon compagno che le sae cose dava a 

chi- le voleva, senza denar (2) fece 

una commedia detta il Truculento, 

nella quale egli indusse tre amanti 

d'uua sua cortigiana, un Braccardone, 

un giovan cittadino e un di villa, 

dal quale e' prese il nome della favola; 

fecevi anche una supposizione 

d'un puttO; e qual si sia stata la causa 

la non h mai stata tocca; adesso 

fra certi scioperati si e andato 

accomodando, e fattone una farsa, 

che h quella che siam per recitarvi. 

IN'ori si tratta piu adunque di una somiglianza 
tutta esteriore e di certe particolarit^ di forma; 
qui siamo davanti a una vera e propria de- 
rivazione di argomento, confessata e palese. II 

(1) In quel secolo, erede del '400, non potea non farsi 
sentire anche negli autori pii volgari e popolari 1' efficacia 
dei modelli classici: vedi ad es. nell' argomento e prologo 
della Capraria del Giancarli come i personaggi della com- 
media siano modellati sui tipi classici ; ricorda il Ruzzantb, 
il Calmo, lo Strafalcione dei Rozzi ecc. 

(2) Cf. B. Dovizi La Calandria (prologo); e G. M. 
Cbcchi prologo delle Pellegrine (ediz. Tortoli). 
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Oecchi per questo rispetto ci ricorda il Euzzante, 
cbe nella Vaccaria (iferiv5 dalV Asinaria di Plan- 
to (1); si 1' uno che V altro, tolto Pargomento da 
ana commedia del poeta latino in cinque atti, 
la ridnssero e volsero in farsa volgare di tre atti. 
Se non che, rilevato ci6 per la verity e im- 
portanza sua, non occorre pero credere che la 
opera cecchiana sia una pedissequa traduzione e 
riduzione di quella plautina: nel prologo stesso 
P Autore avverte un esempio della liberty, ch'egli 
ha usato nel suo rifacimento, onde spiega anche 
la diversity del titolo dato alia sua farsa: 

Non si chiama la farsa il Trnculento 

come quella di Plauto, ch*il villano 

si resta Ik col resto della favola 

sua per chi la vuol, ma Tha chiamata 

I'Andazzo, e ci6 perphe ci son due amanti 

i quali si vagheggian le lor dame 
pill per la dote che per altro 

Adunque il Comico avverte gia tin da prin- 
cipio die egli non solo non ha trasportato nel 



(1) II Cecchi pure imit6 questa commedia plautina nel 
suo Martello. Si potrebbe anche ricordare il Travolta dello 
Strafalcione dei Rozzi (Ascanio Cacciaconti ottonaio), farsa 
in tre atti, in cui e chiaro il ricordo, anzi la parodia del- 
r Amphitruo di Plauto. Cfr. C. Mazzi op. cit. II, 117. L* Am- 
phitruo fn imitato tra gli altri fin nei particolari da L. Dolce 
nel Marito, 

F. Rizzi. Farse e commedie, 5 
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sno rifacimento aacbe il tipo del villano (1), il 
qaalo nella commedia plaiitina b di tale impor- 
tanza da darle perfiiio il titolo, ma anclie ba tra- 
lasciato delP altro, togliendo dall' opera latina solo 
quanto gli sembrava conveuiente e opportuno to- 
gliere. 

Ne giova quindi, ad uso dello studioso, dar qui 
in breve riassunto la trama di questa favola, onde 
ci potremo dispensare dal dare poi V argomento 
delle altre, perch^ in verity codeste farse, che stan- 
no di mezzo tra il teatro di piazza e quello erudito, 
non souo tanto notevoli per P argomento, quanto 
per la descrizione di costumi, clie vi h, e la schietta 
sinceritA. degli spirit! onde sono animate (2). 

NelP Atto I due vecchi Lapo e Benozzo s' ac- 
cordano intorno al parentado della figliuola di 
Lapo col jBgliuolo di un compare di Pisa, amico 
di Benozzo; il loro dialogo corre sciolto e fiorito 
qua e Ih di qualche punta satirica contro 1' an- 
dazzo dei tempi, per cui le doti delle ragazze 
fuggon la misura, e anche di qualche oscenit^, 
perch^ i due veccliiotti bamboleggiano senilmente 
intorno a una signora del vicinato (Sc. I). Segue 
un dialogo tra la Domitilla tessitora, la Lena, serva 
della signora Lavinia, e Lapo. Curiosa e plena 

(1) Cfr. gli Inganni di N. Sbcchi, che riuniscono il Tru- 
culentas e 1' Asinaria, 

(2) Diamo a preerenza lo schema ^q\V Andazzo^ anche 
perch^, essendo tal farsa ancor inedita, potr4 per avventara 
il nostro riassunto meglio interessare il lettore. 
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di scioltezza e di brio questa sceua, in cui chi 
fa da moralista h la Lena, eh^ in vero il vecchio 
Lapo non ^ uno stinco di santo; anzi tutfo ii suo 
prewar la Lena che lo raccomandi alia signora, 
pur insistendo perch^ si serbi 1' onest^ delle ap- 
parenze, ^ un vero capolavoro di ipocrisia e di 
lascivia (1). 

' La Lena noti s' accontenta di parole, ma vuole 
subito qnalche segno della generosita del vecchio, 
onde i duo cntrano insieme nella bottega di Lapo 
(11). Due nuovi personaggi, il giovine Emilio e il 
suo servo Fora, tra di se parlando, iuformano il 
Icttore di buona parte degli antefatti (2): come 
ICmilio fosse prima amante della figliuola di Lapo e 
k\ con lei familiare e <lomestico da giungere a in- 
gravidarla; come poi egli si sia invaghito della mon- 
jlaua Lavinia e per lei si sia reso povero. Intanto 
la ragazza ha gi^ partorito secretamente un ma- 

(1) Per cotesto ricorda vivamente il Filippo della Stiava 
del nostro Cbcchi. Cfr. 1' op. cit. sulle comm, osserv. Parte II 
cap. I p." 144 e segg. 

(2) Anche cotesto e vezzo tolto dalle commodie erudite: 
il GiRALDi nel Discorao sulle commedie (parte II pp. 83-84) 
nota che i latini hanno voluto che nel primo atto « si con- 
tenga Targomento » (cfr. Orazio De Arte Poetica v. 189-90), 
e il Lasca nel prologo alia Strega piu chiaramente afferma: 
« Nelle* prime scene del primo atto s' introducono dai com- 
positori migliori alcuni personaggi, che per via di ragiona- 
mento aprono e manifestano agli uditori tutto qaello che e 

segaito innanzi »; il che precisamente fanno Emilio ed 

il Fora. 
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scbio, il quale ^ stato portato in casa della Lavinia. 
Qaesta che si era gik finta gravida eon un altro 
suo amante, il capitano Durante, ha dato a in- 
tendere, come al solito, a costui clie il bimbo h 
frutto dei loro amori; la Lavinia per altro non 
sa neppur lei che il bambino sia flglio di Emilio. 
^la questi, avendo saputo ora che Lapo vuole spo- 
sar la ragazza a Pisa, h in gran pensiero di non 
aver a perdere la moglie e V credits. Come ognun 
\ ede, questa h una scena che starebbe assai bene 
])er la forma e la sostanza in una commedia ern- 
dita (Sc. III). Or ecco lo Strafalcia, famiglio della 
Lavinia, con contadini e la Domitilla. Lo IStra- 
falcia, esseudo da qualche tempo assente il capi- 
tano, h stato da costui lasciato a guardia della 
sua amante; ma egli ha invece permesso ad Emi- 
lio di di venire « camerier della camera segreta » 
nelPassenza del padrone. Ora lo Strafalcia prega 
h\ Domitilla, la quale ha molti aspetti propri d' una 
]»inzochera, di trovargli una qualche gio\ine donna, 
con cui trastullarsi; e la Domitilla untuosamente 
e piamente glielo promette (lY). 

NelP Atto II, dopo un breve soliloquio di 
Domitilla (Sc. I), tornano a ciaramellare, come 
nell' Atto I, la Lena e la sua degna amica. La 
Domitilla domanda notizie della Lavinia e la Lena 
gliele d^, rilevando soprattutto V avidity della 
inondana e ripetendo anche qualche notizia, che 
11 lettore sa gi4 dal dialogo di Emilio e del Fora 
(II). Ed ecco finalmente la stessa Lavinia. Lo 
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Strafalcia V avvisa che il capitano h tomato, onde 
Emilio deve cedere il posto (Sc. Ill), poi la Lena 
niagnilica alia Lavinia la ricchezza di Lapo, mo- 
strandosi ana esperta mezzana, e avverte la cor- 
tigiana che Lapo verr^ a visitarla vestito da 
ferraveccllio (IV). Ed ecco infatti Lapo, il quale 
vien vendendo nastri, saponi, aghl ecc. ed entra 
in casa della dama (Sc. V). Appaiono il Fora 
ed Emilio, i quali hanno cercato di ingaibngliar 
la matassa del parentado tra il giovine di Pisa 
e la figliuola di Lapo (VI). Finalmente ecco anche 
il capitano Durante col paggio Rondinino e lo 
Strafalcia; questi gli d^ notizia della Lavinia e 
del bambino, e stanno per entrar tutti in casa 
(VII), quando s'apre la porta e ne esce Lapo. 
11 capitano d^ nei lumi, e il povero veccbio passa 
un brutto momento; in fine h lasciato andar sano 
e salvo e il capitano volge le sue furie sullo 
Strafalcia (Sc. VIII). Infine la Lavinia stessa 
uscendo di casa e facendo gran festa al Capitano 
accomoda ogni cosa (Sc. IX). 

NelPATTO III Lapo narra a Benozzo il suo 
iucontro col capitano; Benozzo a sua volta rac- 
oon ta che il giovine pisano, venuto a Firenze tutto 
lieto a veder la ragazza, a un tratto s'era tur- 
bato e avea dichiarato partendo ch' ei non la 
sposerebbe n^ anche se lo coprissero d'oro (Sc. 1). 
Emilio narra al Fora che la Lavinia ha fatto una 
grossa credits, onde il capitano la vuol sposare 
(Sc. II). Eitornando in scena Lapo e Benozzo, 
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quegli non vuol credere alia notizia di Benozzo, 
clie la fanciulla ha gik avato un bimbo ; Benozzo 
invece lo consiglia a regolare la faccenda con an 
buon matrimonio (III). Durante e Lavinia si 
abboccano con Benozzo, che accomoda tutto, anzi 
prende su di se di vendere il podere della dama, 
la quale intende partire col suo sposo (Sc. lY). 
Ecco ora Emilio, il quale protesta di non aver 
mai conosciuta la Lavinia, e il Gapitano se la 
beve (8c. V). Sopraggiunge Benozzo, 11 quale 
narra che Lapo d^ in moglie ad Emilio la sua 
figliuola, ma non vuole che piu oltre si creda 
essere il bambino figlio del capitano; e costui, a 
tutto questo po' po' di roba, s^aecontenta di la- 
mentarsi con Bh stesso per non essere ancora stato 
capace di generare un ligliuolo (8c. VI). Con V ap- 
parir di Lapo, si fa la pace generale (8c. VII); 
lo Strafalcia sposa la Lena, la Lavinia rid^ il 
podere ad Emilio, che n' era V antico possessore, e 
dota il bambino (Sc. VIII). 

Ecco adunque come il Oecchi ha st^so codesta 
farsa di chiara derivazione classica, ed ecco altresi 
come egli anche in ci5 ha adoperato con accorta 
liberty. Vedremo in luogo piu opportuno quanto 
di nuovo egli abbia aggiunto alia favola latina (1); 
ora ci basti vedere in breve i due caratteri prin- 
cipal! che differenziano V. una dall' altra favola ; il 



(1) Vedi nella Parte II. 
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ehe ci illuininer^ anche riguardo al metodo seguito 
dal comico nelP imitazione del suo modello. 

Ricordiamo anzi tatto come V aver tolto affatto 
dalla favola il terzo amante, il rusticano, ha gi^ 
grandemente modifieato e semplificato Pintrico; 
noil piti, nella farsa ceccliiana, 

Tres nnam pereunt adulescentes mulierem 
rure unus, alter urbe, peregre tertius (I), 

ma soltanto due, I' iirbano e il peregrine. Di piu 
^ nuitato affatto il concetto morale della commedia 
latina e cio appare evidente solo clie oaserviamo 
e raffrontiamo i prologhi delle due opere. 

II Cecchi in fatto, dopo d' aver dichiarato il 
proscenio, spiega di aver dato il titolo di Andazzo 
alia sua farsa, perch^ ci son due amanti, che 
vagheggian le lor dame piu per la dote che per 
altro, e qui aggiunge: 

Modo di far che s'usa oggi nel mondo. 

II concetto morale h adunque di mettere in 
iscena e forse di satireggiare V avidity della dote 
nei giovani del suo tempo. Plauto invece, dopo 
aver egli pure dichiarato il proscenio, s'indugia 
a parlare della meretrix Phronesium: 

Haec huius saecli mores in se possidet 

(1) Arffumentum del Tt-uculentus, (Di Plauto ho sott'oc- 
chio r edizione stereotipa di Lipsia In aedibus B. G, Teuh- 
neri MCMI). 
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e seguita illustrando V avidity di danaro di cotali 
doune (1). Parrebbe adunque cbe Pandazzo, a' 
tempi di Plauto, fosse diverse da quelle dei tempi 
del Cecchi. Almeno i due concetti general! e di- 
rigenti delle fa vole lo sono, il cbe si vede forse 
ancor piu chiara^ente nel seguito delP azione. 
In fatto, dove Lapo e Benozzo (2) laraentano cbe 
la dote dello fancialle abbia ormai fuggito la mi- 
sura, il giovine Diniarcus nel soliloquio, cbe, nel 
Truculentu^j corrisponde al dialogo tra i due vec- 
cbi, lamenta le rovine morali e materiali, di cui 
V amor delle cortigiane h causa, e paragona V a- 
mante a un pesciolino cbe cade nelle reti di astuto 
pescatore (3). E cosi via. 

l^el resto, la riduzione della commedia plau- 
tina non oftre nulla di note vole, cbe noi non ab- 
biamo gi^ rilevato e illustrate ampiamente, quando 
studiammo le commedie osservate; nb qui h oppor- 
tune cbe ci ripetiamo. In una parela possiamo dire 
cbe sostanzialmente la trama (fatta eccezione na- 
turalmente per Pesclusione del terzo an)ante (4), a 
a cui gi'X accennammo) h mantenuta; la trattaziene 



(1) V. Prologus v. 12 e segg. 

(2) 'L'Andazzo (I, 1). 

(3) Truculentus I, 1, raassime v. 35 e segg. Vedi anche 
II, 1, dove in ua luago soliloqaio V Astaphium, clie e la 
lena della Phronesiiim, fa un' ampia- descrizione della vita 
delle cortigiane e della rovina dei loro amanti. 

(4) Questo da materia in massima parte alia Sc. 2 del- 
r Atto II; alia P del III ecc. del Truculentus. 
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h accortamente accomodata sia al gusto del suo 
tempo, sia alle nuove prgporzioni di farsa. Derivato 

9 

dalla favola latina e il tipo di Lapo, a cui corri- 
sponde Callicles, se bene questo non mostri avere 
per la Phronesiuin la senile passione che Lapo ha 
per la Lavinia (1); egualmente quelli della corti- 
giana e della Lena, del giovino e del capitauo. A 
questi il Cecelii ne lia aggiunto altri, che nel Trucu- 
lentus non appaiono, quali Benozzo, lo Strafalcia, 
liondinino e va dicendo; ma h chiaro che anche 
cotesti sono format! su modelli latini, salvo certi 
aspetti nuovi, che il Oomieo non manca mai di 
dare anche ai personaggi piti chiaramente e fedel- 
mente imitati. 

Nessuna delle altre farse cecchiane del re- 
sto mostra cosl evidente la derivazione, anzi Pi- 
mitazione classica: alcune tolgono invece dalle 
favole latine soltanto qualche scena o qualche mo- 
tivo. II Biscatto ad esempio (2) deriva dai Capiivt di 
Plauto il motivo del servo e del padrone, che mu- 
tano veste e nome: « veste versa ac nomine » (3), 
onde naturalmente le agnizioni finali di schietto 



(1) Per codesto rispetto Lapo, che ama la stessa donna 
del future genero ricorda piuttosto il Mercator e la Casiiia 
che non il Truculentus. Occorre osservaro anche che, per 
codesta fregola del vecchio, pur imlV Andazzo ci sono tre 
innamorati come nel Truculentus, 

(2) Vedi sopra tutto Atto II, Sc. 4 e segg. 

(3) Argumentum dei Captivi. Cfr. Prologus v. 38 e segg. 
La Serpe ricorda talvolta VHecyra di Terenzio. 
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Btampo classico; e cio in una Ikvola di natura pret- 
tamente cristiana e religiosa, corae quella che lua- 
gnifica i miiacoli di S. Onorato. 

Altri modi e caratteri eruditi. — Se 
non che, tornando a rigiiardar le leggi dello stil 
comico, possiam trovare numerosi esempi di imi- 
tazione classica ancbe nella condotta delle farse 
stesse: il Oecchi aveva in mente un suo sistema 
di regole e di leggi, iin suo mod^Uo foggiato 
suUe favole aatiche, ed a questo si conforraava 
spesso nel comporre le sae, fossero commedie, 
fossero farse. Nel Samaritano p. es. chiaramente 
appare manteuuta 1' imit^ di tempo e di luo- 
go: in fatto i viandanti Oab e Abia arrivaDO 
nel primo attx) alP albergo, dove il povero ferito ^ 
stato ricoverato; per le lusinghiere parole del 
buon parassito Bomba vi si fermano a pranzo e 
no ripartouo sul principio dell' atto III (1); onde 
chiaramente si argomenta che tutto 1' intrico della 
farsa si debba svolgere in non piu di due o tre 
ore, salvo che que' duo viandanti abbiano fatto 
un banchetto luculliano o una festa medioevale; 
il che si dica anche dell' Acqua-Vino^ la cui du- 
rata corrisponde alia durata del biblico convito 
nuziale. 



(1) Vedremo per altro piu avanti come il Cecchi in altro 
farse non tenesse gran fatto a codeste unitA e talvolta 
consciamente le yiolasse, quando ci6 gli potesse tornar op- 
portiino. 
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Bicordano poi i modelli anticlii i liinghi rac- 
conti, in cat, come gik notammo a proposito 
dell' Andazzo^ alcuni personaggi raccontano o gli 
antefatti o azioni avvenute nel corso delP intrico 
rappresentato, ma fuori di scena, o pure anche 
la catastrofe della favola. Nella Eomanesca (II, 7) 
Adovardo, uno del messi inglesl in Koma, narra 
la triste storia famigliare del suo re, alio scopo 
che gli spettatori possano in fine rendevsl capaci 
delle agnizioni e degli inaspettati riconoscimenti. 
Xella Serpe (I, 5) la serva Tessa si fa raccontare 
dalla sua veechia padrona, Mad. Lucrezia, come 
mai tra lei e la nnora sia nata cosi crudele ini- 
micizia; e anche qui la narrazione non ha altra 
ragione e altro scopo da quello di informare i 
lettori degli antefatti, poich^ invero non si intende 
come una serva (e si che le serve sono e son 
sempre state a conoscenza di tutti i segreti anche 
piti intimi delle famiglie) non sappia poi neppure 
perch^ la casa de' suoi padroni b travagliata da 
tribolazione si grande e certo non facilmente dis- 
simulabile (1). 

Spesso poi, come ad esempio nel Eiscatto 
(I, 2) codesti lunghi racconti hanno ,.P ufticio piii 

(1) Egnalmente ingiustificato e per di piii inutile e il 
racconto della Lena alia Domitilla salla vita della signora 
Lavinia, uqW Andazzo (II, 2). Nessiin* altra ragione che di 
narrar gli antefatti ha il racconto di Alessandro nei Malan* 
drini (I, 3) e di Agatocle nell' Amicizia (I, 5). L' Amicizia 
in generale ahhouda di laoghi discorsi. 
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modesto ancora di dar qualche notizia salla vita 
antecedente di un personaggio, e massime del 
protagonistaj il cbe sopratutto si ha nelle farse 
di caratfere sacro e religiose, come nel Riscatto 
citato. Talvolta invece gli antefatti sono bensi 
narrati nelle prime scene del primo atto, ma, 
anzich^ in un lungo racconto di un solo per- 
sonaggio, in un dialogo di due o piii, onde la 
vivezza e varietal amebea toglie alquanto di pe- 
santezza alia narrazione (1). Ma cio ben di raro 
avviene; onde, come nelle commedie osservate, 
anche nelle farse non mancauo le scene, cbe 
appunto per codesto, o anche per voler troppo 
moralizzare e sofisticare (2), riescono gravi e noiose: 
ad esempio il gii\ citato dialogo tra Emilio e il 
Fora nelP Andazzo (I, 3); quello tra Fazio e Gian- 
nozzo nello Sviato (il, 2), e quello tra Marta, 
Tarsia, il Sagrestano e Abelle nella Gruccla (II, 
3) per non parlare delle vere e proprie prediche, 
clie appesantiscono le sceue nelle soluzioni delle 
morality, alle quali accenneremo pi^ avanti. 

Se non che talvolta, come gi^ nelle commedie 
erudite, il Geccbi rompe a mezzo i dialogbi, in- 
frammettendo tra le due parti una scena d'altra 

(1) Ad es. neW Acquisto di Giacohhe (I, I). Vedi per 
altro la Sc. 1* dell' Atto II. Nel Riscatto (III, 9) il parassito 
Balena non narra gli antefatti, ma il miracolo di Onorato, 
che e parte della catastrofe. 

(2) Vedi la lunga chiacchierata di Filippo nelle Ven- 
ture non aspettate (III, 5). 
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natnra, piti saella e piti viva, onde anche quelle 
alcuuchfe ne acquistano di agility e di scioltezza. 
Nella Romanesca ad es. il lungo racconto di Sem- 
pronio a Tito h interrotto dalPapparire di un 
paggio, che prega quello di andare a corte. yem- 
pronio manda il servo a prender vesta, berretto 
e scarpe e eontinua poi il suo racconto (1); per 
tal modo, il dialogo resta sempre lungo e prolisso, 
ma, accortamente interrotto, acquista un poco piu 
di leggerezza. 

Egualmente avviene nel Samaritano: il dialogo 
di Doech col Bomba a proposito del ferito, ch'esso 
ha in casa, h saggiamente interrotto nel primo atto 
e ripreso poi nel secondo (2). Notevole h poi un al- 
tro genere di interruzione, che ha piu aspetto di re- 
ticenza che altro, e di cui troviamo un esempio nel- 
VAndazzo (III, 1). Qui i due vecchi Benozzo e Lapo 
parlano di Lavinia, di Emilio, del Bravo; quando 
verso la fine del dialogo Benozzo dice che dalla so- 
rella d' Ewjilio e dalla sorella di Lapo ha saputo... 
se non che qui Lapo 1' interrompe, e poi tutti e due 
si ritiran in un canto a favellare, perch^ aitri 
non li veda. II lettore agevolmente argoraenta 
ci5 che Benozzo possa aver saputo, ma la inter- 

(1) La Romanesca Atto I Sc. 4, 5 e 6. 

(2) U Andazzo Atto I Sc. 2; Atto II Sc. 3. Vedi anche 
la longa predica del Vecchio nello Sviato (V, 3) come ^ ac- 
cortamente rotta in piii parti dalle interrazioni di chi la sta 
a sentire. Parimente nel Riscatto il racconto dei miracoli di 
S. Onorato (I, 2, 3 e 4). 
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niziono della scena giovti a tenor desta la curio- 
sit^ (1). 

Altra legge molto saggia del teatro erudito 
era cbe iion si ripetessero o per azioiie o per 
raccoDto cose gii\ dette o avvenute sulla scena (2;; 
e il Cecchi anche nelle farse, se non seuipre, al- 
meno assai spesso V osserya. Nell' Andazzo ad es. 
nel tein])o dell' interruzione, che abbiain gid, no- 
tuta nel dialogo tra Lapo e Benozzo, appare chiaro 
che Benozzo lia inforuiato Lapo di inolte cose, 
cbe lo spettatore conosce: ad es. che la fanciulla 
ha paitorito, che 11 bambino ^ dalla Lavinia e va 
dicendo (3); cosi P autore accortamente evita uu 
inutile ripetizione. Parimente nelP Amicizia (III, 
' 2) Sinolfo convince Nicomaco, con la proraessa 
di danaro, a prestare i suoi servigi; ma non 
esplica quali essi siano, evidentemente perch^ lo 
spettatore ue h gia a conoscenza. 

Invcce talvolta c' h ripetizione chiara ed evi- 
dente; occorre per altro notare che essa e spesso 
verisimile e naturale: quante volte anche iiella vita 
reale ripetiamo uno stesso racconto e talvolta, per 
distrazione, alia stessa personal Nella Serpe (ill, 3) 
il ragazzo Grillo ripete la storiella, che lo spettatore 
gi^ conosce (4), dei medici, i quali dopo aver tentato 

(1) 11 dialogo tra Lapo e Benozzo h ripreso due scene 
piu avanti (III, 3). 

(2) Cfr. A. Ingegnbri op. cit. parte I pag. 31 e segg. 

(3) L* Andazzo III, 1 e 3. 

(4) Dair Atto II Sc. 8» e 11». 
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ogui mezzo per liberar lo sciagurato Fulvio dalla 
serpe, chc gli s' b avvinghiata al collo, hanno ap- 
pressato alia serpe una tiizza di latte, onde essa 
s' h alquanto disviluppata, ma per rannodarsi tosto 
di nuovo e stringere nelle sue spire ancho la per- 
fida Lidia, facendo di lei e del marito uu solo fascio 
doleiite. E qui la cosa b tanto pih uaturale, in 
quanto io spettatore iion conosce clie la prima 
parte di codesti fatti, essendo la notizia che an- 
che Lidia b rimasta imprigionata, affatto nuo- 
va. Meno giustificata 6 iuvece la ripetizione di 
cose gi^ note nell^ Andazzo (I, 3) e altrove (1). 
]fc anche a notarsi che nelle iarse codeste ripeti- 
zioni sono piii frequenti che nelle commedie eru- 
dite ; il che potrebbe anche significare che il Co- 
mico pouesse nello steuder quelle un po' minor cura 
che nel compor queste. 

Ma assai meno numerosi che nelle commedie 
osservate ci appaiono nelle farse i soliloqui (2); 
ed b naturale perch^, essendo la farsa genere di 
quelle piu popolare, non potea raccettar soliloqui 
che al popolo non eran troppo a grado (3). Pure 
anche nelle farse e nelle commedie non regolari 

(1) Nelle Venture non aspettate (III, 5); nel Eiscatto (I, 
5); nella Gruccia (II, 2) (III, 3) ecc. 

(2) Dei sohloqui vedi cid che abbiam detto nelP op. eit. 
Le Comm. osserv, ecc, uella Parte I Cap. I p. 60 e segg. 

(3) II Lasca nel prologo della Strega li chiamava « di- 
spettosi e fastidiosi ». E noto che negli scenari delle com- 
medie deir arte rarissimi sono i monologhi : cfr. L. Stoppato 
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non son rari gli esempi di veri e propri soliloqui, 
alcuni de' quali costituiscono da s^ stessi una 
Bcena (1); ma sono in geuerale agili e briosi, onde 
non riescono gravi se pure qualcano, non avendo 
aitro ufficio che dar qualche notizia sugli ante- 
fatti e sui personaggi, faccia eccezione (2). Ma 
in generale nelle vere e proprie farse i soliloqui 
nudi e schietti sono rari ; assai pit numerosi in- 
vece quelli, di cui gi^ notammo qualche esempio 
anclie nelle commedie erudite, i quali soglion 
cliindere a guisa di eommpnto e di conclusione 
i djaloghi e le scene. 

Osservavamo gii\ allora che tal sorta di con- 
clusione usa ancor oggi, e in fatto ognuno age- 
volniente ue pu5 vedere la verisimiglianza e la 
naturalezza. B per6 non v' ha luogo a maravi- 
glia se nelle farse essi sono assai freqiienti. Cos! 
nella Eomanesca (I, 2) quelle ultime parole del 
servo Anichino tutto addolorato e pieno di tri- 

La commedia popolare in Italia (Padova, Draghi 1887) 
p. 141 e segg. Per altro vedi delPALiONB solilcxjiii abba- 
stanza lunghi, ad es. nella Farsa de Nicora e de Sibrina ecc; 
del RuzzANTE nel Dialogo facetissimo, nella Fiorina (Atto I), 
nella Piovana (Atto IV), dove son quattro soliloqai di fila ; 
del GiANCARLi nella Cingana (I, 1,) (IV, 6), (IV, 17); del 
Calmo nel Saltuzta (I, 2) (III, 2) ecc. ecc. 

(1) La serpe (I, 7); Le venture non aapettate (II, 3) 
(II, 7) (IV, 1); L'Amicizia (I, 7) (III, 3); La Romanesca 
(V, 3). 

(2) Ad es. nelle Venture non aspettate (III, 1); nello 
Sviato (IV, 2). 
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sti preseDtimenti non peccano affatto di inveri- 
simiglianza; n^ nella Serpe (I, 3) gli acri com- 
menti del ragazzo Grillo alle beghe de' suoi 
padroni uon hanno nulla di artefatto (1). B vero 
e proprio soliloquio finale o di conclusione 6 
quello, in cui la serva dei Malandrini (I, 5) com- 
inenta scandalizzata le parole del tristo canovaio, 
per qiianto esso costituisca una scena a s^, di- 
stinta e separata dal dialogo precedente tra il 
canovaio e la serva stessa (2). 

Eiassameudo adunque quanto fin qui h stato 
detto, noi notiamo nelle farse del Cecchi, non 
senza un certo scrupolo e diligenza, osservate le 
leggi dello stil comico, sia per ci6 cbe riguarda 
r uso del prologo e della licenza, sia per la qua- 
lit^ del proscenio invariabilmente posto in istrada, 
noneb^ per il genere del verso usato e per la 
distinzione e successione degli atti e delle scene. 
La stessa contaminatio e le agnizioui tanto care 
al conimediografo erudito riappaiono, sebbene in 
pill sobria niisura, anche nelle farse e non vi 



(1) Piirlmenti si dica dell' invettiva, che il Fora nella 
stessa Serpe (II, 4) scaglia contro i medici, (i quali mentre il 
malato muoro, perdono il tempo in cerimonie) o con la 
quale si chiade la scena. Vedi anche le Venture (II, 8) 
(IV, 3) ; II Samaritano (III, 2) ; L' Acquisto di Giacobbe 
(I, 2) (II, 6 e 10). 

(2) Anche il Ruzzante, per dar un esempio di altro com- 
raediografo popolare, usa volentieri codesti soliloqui finali. 
Vedi ad es. La Fiorina Atto II; La Moschetta Atto I (in 
fine a quella che par essere la sc. 2.) ; Atto III ecc. 

F. Rizzi. Farse e commedie. 6 
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mancano veri e propri eseiupi di imitazione clas- 
sica. Ora, prima di passare alio studio della n(h- 
vith e originalita nelle farse del Cecchi, ci giova 
trattare brevemente la questione degli schiavi, 
clie ap{)aiono uel teatro del Cecchi (1), e da ulti- 
mo, a mo' di conclubione, illustrare i motivi che, 
per essere derivati da qualclie novellatore ant^- 
riore o contemporaneo al Cecchi, non si possono 
dire n^ imitati dai classic!, n^ originali. 

SoHiAvi B SCHIAVITU. — Occorre notare an- 
zitutto che, a differenza delle commedie osservate, 
le quali rappresentano sempre azioni che si fin- 
gono contemporanee all' autore, anche se derivate 
dai classici latini, alcune delle farse ci traspor- 
tano iu tempi assai antichi, quale ad esempio 
1' Amicizia, che pone in scena V eroico aflfetto di 
Damone e di Pizia durante il regno di Dionigi 
tiranno di Siracusa (2). 

Orbene soltanto in queste si parla di schiavi 



(1) Anche illustrando le commedie osservate vi accen- 
nammo (cfr. op. cit., parte I cap. I p. 66 e segg.^; ma Inogo 
pill opportune ci pare questp, in cui trattiamo delle farse, 
poich^, date il carattere popolare di esse, V appariryi gli 
schiavi h assai piii notevole e significative. 

(2) Parimenti il Riscatto magnifica le virtu di Onorato, 
che f u vescovo di Arli nel 400 d. 0. ; il Samaritano 6 finto 
nei tempi della vita di Cristo o poco dope ; 1' argomento 
della Gruccia e tolto dalla storia di S. Niccol6 nella X/C- 
genda aurea del Voragine arcivescovo di Geneva. Nel PuUo 
resuscitate entra in scena il profeta Eliseo e V Acquisto di 
Giacohhe ci porta a' tempi del Vecchio Testamento. 
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e di schiavitu, e veri e propri schiavi appa- 
iono in iscena. ^elV Amicizia (II, 1) la Sauia chia- 
rainente si rivela schiava e d'esser tale assai 
si duole: 

Di qnesto io non ne parlo, poich* essendo 
Data schiava di padre e madre schiavi 
mai provai il ben della liberty ; 

nel Riscatio non solo entra un' Agarre schiava, 
ma altresl un Elpino, mercantc di schiavi (1). 
Nella Eomanesca (I, 2) I'azione, la quale per 
altro h difficile determinare a qual data si debba 
riferire, Claudio dolendosi del destino, che di no- 
bile e ricco V ha fatto povero e in bando, e la- 
mentandosi dell' amico Sempronio, che finge di non 
riconoscerlo, vuol morire, onde libera il servo.. 

Per6, Anichin fratello; i' non vo' piu 
chiamarti servitor, perch' io ti libero. 

Non ^ qui per altro del tutto chiaro che coaa 
intenda di dire Claudio con quel ti libero^ se cio^ 
dia la libertfi a uno schiavo o, come accenne- 
rebbe la parola servitorcy il benservito a un 
servo (2). 

Ad ogni modo resta il fatto che nelle farso, 



(1) Una schiava e nella Gruccta (I, 1 e segg.) e nel- 
V Acquiato di Giacobbe (II, 3 segg.) 

(2) Anichino nella farsa 6 sempre qaalificato servo, 
non mai schiavo, come invece Marta nella Gruccia^ Agar 
nel Riscatio e va dicendo. 
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genere naturalmente piti renioto dalF imitazione 
classica cbe non le coinmedie erudite, nelle farse 
non appaiono veri e propri scliiavi se non in 
quelle, la cui azione avviene in tempi, che ancor 
pativano la orrenda vergogna della schiavitti. 

Se poi osserviamo la produzione comica popo- 
lare del sec. XVI, vediauio che egualmente gli 
sithiavi non vi hanno parte e, gi^ prima del Cec- 
chi, se qualche autore componeva commedie di 
stampo classico e commedie di tipo popolare, in 
quelle di solito faceva entrar gli schiavi, da que- 
ste li escludeva (1). Onde io mi confermo sera- 
X>i'e pill neir opiuione che anche i commediografi 
eruditi accogliessero nelle loro favole gli schiavi 
non gift per esempi di schiavitu, che potessero 
aver sotto gli occhi anche nel secolo XVI, ma 
somplicemente per V imitazione classica, la quale 
tii loro occhi sanava ogni novit^ e bizzarria anche 
unacronistica (2). In fatto non si capirebbe altri- 
Tj?enti come mai il Cecchi, ad es., accogliesse gli 
fe! hiavi nelle commedie erudite, cosl anzi da com- 
])r)rne una intorno a una Schiava^ e poi non li 
raccettsisse nelle farse. 

Koto inoltre che il Cecchi anche in quelle 
f«rse, nt41e quali gli schiavi sono giustificati dal 

(1) Cfr. ad es. la Fiorina e la Piovana del Ruzzantb 
e nota come nella seconda le putte Nina e Ghetta ricordino 
Palaestra e Ampelisca del Rudens di Plauto; Eulalia e Cori- 
soa della Cassaria dell'ARioSTO. 

(2) Vedi neir op. cit. sulle Comm, oss, p. 67 n. 1. 
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tempo ill cui Fazione avviene, larghe^gia in pro- 
teste e conclanne dell' inumauo costume. NelP A- 
micizia la Samia iuveisce contro chi tro\ 6 il bel- 
V nso del menar schiavi 

che sel porti vivo il fistolo 
chi trov6 questa cosa che e' si vendino 
le creature proprio come pecore 
e che i padroni che ci compran faccino 
manco couto di noi che d* nna bestia (1) 

e pill chiaramente nel Riscatto, la cui azione av- 
viene in tempi cristiani, Aurelio ed llario riin- 
proverano al mercante Blpino che non h opera da 
bnou cristiano di trafficare fratelli (2). Ora co- 
me mai in nessuna delle commedie erudite del 
Cecchi si notano di queste proteste contro la 
schiavi tti, che a dir il vero sarebbero state piil 
verisimili e naturali in bocca a personaggi del 
secolo XVI che non a gente del primo medio 
Bvo o dell' antichit^ I Kon forse nelle commedie 
erudite il Cecchi iutrodueeva gli schiavi sol per- 
ch6 li trovava uei modelli latini, mentre nelle 
farse li raccettava perch^ eran part^, e si dolo- 
rosa, della vita e dei tempi ch' ei rapprescntavji ? 
Possono bensl i documenti storici dimostrarci c]:c 
esempi di schiavi si ebbero anche oltre il sc- 



(1) Ij* Amicizia (II, 1). 

(2) Il RUcatto (I, 2). Vedi anche (U, 1 e 7) (UI, 7) ; 
La Grruccia (I, 1). 



8G 



colo XVI (1); noi, ricordaiido ancho cbe il Ljisca 
proprio nel bel mezzo del sec. XVI diceva : « In 
Fireuze non si vive, come si viveva gik in Atene 
e in Eoma, non ci sono schiavi e non ci si usano 
figliuoli adottivi > (2) crediamo che sulP uso de- 
gli schiavi nelle commedie si debba attendere, 
aiizich^ al giudizio degli storici, a quelle del 
comici stessi, che gli schiavi nelle lor favole rao- 
cettarono. 



(1) L. CiBRARio Delia schiavith e del servaggio (Mila- 
no, Civelli 1868) arriva soltanto fino al sec. XV nella sua 
Tahella (vol. I pp. 227-235) ; A. Zanelli Le schiave orien- 
tali a Firenze nel sec. XIV e XV (Firenze, Loescher 1885) 
nota pure che nel sec. XV V affluenza delle schiave era sce- 
mata (pp. 93 e segg.) ; A. Agrbsti II negro nella comm, ital, 
del see, XVI in Atti delV Accad. Pontan. vol. XXII (1892) 
osserva invece che con la scoperta dell' America la schiavitii 
ripnllul6 con tutti i suoi onori. Nel *500 il servo della gleba 
6 scomparso, ma lo schiavo domestico c' e ancora (p. 116) ; 
F. Zamboni Gli Ezzeliniy Dante e gli schiavi (Firenze 1897) 
nota (p. 332) « che nel cinqaecento qui in Italia pochissi" 
mi ormai^ e piii per pompa che per altro, erano tenuti 
negli ultimi tempi gli schiavi nelle case, e che eglino gene- 
calmente, nh allora, ne prima, comech^ fossero privi dei 
diritti civili, non venivano messi alia disperazione, o come 
bestie trattate » e aggiunge alcune tavole sinottiche, in cni 
e riunito quanto suUa vera schiavitii ^ stato documentato; 
da p. 452 in avanti dette tavole riguardano i sec. XV e XVI. 
Ginngono fino al 1812. — Pel resto basti ricordare il testa- 
mento di Filippo Strozzi, le opere del Bertolotto, del Pei^ 
tile ecc. 

(2) La Strega prol. 
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Blementi debivati dalla novellistica. — 
Come gik nelle corainedie osservate, anche nelle 
farse il Cecchi deriva qiialche motivo dai novel- 
latori contemporauei o anteriori e per5, poi die 
il Cecchi cosi operando non credette di contrav- 
venire alle leggi dello stil comico, noi riteDiamo 
opportune illustrare breveinente anche questo 
aspetto dell' autor nostro, trattandosi qui appunto 
delle farse in relazione con le leggi dello stil co- 
mico. 

Notiamo anzi tutto che assai meno importante 
^ nelle farse tal derivazione ; tutto si riduce 
air uso di qualche mezzo comico, che per avven- 
tura possiam gi^ ritrovare nel Boccaccio o in al- 
tri; onde, assolutamente parlando, non si potrebbe 
forse neppur parlare di vera e propria imita- 
zione. Quindi pare che anche la derivazione dai 
novellatori sia piti propria del commediografo eru- 
dito che del compositor di farse popolari. 

II piu vivo ricordo boccaccesco ^ forse nella 
Eomanesca dove le vicende di Claudio e la sua 
amicizia per Sempronio e persino il teatro delP a- 
zione, Roma, richiamano alia mente la novella di 
Tito e Gisippo (1). Un' altra pallida reminiscenza 
boccaccesca h forse ancora nella Eomanesca (II, 4), 
1^ dove si magnificano le virtu di una Delia Torre 
di Milano, la quale, avendo ispirato nel Deltino 
tale amore da essere da costui tolta in isposa e 



(1) Decam. X, 8. 
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assuDta al trono di Francia, si mostr5 cosi degna 
del nuovo stato cLe 

.... si poteva insomma dir di lei 

ch*eirera regina veramente 

di tutta perfezion 

il cbe vagamente rammenta i casi della Griselda 
boccaccesca (1), se non che 6 facile notare cbe 
tra la figliuola d'un villano e quella di un Della 
Torre eorre troppo gran differenza, per qua a to 
nella farsa e nella novella si parli in termini quasi 
identic! della elevazione delle due fanciulle. 

Un altro ricordo boccaccesco — e questo evi- 
dente — h nelle Venture non aspettate (II, 6), 
dove quel faccbino, cbe b dal parassito mandato 
con un barile a tor del vino in casa del padrone, 
e a cui un ragazzo insolente risponde cbe il barile 
h si grande cbe certo il padrone deve averlo man- 
dato non a casa sua, ma ad Arno, ricorda quel 
famigliare di Messer Geri, a cui Cisti fornaio diede 
egual risposta (2). 

Come ognuu vede la derivazione dal Boccaccio 
a ben poco si riduce; e altrettanto si dica della 
derivazione della novellistica in generale. Di una 
donna a uso d'uomo si narra uqWs, Romanesca (S) 



(1) Decam, X, 10. 

(2) Decam. VI, 2. 

(3) La Romaneaca (II, 7). C;t. del Cbcchi Ij Assiuolo 
(I, 2 ; IV, 3); gli Sciamiti (I, 4) ; / Rivali (III, 8 e IV, 1) ; 
di A. F. DoNi Lo Stufaiolo (HI, 2). Ricorda M. M. 
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e ivi pure di un giovane malato d' amore (1) e di 
UQ padre elie vuole sposar la figliuola (2) ; uno 
»scainbio, die per altro pub ricordare i Menaechmi 
di PJauto, h nel Eiacatto (3) ; un travestimento b 



Bandello II, 36 ; G. Strap arola Le piacevoli notti (I, 4) 
G. B. C. GiRALDi Ecatonmiti (V, 3) ; S. Degli Aribnti 
Le porretane (XI e LV) ecc. Anche il Boccaccio Decam. 
(II, 9; III, 7 ecc). Cfr. anche del Ruzzantb V Anconitaiia 
( Atto II e III) ; i Diseguali Amori del Dilettevole dei Hozzi 
(Benvenuto Flori) ecc. 

(1) La Romaneaca (I, 4). Cfr. del Cecchi II Martello 
(II, 1) ; il Medico (IV, 4) ; Le Pellegrine (II, 3) ; / Rivali 
(III, 9) ; I/' Ammalata. Ricorda Masuccio Salernitano II 
Novellino (III, 25) ; G. B. C. Giraldi Ecat (V, 6 ; IX, 8) ; 
Sc. Bargagli / trattenimenti (I, 1) ; Ser. G. i'lORBNTiNO 
II Pecorone (XXIII, 2); G. BocCACCio Decam, X, 7. Nel 
Morg. del PuLCi e un suicidio per amore (V, 17) ; parimenti 
nel Berna dello Strascino. Tre ciechi per amore sono nella Ce- 
caria deWEpicuro Napolitano. E a notarsi che nella Romane- 
sea (I, 4) chiaramente si ricorda la malattia, in cui per amore 
cadde Antioco, e anche si cita il medico Erasistrato, che al 
rafforzarsi del polso indovin6 ta natnra del male. Vedi del 
Cecchi 1' Ammalata (II, 3), dove tal motivo 6 pure ripreso 
vedi la novella nel Bandello (II, 55). Cfr. Lionardo 
D* Ari:zzo nov. IV (nella RaecvlUi fll Novelle Miljuio 1804 
vol. Ill) ; F. Petrarca nel Trionfi (I, 2) ecc. 

(2) La Romanesca (II, 7). Cfr. M. Salernitano Novel- 
lino XXIII. E strana la soluzione dell' Andazzo (III, 6), 
in cui il vecchio Lapo d^ in isposa la figliuola al giovine 
Ernilio e poi vuol sposare la sorellg^ di costui. 

(3) // Riscaiio (II, 4). Qui si tratta piii che altro di 
uno scambio di nomi; di scambi di persona, massime in 
ainore, abbiam raccolto numerosi esempi nella nostra opera 
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nelP Andazzo (1) ; pure nolP Andazzo h una finta 
gravidanza, la quale per altro pub derivare anche 
dal Truciilentus di Plauto (2); nella Romanesca 
abbiamo una sostituzione di lettere e una con- 
danna a morte non eseguita (3). 

La proposta poi che nell' Atto III (8c. 1*) del- 
r Amicizia il dottor Sinolfo reca in mezzo per 
salvar Damone dalla morte, cio<^ di farlo tenere 
per pazzo, richiama sebben vaganiente la burla 
ben nota del Pathelin e delP Arzigogolo (4), come 
alcuue parole del Bagrestano nella Oruccia non 



Le comm, osserv, pag. 78 n. 3. Aggiungi A. Calmo Sal- 
tuzza (IV, 1 e segg.) ; B. Accolti La Virginia (Atto III) ; 
G. Razzi La Balia (Atto IV) ecc. 

(1) L* Andazzo (II, 5). Anche per i travestimenti vedi 
la nostra op. cit. Parte I cap. II. Aggiungi G. G. Alionb 
Farsa del bracho ; G. A. Giancarli La Capraria; Ruz- 
ZANTE Moschetta (Atto V); A. Calmo Saltuzza (HI, 4 e 
V, 5) ; molti travestimenti nella Rkodiana ; vedi anoihe 
Gaudio d' ayiore del Notturno Nap. ecc. 

(2) V Andazzo (I, 3 ; II, 2). Cfr. del Cecchi II Donzello 
(V, 3); Gli Incantesimi (I, 1). Vedi F. Sacchbtti nov. 
XXVIII ; M. Salernitano (II, 12) ; G. B. C. Giraldi 
Ecat, (IV, 7). — Plauto : Truculentua (II, 4 e 5 ; IV, 3). 

(3) La Romanesca (II, 4) (Cfr. Riscatto III, 10). Ri- 
gnardo alle lettere false vedi la nostra op. cit. pp. 45 e segg. 
In qnanto all' altro motivo cfr. Boccaccio Decant. (II, 9) ; 
G. B. C. Giraldi Ecat (II, 3 e 5). Vedi anche Tbrenzio 
Heautont (IV, 1) ; Plauto Cistellaria (I, 3 ; II, 3). 

(4) Cfr. G. Gentile Delle Commedie di A, F. Grazzini 
detto il Laaca (Pisa, Nistri 1896) pp. 125 e segg. 
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possono non far risorgere in mente la figara di 
fra Timoteo nella Mandragola del Machiavelli. 

Dalla breve illustrazione, che di quest! motivi 
abbiam fatto, apparisce chiaro come per non pochi 
di essi sia assai difficile stabilire con sicurezza 
la vera derivazione, poich^ spesso con pari probabi- 
lity se ne pu6 veder V origine sia nei coinici latini, 
sia nei novellatori nostrt Al che bisogna anche 
aggiungere che spesso, per qnanto il motivo comico 
usato dalP Autore ricordi quello che appare nelle 
favole latine o nelle novelle volgari, pure parlar di 
vera e propria derivazione pu5 essere arbitrario e 
lalvolta contrario alia verity. 

In vero oltre che i fattiumani, per esser Puo- 
rao sostanzialmente sempre eguale a s^ stesso ne^ 
vari tempi, si ripetono; oltre che anche i geni 
di due autori possono fortuitamente incontrarsi 
nella invenzione d' un motivo, si deve anche con- 
siderare che le novelle non sono in que' secoli 
generalmente parlando, in quanto al concetto, opere 
originali del loro autore, ma piuttosto sono la 
forma o la trasformazione artistica di motivi popo- 
lari: cio^ di scene, di episodi, di fatti, che, accaduti 
veramente o nati dalla fantasia del popolo, in seno 
al popolo hanno vissuto e vivono, inspirandone 
talvolta le primitive forme d' arte, sin che un arti- 
sta erndito, quale ad es. il Boccaccio, li raccolga di 
sulla bocca del popolo stesso o li derivi dalle leggen- 
de, dai conti, dai ;fahliaux e li assetti nella lor ve- 
ste artistica piu conveniente e spesso definiti- 
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va (1). Onde chiaro apparisce che, essendo que' 
motivi patrimonio della cultura popolare e durando 
essi nella meiite del popolo anche dopo che uu 
artista possa averne fat to soggetto e argomento 
all' opera sua, il coniieo, 11 quale se ne giovi nel 
tc^ssere la tela delle sue favole, pub bensi deri- 
varli dalla forma secondaria delle novelle, — il 
che h fuori di dubbio, quando il novellatore, co- 
me ad es. il Boccaccio, h di fama popolare e uni- 
versale, — ma puh altresl toglierli dalla forma 
originaria perpetua della tradizione popolare (2). 
E dobbiamo anche osservare per la deriva- 
zione dalhi novellistica che essa e cosa ben di- 
versa dalP imitazione classica anche in riguardo 
al metodo che V autor comico del sec. XVI ap- 
pare aver tenuto nel giovarsi de' motivi raccolti 



(1) Basti qui ricordare ad es. le leggende di Fatut, di 
Don Giovanni, della Griselda ecc. delle quali gli eruditi 
hanno sapientemente ricercato le origini, fin dove era pos- 
sibile. 

(2) E dalla cultura popolare derivano certi nomi che ap- 
paiono qua e \k in bocca ai personaggi ancbe pih bassi; 
p. es. il Prete Gianni citato dal parassito Balena nel Riscatto 
(II, 6). Sul Prete Gianni vedi prefaz. di E. Camerini alio 
Lettere di Filippo Sassetti Milaiio, Sonzogno 1874 pag. 11 
n. 2 e la lettera XC del Sassetti. Vedi ancbe la memoria cri- 
tica di Gustavo Oppert Der Presbyter Johannes in Sage 
und Geschicthe (Zeweito verbesserte auflago) Berlin I. Sprin- 
ger (Drucb V. Gebr. linger) 1870 e la prefaz. di A. Neri al 

poometto di Giuliano Dati Lcl gran magmficenza del Prete 
lanni (Bologna 1876). 
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nelle novelle volgari o nelle fa vole latine: in fatto 
dove talvolta 1' imitazione classica appare piutto- 
sto una vera e propria traduzione, onde h evidente 
ciie il comico erudito teneva sott' occhio nel compor 
la sua favola il niodello latino, la derivazione della 
novellistica non h — n^ naturalmente pub essere 
— un pedestre volgimento dalla forma narrativa 
alia drammatica, n^ si puo supporre, in gene- 
rale, che il comico, componendo la sua favola, 
abbia tenuto sott' occhio la novella relativa. fi 
piti probabile invece, e pare anche piti naturale, 
che il comico componesse le sue favole giovan- 
dosi dei motivi raccolti nella novella, solo in 
qnanto essi gli si erano impressi nella memoria 
j)er una lettura posata e, poniamo pure, in qual- 
ehe caso ripetuta o forse abituale. N^ a ci5 s'op- 
l^one il fatto, di cui anche il Cecchi ci offre qual- 
che esempio, che in alcune commedie si trovino 
persino delle frasi intere tolte di peso dalla novella, 
onde fu derivato il motivo comico (1). In vero 
appar evidente che codeste frasi, come notevoli 



(1) Vedi quelle che abbiam gik notato nelle Venture non 
aspettate (II, 6) e cfr. Decam. (VI, 2). Vedi anche V Assiuolo 
(V, 2) e cfr. Decam. (Ill, 6); gli Incantesimi (V, 5) e cfr. 
Decam. (II, 10); V Ammalata (II, 3) e cfr. F. Petrarca / 
Trionfi (I, II, 122). In alcune commedie poi si ricorda chia- 
ramente la novella, onde la favola o qualche particolar mo- 
tivo h derivato ; vedi ad es. Il Granchio (III, 2) di L. Sal- 
viATi e cfr. Decam, (V, 4); V Assiuolo (I, 2) del Nostro 
e cfr. Decam. (VIII, 7) ecc. 
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e caratteristiche o per una loro intriiiseca vivezza 
e arguzia o per riassumere in s^ stesae il costrutto 
a cosi dir fllosoflco della novella, agevolmente 
s'imprimono nella memoria e non suppongono 
affatto una pedesfcre imitazione; dove, d' altra 
parte, un vero e proprio studio della novella con- 
siderata come modello da farvi su una com media, 
importerebbe tale corrispondenza, anzi tale vera 
somiglianza con quella nella costruzione e nelki 
condotta tecnica della commedia, quale solitamente 
non ai osserva nelle favole derivate dalla novelli- 
stica. 

Di i)iii: questa imperfetta coscienza nel derivare 
e la conseguente mediocre liberty nel comporre 
le favole, ci sembra debbano attribuirsi al nostro 
coraico non soltanto quando deriva da' novellatori, 
ma altresi quando togiie argomento alle sue farse, 
p. es. sdV AndazzOj dalle commedie latine. Questa ci 
sembra anzi la sostanziale differenza tra V imita- 
zione classica del Cecchi nelle commedie erudite e 
quella dello stesso nelle farse : nelle prime si sente 
che il Comico ha il modello sotto gli occlii e cbe 
la stessa liberty, che egli usa nel rinfrancescare 
e rassettare a suo dosso le favole antiche, ^ ri- 
flessa e meditata, atto voluto da uno studioso 
perfettamente cosciente. Nelle farse invece — e 
anche ntlV^Andazzo, per quanto V imitaziono dal 
Truculentus sia spacciatamente confessata — ^ 
un nuovo genere di liberty quella delP Autore ; 
ha un che di istintivo, di irriflesso, di spontaneo 
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cbe pill si avvicina al gusto popolare ; egli si 
giova dei motivi classici, come di qualuuque al- 
tro faccia parte della cultura popolare, onde ci 
pare che per questo rispetto le farse cecchiane 
si possano avvicinare alle commedie delP arte, le 
quali hanno evident! traccie di imitazione classica, 
ma non per questo perdono del loro carattere 
popolare e spontaneo, anzi forse piCi perfettaraente 
e interamente popolari si mostrano (1). 

Questo abbiam voluto chiarire prima di pas 
sare all' illustrazione degli elementi schiettamente 
nuovi e origiuali delle farse del Oecchi, perch 6 a 
qualche lettore iioii facessero meraviglia i frequent! 
ricordi classici, che abbiam notato nel Comico no- 
stro. Seguiva d'altronde a lui, come tuttodi avviene 
alle persone di qualche cultura, che, parlando anche 
con gente bassa e di basse cose, pure un tal poco 



(1) Cf. A. Bartoli Scenariinediti delle Comm. delV arte 
(Firenze, Sanson! 1880) pag. LVIII : « Sarebbe un grave er- 
rore... il credere che la eommedia improvvisa avesse carat- 
tere esclasiyameute popolare. In essa anzi entrava un ele- 
mento letterario spiccatissimo, e ne abbiamo molte prove ». 
II Bartoli ne cita assai ; noi iiotiaino soltanto clie nel Teatro 
delle favole rappresentative (Venetia, Pulciaui MDCXI) cii 
Flaminio Sgala ci sono, come nelle commedie erudite, vi- 
cende di pirati, corsari, schiavi, ritrovamenti e riconosci- 
menti; e in tutte le favole poi travestimenti in copia oltie 
ad alcuni casi di sostituzioni di donne, di morti e di pazzie 
simulate, di fratelli simillimi, scambi, finzioni per amore o 
cosi via; tutti motivi che ricordano i comici latini o i no- 
vellatori italiam*. 
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elevano involontariamente la materia ; il che non 
toglie per altro che il loro discorso sia scbiettamente 
I)opolare e al volgo agevolmente accessibile (1). 



(1) In quanto al vocabolo « popolare » che noi asiamo, 
e superfluo ricordare che deve intendersi con discrezione 
e eh' 6 d' uopo tener presente che il popolo del sec. XVI 
era a un grado notevolmente pii!i alto di caltura che non 
(juello del Medio Evo. 



Fine Parte I. 



PARTE II. 



Novitd e originality 
delle farse e commedie morali del Gecchi. 

Abbiamo gik dal prologo della Bomanesca 
tratto non poco lume intorno alia natura e ai ca- 
ratteri della ■ farsa quale il Cecchi V intendeva ; 
entrando qui a parlare della novit^ e originalitj\ 
delle farse del Gecebi stesso ci sembra opportuuo 
riprodurne per intero la parte teorica e generale, 
come quella clie piu atta appare per s6 stessa a 
spianarci la via a discorrere delle farse in parti- 
colar€. 

La farsa nbl pensiero del Cecchi. 

c La farsa e una terza cosa nuova 

fra la Tragedia e la Commedia: gode 

della larghezza di tutte dae loro 

e fagge la strettezza lor: perche 

raccetta in se li gran signori e principi (1) 

il che non fa la Comedia: raccetta 



(1) Ad es. la Bomanesca stessa, il Risoatto ecc. 
F. Rjzzi. Farse e commedie. 7 
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com*eBsa fosse o albergo o spedale, 

la gente, come sia, vile o plebea: 

il che non suol mai far donna Tragedia (1); 

non h ristretta ai casi: ch6 li toglie 

e lieti e mesti, profani e di chiesa, 

civili, rozzif funesti e piacevoli : 

non tien conto di luogo: ik il proscenio 

ed in chiesa (2) ed in piazza e in ogni Inogo; 

non di tempo : onde s' ella non entrasse 

in un di lo torrebbe in due o in tre. 

Che importa ? E insomma, ell' e la piii piacevole 

e piii accomodata foresozza 

e la piu dolce, che si trovi al mondo, 

e si potrebbe aggaagliarla a quel monaco, 

il qual volea promettere alP abate 

fuor che V ubbidienza, ogni altra cosa. 

E le basta osservare il sao decoro 

delle persone, essere onesta, stare 

nei termini modesti e della lingua, 

parlando come parlano i cristiani, 

che son nati e nutriti qua da voi (3). 

Del resto poi, ell' ha stitichi* e larghi, 

tutti, vedete, in luogo di fratelli. 

E se gli antichi non Tusaron, Pusano 

i modemi che vagliono : e se il padre 



(1) Questa distinzione dei personaggi rignardo alia Co- 
media e alia Tragedia discende dalla Poetica di Aristotile 
ed e ampiamente confermata e dichiarata dai letterati cin- 
quecentisti, come il Giraldi, 1' Inqegneri ecc. 

(2; Un esempio, come vedremo, h forse nella Grt4ceia 
(II, 7). 

(3) Per altro alcuni personaggi di origine straniera con- 
servano il loro idioma non toscano n^ fiorentino. 
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di quel che sanno (1) non disse di lei 

o la non Y*era al tempo sno, o forse 

era in que! libri suoi che si son persi (2). 

E' non disse anco ne de' fogli, n^ 

de la stampa e de V oso de la bussola. 

Sono cose per6 da non V usare, 

da che non ne tratt6 qaelPomaccione? 

Usi dunque le farse chi*le vuole 

usare ; e sappia che gli ^ pure il meglio 

far cosi che far mostri e poi chiamarle 

o Tragedie o Comedie, che bisognino 

le grncce e le carrette a farle andare. 

E se le B* useranno dogent* anni 

le non saranno cose nuove a quelli 

che questo tempo chiameranno antico (B). 

Oltre a che egli ha trovato in Svetonio 

Tranquillo, scrittor grave e fedelissimo, 

che Caligola, terzo imperatore, 

qual cominci6 a regnar cinqu*anni dopo 

la passione del nostro Signory fece 

ardere nel teatro vivo un certo 

componitor di farse, perche in ana 

avea composto un verso di due sensi (4). 

Dal che si cava esser le farse antiche 

e che Perano ancor composte in versi ». 



(1) Cfr. Dante Inf. IV, 131. 

(2) E no to come si a andata perduta quella parte deila 
Poetica d' Aristotile, in cui era parola della commedia e certo 
anche degli altri generi di teatro popolare. 

(3) Dantb Parad. XVII, 120. 

(4) II passo ricordato dal Cecchi e il seguente: « Atel- 
lanao poetam, ob ambigai ioci versiculam, media amphiteatri 
arena, igni cremavit » {Caligula, XXVII). 
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ii questo prologo la piti ampia e perspicua dichia- 
razioue dei principi che guidarono il Cecchi nel 
comporre le sue farse, e come tale ci d^ ragione di 
molti caratteri di esse, che potremmo altrimenti an- 
che supporre casuali od arbitrari. Negli ultimi versi 
da noi eitati, ad es., ci d^ la ragione perch^, co- 
me abbiam notato, tutte le sue farse sono in versi. 
Qui evidentemente risorge il commediografo eni- 
dito ; {)oi ch' egli sa che ancbe presso i Latini si 
componevano in versi le farse, ed. egli per6 com- 
pone in versi le sue, o almeno del coniporle in 
versi si giustifica col citare 1' esempio degli an- 
tichi. 

Ma, lasciando da parte cio, teniamo sott' oc- 
chio il prologo della Romanesca e vediamone Pat- 
tuazione pratica nelle farse del Cecchi. Intanto 
osserviamo che il frammesso i^reposto alia Serpe 
compie, a cosi dire, la definizione che il Comico 
d^ della farsa nel prologo della Eomanesca: in 
fatto dove in questo nota i caratteri, che distin- 
guon la farsa dalla comedia e dalla tragedia, in 
quello illustra le note che la differenziano dalla 
Sacra Eappresentazione ; le quali noi abbiamo gik 
altrove accennato (1) come consistano sopra tutto 
nelP essere le farse cose di assai minor pondo delle 
Sacre Eappresentazioni, spassi affatto popolari 
anzi infantili, < cosette da struir fanciulli ». 



(1) Vedi V Introd. 
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Ora osserviamo che questa, che sembra essere 
nota affatto esteriore e superficiale, rivela invece 
un carattere intriDseco importantissimo, como 
quello che ci mostra tosto della farsa la natura 
affatto popolare e, per s6 stessa, remota da imi- 
tazione classica e da leggi erudite. La farsa let- 
teraria del Cecchi adunque, nel pensiero del Cec- 
cbi stesso, ^ la legittima erede della farsa popo. 
lare, del teatro di piazza (1) ; ha le vesti un poco 
piti ripulite e rassettate, ma in fondo ^ ancora 
la figlia del popolo, un po' monella e linguacciuta, 
libero fiore del genio comico italiano, erede diretta 
degli improvvisati attori da trivio e degli istrioni 
plebei. Oontinuano bensi gli Zanni a dilettare il 
popolino in piazza, ma la farsa del Cecchi non 
era alia farsa plebea se non come una sorella mi- 
nore venuta in migliore stato della maggiore (2). 



(1) Per questo rispetto adunque nen e cosa nuova ; d' al- 
tra parte il D* Ancona (Grig. II, II pp. 147-8) ricorda che il 
Borghini (citato dal Palermo op. cit. vol. II pag. 457, 484, 
485, 494) dice che la vecchia com media* fu detta farsa [c*e una 
commedia del Bientina La fortuna (Firenze, Giunti 1583) 
che pu6 tenersi per farsa]. Poi alcuni belli ingegni parte 
imitando i latini, parte trovando di proprio ridussero la 
commedia a perfezione. Di tali rappresentazioni parla anche 
il Gelli nel suo JRagionamento intorno alia lingua (Opere, 
Firenze Le Monnier 1855 p. 311). Ma delle origini della 
farsa parleremo nel nostro cit. Profilo storico ecc. 

(2) Nello stesso frammesso della Serpe e chiaramente 
accennato il carattere di maggior riserbo che la farsa ha 
di fronte agli Zanni, che, avendo ono degli interlocutori 
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B in vero la Serpe ad es. 6 una delle farse 
piu fresche, piil belle e piu popolari a un tempo ; 
nulla di imitate, se non forse tal cosa dalP Hecyra 
di Terenzio e la scena in istrada. 

Del resto V argomento — antipatia e litigi 
tra nuora e suocera, di cui il marito e tiglio h 
di eolito la vittima — 6 di tutti i tempi, e qni 
e svolto in forma tutt' affatto moderna : quella 
nuora, cbe non pu6 tollerare la suocera e V ha 
fatta cacciar di t^sa dal marito, h benissimo ri- 
tratta, e ba qualche aspetto della Bisl^etica di 
di G. Shakespeare. 

Graziosissime e schiettamente originali, cio^ 
popolari, sono le scene, in cui entra il bambino, 
figlio della perfida Lidia, il quale porta tra quelle 
ire e quelle cattiverie V amabile raggio della sua 
bnona innocenza. Ed h da notarsi V andauiento 
morale della farsa : nulla di sconcio, di lubri- 
co, neppur di comecchessia ardito (1); ma vero 
dominatore, anzi protagonista della favola h il 
potere della Provvidenza, il quale si mostra nelle 
forme piii ingenue e piu schiette che coscienze 
popolari possano imagiuare e accettare: la serpe ^ 
che tenta soffocare dapprima il figliuolo, poi an- 



espi'e830 il timore che la farsa, che si sta per rappresentare, 
debba esse re una predica da zazzeroni, V altro ribatte : 
« si, ch' io te la vo' empiere : — che vorrosti sentir dir 
come a Zanni » ? 

(I) Vedremo che questa non e quality comune a tatte 
le farse. 
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cbe la nuora in pena dei mail trattamenti usati 
verso la madre e la suocera, b ua esempio evi- 
dente e palpabile del faDioso « dito di Dio >> e la 
farsa del CeccLi ne h una rappresentazione tanto 
l)iti efficace quanto piu seinplice e ingenua. 

Convien per altro rieoQoscere che la Serpe 6 
forse la piti popolare e schielta, si di forme che 
di spiriti, delle farse del Oecclii; nelV Andazzo 
gi^ vedemmo come il Comico derivasse da Plauto 
parte delP argomento, ma notammo altresi come 
ci6^ non ci deve far meraviglia nh indurci a mu- 
tare il giudizio sifl carattere di originality e po- 
polarit^ delle farse cecchiane (1). 

LE FBOTTOLE-ANNUNOIAZIONE E I FRAMMESSI. 

— Se non cbe altri element! s' aggiungono a mo- 
strarci con innegabile evidenza la natura e Porigine 
popolare delle farse. Accenno ai contrasti^ cbe sono 
la forma originaria del teatro, fiorente quando nel 
Medio Evo ogni altra forma era morta o non era 
ancor nata, e cbe vedremo riapparire nelle mora- 
litdb del Kostro ; e accenno alle frottole a dialogo 
e ai framuiessi, cbe precedono o s' interpongono 
alle farse. Non o questo il luogo di rifar la storia 
della frottola e della sua fortuna (2); mi basta 

(1) Anche dell'eroica amicizia di Datnone e Pizia noi 
possiamo ricercar la prima fonte in Valerio Massimo, ma 
ci6 non toglie che il Cecchi nell' Amicizia abbia con ogni 
probability avuto V occhio anche alia tradizione popolare, 
che ancor oggi vive. 

(2) Ne ho parlato abbastanza a lungo nell' op. cit. Parva 
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ricordare cbe essa ])reso talvolta il luogo del- 
V annunoiazione fatta dalP Angelo avanti le sacrc 
rappresentazioni e citare V eseinpio famoso della 
Frottola di un padre che aveva due figliuoU Delia 
Rappresentazione di Abramo e di Agar (1). Cotal 
frottola ha quattro personag:gi : h adunque un 
vero e proprio piccolo dramma. 

Ora se, come crediamo, le.frottole si devono con- 
siderare come una delle forme, con le qualiPistinto 
comico popolare a poco a poco pervase e occup5 il 
teatro sacro sino a profanizzarlo e laicizzarlo intera- 
mente (2), subito ci diventa cbiaro come queste frot- 
tole-annunciazione apparendoci non piti avanti a 
una sacra rappresentazione, ma ad una farsa, quali 
la Serpe e il Putto Riauscitato, aggiungano una con- 
ferma al carattere popolare delle farse stesse. 
Tanto piu che, secondo osserva acutamente il Pa- 
lermo per la Frottola di un padre (3), i personaggi 
appaiono come presi di tra gli spettatori. £ adun- 
que il popolo che stanco di far lo spettatore 
o 1' attore in piazza, vuol entrare comecchessia 
nel teatro vero; s' accontenta egli, come nelle due 
frottole di cui ci intratteniamo, di esprimere i suoi 

Selecta pp. 1 e segg., a cui rimando, se non altro, per la 
bibliografia il lettore. 

(1) Vedi A. D' Ancona ISacre Rappresent dei sec, XIV, 
XV, XVI, (Firenze Le Monnier 1872) tomo I ; OW^. I, 385- 
Tal frottola 6 a stampa anche nella Palat, (E. 6. 5. 3). 

(2) Ci intratterreino di ci6 nel nostro Profilo storico ecc. 

(3) Man. Palat (ediz. cit.) II pp. 394-395. 
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sensi rigaardo alP opera, che sta per essere rap- 
presentata, ma intanto esso manda sul palcosce- 
iiico i suoi rappresentanti e poi con la farsa vi 
afferma ormai incontestato il sao dominio. 

E, per altra via, non solo si sostituisce al- 

V annunciazione, ma penetra nel bel mezzo del- 
r azione teatrale coi frammessi. Begli esempi ne 
abbiamo nella Serpe stessa (III, 1 e segg), nel- 

V Acqua-Vino (II, 1, 2, 6, e 7) (III, 3, e 12) e nel 
Samaritano (II, 6 e segg.)? quest' ultimo rilevato 
anche dal Mazzi (1). Sono scene distinte dal re- 
sto della farsa, dalla quale si possono togliere 
seuza che V ordine e la perspicuita dell' intrico 
ne vengano danneggiati. 

In esse appaiono del villani, i quali, quando 
1' azione h piti grave o forse triste, vengono par- 
lando, nel loro rozzo idioma contadinesco, di campi 
e di vita campestre con goffe invettive contro i 
padroni e i ricchi in generale. Nella Serpe per 
altro dei due villani Menico e Trilla mentre que- 
st' ultimo, dopo aver tenuto bordone al buon com- 
pagno nel dolersi de' padroni e de' ricchi, se ne va, 
Menico si trattiene suUa scena per tutto 1' Atto III 
e giova a far mettere in luce sempre piii I'ava- 
rizia e la poltroneria dei medici, che non vogliono 
curarsi della moglie d'un povero villano come 



(1) Op. cit. vol. I pag. 297. Cfr. il prologo delle Dote, 
dove paria di qaegli imitatori che si credono, con lo intro- 
duryi an frammesso, di far commedia nuova. 
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lui (1); nelV Acqua- Vino pure uno si ferma, a cui 
si nniscono poi altri a cantare la canzone nuziale 
agli sposi di Canaan. 

II frammesso adunque qui si h andato, acosi 
dire, sciogliendo nella trama deila farsa; il villano, 
comparso in sulla scena quasi per case, vi si trova 
bene e vi si ferma e vi si indugia e si mescola 
agli altri personaggi. Importante carattere ancbe 
questo, clie conferma la natura popolare delle 
farse cecchiane, per quanto letterariamente as- 
settate. 

Cambiamenti di proscenio. — Ma ci6 che piti 
testiflca della schietta originality delle farse cec- 
chiane h il fntto novissimo del cambiamento di 
scena in una stessa azione. Delia immobility e 
immutabilitil del proscenio vedemmo come il Cec- 
cbi fosse geloso osservatore nelle commedie eru- 
dite (2), onde una via, una piazza, un giardino 
(lovevano essere scena unica e sufficiente per gli 
opisodi di tutti i cinque atti. 

Delle farse invece, se in alcunc osserva la inva- 
riability ed unicit^ del proscenio, in altre libera- 
mente lo muta e lo varia. Nei Matandrini ad es., 

(1) Anche nelP Amicizia (III, 1 e segg.) h un frammesso, 
in cui entrano un villano e un medico, e per qnesto rispetto 
esso ricorda quello della Serpe. Nell' Amicizia poi e notevole 
t'he anche il medico e introdotto quasi per frammesso, in- 
fatti non ha. parte alcuna nelP azione e pare recato in mezzo 
soltanto perche possa accapigliarsi col villano. 

(2) Vedi Top. cit. Parte I cap. I pp. 27 e segg. 
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inentre nelP Atto I (Sc, I) il signor Teodoro inca- 
rica^l capitano Malagigi e i suoi degni compagni 
Gradasso e Morgante di appostarsi nel bosco vicino 
alia strada maestra per Boma con molti compagni 
per assaltare, spogliare e far prigioni i passeggieri, 
nell' Atto II (8c. 1 e segg.) il Oapitano Malagigi di- 
spone ogni cosa e apposta i compagni, e proprio 
in sulla scena essi assaltano i mercanti Oamillo 
e Valerio, i contadini Menico e Barcuccio, e i due 
romiti Arsenio e Rustico. Ora b evidente che 
Teodoro parlava di una strada o di un bosco Ion- 
tani, data la natura delle indicazioni cbe egli 
dk ai tre malandrini; e i malandrini nel secondo 
atto gi^ vi sono. Cbiaro apparisce infatti che le 
scene delPAtto I avvengono nel palazzo del si- 
gnore o, se si vuol amraettere la scena in istra- 
da (1), avanti a qnelloj tntti i personaggi che 
v' intervengono sono o cortigiani come Alessan- 
dro e Virgilio (Sc. 3^) o domestic! del palazzo come 
il canovaio e la serva (Sc. 4* e 5*); di piii il ca- 
pitano Malagigi dice chiaramente (Sc. 1") cbe il 
signore ha mandato a cbiamare lui e i suoi com- 
pagni. NelPAtto II invece aiamo evidentemente 
in aperta campagna; una strada attra versa la 
scena; qua e 1^ alberi e cespugli, dietro cui s'ap- 
postano i malandrini; passano i mercanti, i con- 



(I) Vedremo che e lecito supporre che il Cecchi abbia 
violato anche qaesta che h forse la prima tra le leggi del 
tcatro comico erudite. 
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tadini, i romiti e qaelli fanno il loro raestiere 
sino a che il vecchio Aisenlo, avendo dettd in 
un oreccliio a Malagigi qualche parola misteriosa, 
si fa coiidiirre dal signore. NelF Atto III rieccoci 
davanti al palazzo (1): ricompaiono i cortigiani, 
il signore ; vi giunge Malagigi co' due frati ; ecco 
di nuovo la serva e il canovaio, a cni s'aggiunge 
Silvia, la moglie di Teodoro, e lorgh, lo stalliere. 
Evidentemente la scena h inutata di nuovo (2), 

Keir Acquisto di Qiacobbe abbiamo un altro 
esempio cliiarissimo di mutamento di proscenio, o 
su di qaesto non ^ possibile alcun dubbio perch^ 
FAutore stesso lo avverte in una didascab'a pre- 
posta alia farsa. In fatto in essa ^ detto : « La 
scena deve essere in dua pezzi fin da niezzo il 
terzo atto, e in Palestina di Siria, tra' Oananiti. 
II resto del terzo atto fra boschi in Efraim, pro- 
vincia di Mesopotamia; per6 si volti la prospettiva, 
o si faccia dal primo lato del palco un paese e 
dalP altro lato, 1' altro; e si avvertisca nel mau- 
dar fuora, di non confondere, perch^ sarebbe con- 
fusione e brutto vedere ». Qui adunque non v'lui 
luogo a dubbio, e la conferma h data dalla dida- 



(1) Qui la scena k> chiaramente in istrada come si argo- 
menta da alcune parole scambiate tra Teodoro e Arsenio e 
da altre di Silvia, moglie di Teodoro (III, 2 e 3). 

(2) Un caso analogo a questo dei Malandrini e p. es. 
nella Virginia di B. Accolti, in cui la protagonista nel- 
r Atto III si parte da Salerno per Milano e V azione conti- 
nua a Milano. 
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scalia, che chiude la 8c. 3 dell' Atto III: « Qui 
si svolge la prospettiva, o si resta di adoperare 
qnella parte del palco che si h adoperata fin allora 
e si adopera I'altra parte, la quale ha da rap- 
presentar boscaglie ». £ dunque rotta Funit^ di 
luogo, e anche, in quest' ultimo case, I'unit^ di 
tempo, perch6 b agevole intendere che a Giacobbe 
il passare dalla Siria nella Mesopotamia deve 
essere costato certo qualche giornata di viag- 
gio (1) ; il che per altro non qi deve arrecar al- 
cuna meraviglia perch^ abbiamo gi^ dal prologo 
della Eomanesca potuto conoscere che, secondo il 
pensiero del Oecchi, la farsa non tien couto del- 
1' nnit^ di tempo 

onde Stella non entrasse 

in un di lo torrebbe in due o in tre. 

Abbiamo gi^ accennato che nell' Atto I dei 
Malandrini la scena pu5 forse supporsi nell'interno 
del palazzo di Teodoro ; cio e per altro sempre 
dabbio. Se non che nella Gruccia. massime nel- 
1' Atto II e III, evidentemente la scena avviene 
o addirittura in chiesa o almeno in una via, su 
cni si apre la chiesa. Infatti il Sagrestano invita 
i presenti ^d avvicinarsi ed indica 1' effigie di 
S. Nicold, al quale Beniamino e lo Sguazza con- 
tcndenti rimettono il giudizio del loro piato, e 



(1) Parimente si dica della Virginia gik citata e altresi 
dei Tre Tiranni di A. Riccht. 
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davanti a cui prestano giuramento ; piti oltre «n- 
cora il parassito Divora awerte il Sagrestano di 
accendere i lumi, e davanti alP imagine del Santo 
avviene un miracolo : la risurrezione dello Sguaz- 
za (1). Probabilmente qui non si tratta se non di 
un aprirsi del fondo della scena, onde si palesano 
davanti agli occhi degli spettatori le X)arti piti 
profonde e prima celate del proscenio (2) ; ma oc- 
corre par notare che non dovremmo meravigliarci 
se la scena fosse posta proprio in chiesa, perch^ 
nel pensiero del Oecchi la farsa pu6 far pro- 
scenio 

ed in^ chiesa ed in piazza e in ogni laogo (8). 

E adunque codesto del cambiamento di proscenio 
un carattere notev9lissimo di originality di fronte 
al tipo del teatro regolare, quale vedemmo posto 
in atto dal Cecchi nelle commedie osservate. 

Canto e danza. — Un^altra nota esteriore, 
per cui le farse letterarie del Oecchi ricordano 
la natura popolare originaria, b Paccompagna- 
mento, ch' esse dovevano avere, di canti e danze 
forse anche al principio e certo alia fine. Oodc- 
sto genere di concMusioni, per quanto sia poi sa- 



(1) Atto II Sc. 7.»; Atto m Sc. 5» e 7» 

(2) Nei tragici greci codesto ^ uso frequentissimo. 

(3) Prologo della Eomaneeca. Nella MandrcLgoUt del 
Machiavelli alcune scene avvengono pure davanti a una 
chieia: ad es. (UI, 3 e segg.) 
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lito anche al teatro di corte (1), non lascia alcun 
dubbio sul carattere affatto originale e popolare 
delle farse cecchiane : basta ri<*ordare come anche 
nelle commedie dei Rozzi si iiitroducessero canti 
e danze e a non poche di esse si desse termine 
con una. canzone e con un balletto (2). Riguardo 
al Cecchi, le sue morality sono in gran parte can- 
tate (3) e delle farse ci testifica ad es. la dida- 
scalia premessa all' Acquisto di Oiacobbe, dove b 
detto tra V altro : « Siaci chi sappia sonare la 
cornamusa e altri strnmenti pastorali e ballar per 
V ultimo ». 

E in fatti da ultimo il pastore Acliior si volge 
al suo compagno Mambre e gli dice : 

.... E io vo', Mambre, che noi 
dian ne' suoni e ne' balli e canti.... 

E segue una « canzone sulla cornamusa e 
suoni » a cui tien dietro quest' altra didascalia : 
« Qui si pu5 ballare e sonare a satisfaziouo 



(1) Sugli accompagnamenti musicali vedi A. Solbrti 
Gli alhori del melodramma Palermo, Sandron 1904, Vol. I 
pp. 3-10. 

(2) Anche il Dialogo /acettssimo et ridiculosissimo di 
Ruzzante recitato a Fosson alia Caccia del 1528 (Venetia, 
Bonadio 1565) si chiude con un ballo e ha in mezzo anche 
uu canto. Altresi gli Antecessori dei Rozzi ne offrono esem- 
pio : P. A. Dbllo Stricca nel Mezzucchio, nello Scatizza ecc. 
Per le Sacre Rappres. vedi A. D' Ancona Orig. I, 395-401. 

(3) Vedi ad es. nel Duello et atto scenico della vita attiva 
e contemplativaj nelTAtto recitabile per alia Capanmtccia ecc. 
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di cbi &: parch^, se si balla, lo sposo e la 
sposa (Giaeobbe e Rachele) faccino la prima co- 
pia del ballo » (1). In qnesto caso eyidentemente 
i sooni e i canti fanno parte della farsa stessa, 
e pero ee ne e serbata notizia : ma dalla let- 
tara attenta del testo e delle didascalie, osser- 
vando anche che il ballo e iu fondo, a mo' di 
conclusione, poieh^ dopo di esso non si dicon che 
poobe parole, appare cliiarainente ebe il Ceechi 
trovandosi a comporre nn linale di farsa, in coi 
si festeggia ud matrimonio ba ineorporato in esso 
i! canto e il ballo, cbe di solito segoira alia rap- 
presentazione \^2\ E in vero se si pensa, come ap- 
pare dal frammesso della Serpe^ cbe codeste farse 
si rappresentavano forse sempre *iil prato^ cioe 
in Iiiogo aperto e libero, ognun vede come esse 
avessero carattere incontestabile di feste popo- 
lari. e come naturalissimo fosse che il tratteni- 
mcnto si cbiudesse con canti, snoni e balli. Qnelle 
farse poi cbe. come il SomaritanOj avevano gli 
intesmedi. erano non solo conchinse, ma anche 
inframmezzate da canti. 

Avendo cosi illustrato la parte esteriore del 
teatro po^wlare del Ceechi, ci sembra ormai di 
|ioter trattare ]>artitamente delle farse e delle 

n ; Acquisto di Giaeobbe (IU, S . Canto abbiamo alt r-' si 
nelle scene 4* e 7* dello stesso Atto IU. 

•'2 Parimenti dicasi deW Aequa-vinoj (HI, 3 e 12), cTove 
^?no aicnne canzoni cantate dai contadini in onore ilegli 
spod di Canaan. 
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morality. Per quanto, come vedremo, tra que- 
ste e quelle ci sia un anello di collegamento pure 
riteniaino opportune tener distinta la trattazlone 
delle une da quella delle altre; in vero tra le 
farse e le morality, anche piii affini tra di s^, in- 
tercede serapre, come accennammo, questa diffe- 
renza: che le farse sono una rappresentazion^ 
schietta e viva di determinate vicende o storiche 
o nuovamente imaginate, ma reali, dove nelle mo- 
ralith entrano simboli e personificazioni di enti 
astratti, onde le vicende rappresentate pid die 
alia verity della vita, si accomodano a uno schema 
artificiale di episodi e di contrasti, per i quali di- 
rittamente e semplicemente trionfa il simbolo del 
bene su quelle del male (1). 



(1) Prima di passare alia parte speciale ci sembra di 
raccogliere qui brevemente quegli accenni e quegli elementi 
sparsi nelle farse del Cecchi, i quali ci possano in qualche^ 
guisa illuminare sulla cultura dell' antore e dichiarare al tem- 
po stesso quali scrittori egli avesse nell' abitudine del suo 
pensiero, quando componeva le sue farse. Nelprologo della 
Dolcina ricorda Esiodo come autore di una distinzione do- 
gli uomini in lodatissimi, lodati e biasimevoli (Cfr. Opere 
e Giornty Introd.), e cita pure il sofista Prodico Ik dove di- 
pinge Ercole giovane che, arrivato in sul bivio, sente un 
bel dialogo tra la virtii e la malizia; neW^Amicizia (I, 1) e 
ricordato Socrate e son benissimo dipinti i sofisti ; in tutta la 
commedia poi sono esposti principi della dottrina di- Pitagora ; 
nel Samaritano (III, 6) confonde Socrate con Aristotele ; 
neir Atto Recitdbile per alia Capannuccia sono evident! ri- 
cordi virgiliani, massime nelle strofe dette dalla Sibilla Cu- 

F. Rizzi. Farse e commedie. 8 
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CAPITOLO I. 

Le farse. 

Tralascieremo di dare il riassunto delPintrico 
delle farse cecchiane, anzi tiitto percb^ abbiamo 
gi(\ dato quello dell' Andazzo, poi perch^ I' intrico 
per 8^ stesso noa oifre nulla di veramente note- 
vole, se non iii quanto reca in mezzo iisi e costiirai 
del tempo, del quali vofjliamo discorrere a parte. 
Verremo adunque consideraudo non gih le farse a 
una, a una, ma gli aspetti notevoli comuni a tutte 
insieme. 

Comprenderemo nello studio d(41e farse anclie 
quelle, clie possiam dire semi morality, quali lo 
Sviato^ i Malandrini ecc. in cui tra i persona ggi 

mana ; da Dante h tolto di peso un verso del prolog© del la 
Romane8ca\ nelle Venture fV, 3) h ricordato il passo, ove il 
poeta dice come sappia di sale il pane altrui ; nelP Amicizia 
(I, 1) h ripresa la frase tener bordone alle sue rime (Purg. 
XXVIII, 18) ; del Petrarca e ricordato un passo dei Trionfi 
(I, III, 86) nella Romanesca (III, 5), e un altro (III, 1, 166) 
nel Duello della vita attiva ecc ; del Canzoniere si cita ine- 
sattamente un verso {In morte Canz. II, 1) nelle Venture 
non aspettate (V, 8) ; nel prologo delP Andazzo h rammentato 
il Sacchetti; nella Serpe (I, 4) ^ ricordato Margutte del Pulci, 
e one dei Malandrini ha .nome Morgante ; nella Capannuc- 
cia h riportato un verso dell'Ariosto (Orl. Fur, VI, I, 1) e 
due Malandrini ban nome Malagigi e Gradasso ; altre cita- 
zioni e altri ricordi d' indole erudita sono neWAmiciziaj nel 
Riseatto, nello SviatOy nel Samaritano ecc. 
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veri e reali lie appaiono uno o pid sirabolici. 
Tanfco piu che questi rappresentando solitamente 
e palesandosi intine o angeli o demoui danno al- 
Popera piuttosto il carattere di farsa spirituale o 
sacra cbe quello di vera morality. Onde oggetto di 
questo capitolo sono La Romanesca^ La Serpe, VAn- 
dazzoj i Malandrinij V Amicizia^ II Eiscatto, II 8a- 
maritano^ L^Acqua-Vino, Lo Sviato^ La Qruccia^ II 
Putto RisuscitatOj e L' Acquisto di Giacobbej a cui 
s' aggiungano auche Le Venture non aspettate come 
commedia d'intrico, cbe per non essere imitata 
dai latini ed avcre palese intento morale (1) con 
qua! cbe aspetto sacro e religioso, ci pare da con- 
siderarsi in una con le farse, anzich^ con le com- 
medie osservate, o con le Sacre Eappresentazioni, 
o tanto meno con le morality. 

Vita contemporanba. — Venendo adunque 
a parlare degli element! niiovi ed originali delle 
farse ceccbiane, notiamo anzi tutto come in esse 
ci apparisca rappresentata schiettamente la vita 
contemporanea al Oeccbi, non solo negli spirit!, 
ma altresl nelle sue forme. Gi^ nelle commedie 
osservate rilevammo cbe pure in mezzo all'imi- 
tazione classica faceva talvolta capolino la rap- 
presentazione della vita del sec. XYI (2), ma essa 
consisteva soprattutto in alcnni giudizi eapressi da 
qualcbe personaggio, in qualcbe fattcrello di cro- 



(1) Infatti nei codici h chiamata-* commedia morale ». 

(2) Vedi 1' op. cit. Cap. Ill della Parte I pp. 113 e Begg. 
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iiaca o ancbe in cerii atteg^ajiamenti spcciali che 
qualche x>Grsonaggio pure derivato dai latini aa- 
sumeva; qui invece abbiaino talvolta non solo 
dei giudizi e degli attoggiamenti, ma recata in 
iscena la vita stessa ne' suoi modi spcciali, tal- 
volta nc' suoi fatti. 

A non parlare dell' argomcnto della Eomane- 
sea, nel quale si potrebbc tors' anco vedere una ri- 
produzione di un dato periodo e di dati^fatti sto- 
rici (1), in questa stessa farsa il sarto Parentraccola 
ci a pre diunanzi tutta una scena di vita plebea lio- 
rentina. fil codesto sarto uno de' piii curiosi tipi, o 
forse caratteri, creati dal Cecchi: egli stesso si ac- 
cusa al Governatore dell' uccisione di un tale, tro- 
vato morto per istrada, e poich^ gi^ altri due si son 
confessati colpevoli di tale uccisione ed egli non 
^ creduto, egli non sa piii che cosa inventare 
percb^ gli s'aggiusti fede e intanto narra del suo 
iiietodo di vita e de' suoi amici di Firenze. Tra 
i quali il piu caro gli ^ un tale, detto lo Smil- 
lanta « fiirier del re della catena ». Al che il 
Governatore dimanda dove tal re tenga la Gorte ; 
e il Parentraccola: 

Nelle prime taverne di Firenze : 

che vi raesco sempre un yin che smaglia 

e Ui fare i capei tamanti grossi. 

Che Albani o Chiarello o Mangiaguerra ! 



(1) Infatti vi si parla di Giubileo, vi si citauo i Delia 
Torre di Milano e si fanno ritrovar in Roma col papa V Im 
peratore e il re di Francis. 
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son piscio di cavallo a petto a quelli. 
E poi che canzoncine e sette e otto 
e salmi azzurri! So dire, altia musica 
che quella qui di cappella (1) 

U allegra compagnia di Parentraccola ricorda 
quella immortalata da Dante, della quale h pur 
lecito immaginare 11 vin che smaglia e i salmi 
azzurri. 

Cosi nelP Andazzo che, pur essendo chiara- 
mente derivato" dal Truculentus, h cosi fresco e 
vivo di verity e spontaneity popolare, il vino to- 
scano h levato alle stelle. Avendo in fatto il vec- 
chio Lapo protestato che i nomi in acoio son tri- 
8ti, Parguta Lena ribatte: « o cavatene sempre 
la Vernaccia e '1 Migliaccio ! » (2) E nelP An- 
dazzo altresi son ricordati i Cipriani famiglia no- 
bile fiorentina « del prinio cerchio » ed h accen- 
nata di passaggio P importazione del piombo dal- 
V Inghilterra in Italia e Toscana (3). 

^elle Venture non aspettate h rammentato V uso 
del toccamento verso i creditori, che h accennato 
anche in qualche commedia erudita (4) ; nelP A- 
cqua-Vino h accennato Puso del cantar maggio e 



(1) La Romanesca (III, 2). 

(2) L' Andazzo (I, 2). 

(3) L' Andazzo (I, 1) (III, 1). I Cipriani sono ricordati 
anche nolle Venture (II, 2), dove sono rammentati pure i 
Bavignani (cfr. Dante Par, XVI, 97). 

(4) Le Venture (III, 6). "^ 
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plantar maggio (1) ; nello Sviato h vagamente de- 
scritto il modo di ringraziar la propria dama dopo 
il ballo, secoudo V uso del tempo... 

E poi quando e* finiya, 
in sal dar degli onori, e' ti faceva 
ano Bcambietto, e dando della mano 
nella scarpetta e con un bell* inchino, 
diceva: al vostro onor! (2). 

; e ivi pure h minutamente descritto 11 vestire cin- 

1 qaecentesco degli elegant! e accenuato quello del 

' modest! borgbesi. Qiielli cbe vestivauo alP aqtica 

portavan certi mantelli stretti detti straccali, cbe 
: dalle spalle scendevano fino al deretano e aveano 

I il cappuccio ; i moderni.... ecco in proposito i con- 

sigli del competente Mico : 

Fate un ferraiuolo 
di rascia con nn cintolo gin lungo, 
una berretta di velluto riccio, 
con un gran yolo sotto il mento, al modo 

I che si usano oggi da bruno . 

'I 



(1) L'Acqua-Vino (II, 2) (III, 3). GiA, lo not6 il D'An- 
CONA Orig, Append. IF, 2, 251. — Per curiositA osservo a 
beneficio di chi yolesse far la storia degli stuzzicadenti, che 

r essi erano gi4 in uso ai tempi del Cecchi ; infatti i due 

cuochi deW Acqua-Vino (II, 3), rimproverati dal servo Ga- 
rillo per esser venuti in ritardo a casa degli sposi, se ne 
Bcusano dicendo d' essere stati « a far gli steccarielli per net- 
tarsi li dienti ». 

(2) Lo Sviato (I, 2). 



J 
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Questo b d'd usare di giorno, ch^ di notte 

si portano biscappe e cose corte. (1) 

A cio s'agginnge cbe ua vero geutiluomo deve 
sempre portar V arme. Eccoci adunque dinanzi 
il gentiluomo fiorentino calzato e vestito (2). 

Firenze b poi ricordata amorosamente nello 
stesso Sviato (V, 3); nella Gruccia (I, 1) proba- 
bilmente si allude a un giiioco fanciuUesco in 
uso ai tempi dell' An tore; qui e altrove si accen- 
na a confratenite, compagnie ecc.: insomina la 
vita del cinquecento entra iu gran parte a fare 
il fondo di queste furse; occorre anzi osservare 
che, trattando talvolta il Ceccbi argomenti, mas- 
sime se sacri, assai piu antichi, egli vi intromette 
egualmente accenni al tempo suo, onde talvolta 
cade in veri e propri anacronismi. 

Cosl ad es. rielP Amicizia (1, 3) si cita il Duca 
di Guisa, dimenticaudo il Ceccbi che Damone e 
Pizia vissero sotto Dionigi di Siracusa e non sotto 
i re di Francia; ed e graziosissirao poi cbe An- 
none, uno dei personaggi della stessa farsa, diea 
di aver fatto iusegnare al figliuol suo Damone 
lettere greche e latine come a uno stndente dei 
nostri tempi o meglio come a un frequeutatore di 



(1) Lo Sviato (III, 3). Cfr. didascalia (IV, 1). 

(2) Vedi nello Sviato (II, 1) descritta anche la moda del 
vestir femminile di quel tempo. 
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Studio del riaascimento (1). Kel Samaritano poi 
il parassitx) Bomba ricorda addirittura una can- 
zone latina 

lo sentii giA 
una certa canzone fatta in Roma 
o di Ik perch^ ell' era in quella lingua, 
la qual diceva che i present! e i doni 
placavan ad un tratto uomini e del (2). 

Nel Putto risuscitato entra un « con verso » 
del profeti, il quale vuol andarsene a portare a' 
snoi « frati > del pesci salati, e la seena finisce 
con una tiratsi contro i conversi, onde in tutto il 
passo, se vol non sapeste cLe siamo a' tempi 
del profeta Eliseo, giurereste che quello h un vero 
converso e i frati, di cui si parla, son veri frati. 
E non citiamo altri minori casi, come ad eSi che 
nelP Acquisto di Oiacobbe, questi presenta a Ee- 
becca una « lettera » e va dicendo (3); ci basti 
qui di notare come codeste, direm cosl, distrazioni 
del Cecchi confermino sempre piti il carattere 
popolare delle sue farse e commedie non regolari ; 
h proprio del popolo trasportare in tempi assai 
anteriori i suoi modi di pensare, i suoi spiriti, 
tutta insomma la sua vita. 



(1) 1j' Amicizia (1, 5). ^elV Amicizia (II, 4) e p«)i intro- 
messo r aneddoto della spada di Damocle. 

(2) II Samaritano (III, 6). 

(3) II Putto risuscitato (II, 1) ; Z/' acquisto di Giacobbe 
(III, 7). 
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Forme popolabi b spibiti nuovi. — Ma 
dove piu la scbiettezza e la spontaneity del Cec- 
chi rispleude e negli spiriti i)opolari di cbe le 
farse sono animate. II popolo, oltre che con le 
forme della sua vita, vi entra con la fresca vi- 
vacitft del suo modo di pensare e di esprimersi, 
con la ingenuity talvolta un po' maliziosa de' 
suoi atti, de' suoi giudizi, de' suoi sentimenti. 
Nella stessa Eomanesca (I, 7) in mezzo a tutti 
quei re, principi e magnati il popolini) si trastulla 
a suo agio ed esprime i suoi desideri e f a i suoi 
castelli in aria. II Roncola, ad es., esclama: 

Oh se venisse 
quel tempo mai ch' e' si bandisse in piazza 
€ II lie Roncola dice e f a » a fede 
ch' i' non vorrei che certi villan tangheri 
contadin rivestiti portassin vesta addosso (1) 
ne che massaia nessuna potessi 
far maccheroni che non ne ponesse 
da ogni banda delP uscio nno buon piatto 
che chi passa potesse satollarsi 
senza danari 

Come si vede 6 un Enrico IV in miniatura, 
e la felicity del popolano, che non vede piti in Ik 
di un piatto di maccheroni, b benissimo espres- 



(1) Come abbiam gia notato questo verso ^, a dir cosi, 
ipermetro ; qaella voce contadini ha tatta V aria e V aspetto 
di una zeppa posta li dal copista. 
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sa (1). Notevole ^ altresl nella Eomanesca come 
saggiamente e accortamente siano alternate le 
soene, a cosi dir, regali (2) e le popolari ; onde 
di soli to in queste il volgo de' siidditi commenta 
le azioni de' signori (3). 

Nelle Venture non aspettate (IV, 4) il popolo 
poi entra anche con le sue superstizioni e la sua 
credulity ignorante ed h degno di rilievo quel 
Bellincia, il quale attribuisce La ventura nel 
giuoco a una malia « fatta con un occhio di lupo 
e un cuor di talpa >, e quella Lucia dello Svidto 
(V, 4), la quale dice che il triplice i)arto della 
gattina b augurio e segno di prossinie nozze; o 
altresi vi entra con la sua primitiva cultura, come 
il servo Zaffino diilV Amicizia (I, 7), il quale 
espone la dottrina pitagorica della esistenza delle 
anime nelle favf* (4); sempre poi col suo buon 
senso caratteristlco e iniiato, come nell' arguto 



(1) Ricordiamo che nolla Romanesca (I, 2) e pure quel 
bel tipo del Parontraccola. 

(2) Reali chiama il Pigna (op. cit. II, 110) le scene 
della tragedia, in cui intervengono grandi personaggi. 

(3) Vedi ad es. (II, 7, 8 e segg.) ; (III, 9, 10 e segg.). 

(4) Cicerone per altro, confermando che i pitagorici si 
astenevano dal mangiar fave, ne dk una ragione ben diversa 
(De Divinatione 1): « Quoniam inflationem magnam habet 
is cibus, tranquillitati mentis vera quaerentis contraria ». Non 
gia adunque « quoniam mortuorum anima sit in ea (Jaba) > 
come opina Plinio. Esempio di cultura popolare, come no- 
tammo, 6 anche il ricordo di Prete Gianni nel JRiseatto 
(H, 6). 
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dialogo tra la Menna serva, M. Frasia e Ohiaj)- 
polino de) Eiscatto (II, 1), e come nelle saggie 
osservazioni del Bomba nel Samaritano (II, 3): 

e yizio 
quasi d' ogni uomo V esser caldo, caldo 
al priocipio di un' opera e poi tosto 
stancarsi come fanno al trotto gli asini. 

Anche da questo esempio si vede come ab- 
bondino nelle farse del Oecchi i paragon! e i 
proverbi, i quali appunto sono si gran parte del 
favellare e della cultura popolare. In fatto il Oo- 
mico nostro largheggia in tali forme vive e ca- 
ratteristiclie di esprimere il proprio pensiero e 
con la schiettezza tutta propria del popolo iiorisce 
le scene di similitudiui e di metafore, di adagi 
e di proverbi; alcuni dialoghi si possono dire ve- 
ramente una successione ininterrotta di cotali 
forme. Ecco ad esempio an passo della Romanesca 
(I, 9): 

Corruicehino: Ob diavolo! 

Roncola ! egli avvien come a quel buoi 
che avevano sogiiato d' ire a pascere 
ed il padroD gli fene and are a arare. 

Roncola: A cbi ha a star mal lo cozzono le chiocciole. 

Com: E le lumache sgusciate lo mordono (1). 



(1) II Cecchi stesso di molti de' proverbi toseani da lui 
nsati nelle sue commedie diede la spiegazioue nell' operetta 
Diehiarazione di molti proverbi^ detti e parole della nostra 
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In codeste figure ancbe V oggetto, con cui 
si fa il rapporto, per la sua natura denota il ca- 
rattere popolare del paragone o del proverbio. In 
verity ^ tutta la vivezza toscana in quest! costrutti 
logici del Oecchi: sorrida scliiettaraente o con 
riposte intenzioni, e sempre il popolo che entra 
e parla nelle favole ceccliiane, ed ecco ad es. che 
il fratello di latte delP imperatore « gli e simile 
a quel che suona gli organi — ma dal lato di 
dietro alzando i mautici » (1) ; ed ecco che a opi- 
nione di Fulvio nella Serpe (I, 2), 

e' sarA, mi cred' io, molto piii facile 
a fare stare insierae V acqua e U f uoco 
senza lite e question, che nuora e suocera. 

Cosi nell' Andazzo (I, 2) amaraiiuMite si sen- 
tenzia che « sapienza di poveri e forza di fac- 
chino, non vagliono uu quattrino » (2). 



lingua fatta da G, M, Cecchi a un forestiero che ne mandd 
a chiedere I' esplicazione (pubbl. dal Fiacchi presso il Piatti 
di Firenze 1820 ; ristampato presso G. Daelli Milano 1863 
Bib J. rara vol. VIII p. 57 e segg.). Vedi sui proverbi to- 
scani la lezione di L. Fiacchi (Daelli, Milano, 1863 Bibl. 
rara vol. VIII p. 39 e segg.J e raccolti i modi di dire, 
frizzi e motti asati dal Cecchi nei drammi spirituali dal 
RoccHi op. cit. vol. II p. 377 e segg. 

(1) La Bomanesca (III, 4). 

(2) Un proverbio note vole e ancora nelP Andazzo (II, 4): 
« Gli amanti e le lame son piii sicure qnanto piii son 
vecchie ». 
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Nelle Venture non aspeitate (III, 9) poi il 
Nozzo tiene al padron suo Alessandro un discorso 
iutero col fare proverbioso e sentenzioso del Hq- 
guaggio popolare, e nelVAmicizia (II, 1) il paras- 
sito Formioue largheggia in proverb! e sentenze 
popolari sal pagare i debitor! e sal morire, cbe 
sono due grosse corbellerie (1). Molti proverb! in 
fila sono anche Del Eiscatto (I, 4), e ne abbianio 
^ure eserap! nello Sviato, nella Gruceia^ nelF A- 
cquisto di Giacohbe e va dicendo: insomma le farse 
ceccliiane anche per codesto rispetto si possono 
dire popolari ed originali, come quelle che di 
sulla bocca del popolo tolgono le sentenze moral!, 
i proverb! e gli argut! paragon!, onde V atteggia- 
mento del pensiero e lo svolgimento delle singole 
scene h schietto, libero, spontaneo, come V attog- 
giamento del pensiero popolare e il modo di vi- 
vere, di pari are, di conversare del popolo stesso. 

E giacch6 stiamo parlando delle forme d'e- 
spresfiione, direm cosi, letteraria della vita popo- 
lare ci pare di non dover trascurare un elemento 
assai importante, che d^ alle farse del Cecchi 
e in generale alle commedie di autori florentin! 
un carattere singolare: intendo parlare delParguzia 
onde esse sono festevolmente animate (2). Per 



(1) Neir Amicizia tutta i paragoni e i proverb! popolari 
abbondano. 

(2) F. Flamini nel Cinquecento (Milano, Vallardi) p. 284 
yenendo a parlare appanto dei comici fiorentini intitola 11 
paragrafo : V Arguzia fiorentina nella commedia. 
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lunga tradizione il popolo toscano fe il piti arguto 
e vivace d' Italia, e nessun altro, credo, pub van- 
tare nella sua storia tanti capi ameni e cervelli 
faceti. 

£) natarale dnnque che Pargazia innata nel 
popolo sprizzi e aciatilli anche nella farsa, die 
del popolo rappresenta la vita e riproduce gli 
spiriti: il Oecchi, ad es. 1^ dove la natara del- 
Pargomento lo permette e V indole de' personaggi 
lo consente (1) d^ libero sfogo alia sua vena umo- 
ristica, onde una festevolezza tutta schietta o 
tutta d' oro ae' dialoghi, ne' inonologhi, nelle 
scene, la quale precede per motti incalzantisi, per 
facili e innocenti ironie, per allusioni bonariamente 
pungenti. Nota il Boccaccio, altro arguto ingegno, 
« essere la natura dei motti cotale, cbe essi, come 
l:i pecora morde, deono cosi mordere Puditore, e 
non come '1 cane: per cio cbe, se come cane 
mordesse, il motto non sarebbe motto, ma villa- 
nia » (2). Orbene la natura dei motti cecchiani 6 
appunto tale e se pur talvolta, come vedremo, an- 
cbe il Comico nostro indulge alle oscenitd* per sol- 

(1) Come gi4 notammo per le commedie osaervaUf so- 
prattutto iu bocca ai ragazzi pone egli i motti saoi pi& 
arguti. 

(2) Decam. (VI, 3). Vedi eul motto tutto il saccoso capi- 
tolo: II motto t V arguzia nel senso moderno nelP opera di 
I. BuRGKHARDT La civilth del RiwMcvmento in Italia (trad. 
Valbnsa, nuova ediz. Zippel) Firenze, Sanson! 1899, Vol. I 
p. 180 e sgg. 
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leticare il gusto del popolino, in generale ne' motti 
serba uu' urbanity signorile e a iin tempo sponta- 
nea che ci d^ la vera natura del genio fiorentino, 
Nella Eomanesca (II, 1) ad es. il ragazzo Gornac- 
chino 6 argutissimo, raassime qiiando parla di |»o- 
veri e di faraigli: 

che la fortana, poi che V ebbe fatto 
tutta Taltra brigata delle genti, 
raccolti in terra quegli avanzaticci 
: ne fe' famigli e serve si come de' pesci (?) 
fece con quei minuzzoli le cheppie. 
£ di qui vien che V hanno tante lische 
come noi sempre mai tante sciaare 
tant* anni e fatiche e mai finiscono (1), 

e QcUa stessa Eomanesca (III, 2) gi^ trovammo 
quel capo anieno del sarto Parentraccola, che ^ 
un vero e proprio tioreatiiio levato di peso dai 
Marmi di Firenze e portato sulla. scena. Parimente 
arguto e il ragazzo Grillo nclla Serpe, e il Zan- 
zara nelle Venture (II, 4), il quale ultimo del 
8U0 buon comj)agno, 11 Roudine, dice che ^ buono 
da quattro cose : a far iiuracro, a far onibra, a 
consumare e a riempicre una fossaccia. 11 dialogo 
tra Oratero cortigiano v. Foi'mione parassito nel- 
V Amicizia (I, 1) ^ pieno e vivo di impareggiabile 
brio; e cos'i pure quello tra il Bomba e Doech 
nel Samaritano (I, 1). II Bomba e, come vedremo 



(1) Vedremo altrove come codesto rimpiaugere la condi- 
zione de^ seryl sia motive assai ripetuto nelle farse cecchiane. 
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a suo liiogo (1), nn tipo di parassito pitl unico 
che raro, che sa a tempo ben compiere le sue 
funzioni di gran uiangiatore, ma sa anche a una 
ora, quando oceorra, filosofare con senno. Gi^ egli 
h d' opinione che oceorra lasciare andar V acqua 
per la sua china, giacche dugento libbre di pen- 
siero non pagano una mezza oncia n^ un terzo di 
debito (2); e riguardo alle donne ha cotali sue 
teorie che al sesso gentile non potranno certo es- 
ser grate : lo vorrci prender raoglie, egli dice, ma 
vorrei 

ch*ella si 
morisse fra un mese e poi pigliarne 
un' altra e che morisse anch' essa in capo 
air altro mese per veder qual duole 
piii o la prima o la seconda e poi 
pigliar la terza e menarla al Giordano 
quando egli h grosso 

Arguto e curioso b altresi un passo del 
prologo dello 8viato, dove si dice che le male 
compagnie fanno come fanno quelle scaglie, che 
getta il ferro percosso bollente, che s' appiccano 

(1) Quando parleremo dei Tipi comict ; vedi -nella nella 
parte III di quest' op. II parassito. 

(2) Cfr. nell'Atto II Sc. 3 dove il Bomba stesso narra 
di quel creditore che, avendo pensato insino a mezzanotte 
com' egli aveva a fare e donde cayare da pagare i creditori, 
ne avendo trovato il modo a farlo, diceva : lo vo' dormire; 
pensino adesso i creditori insino a di del modo eh' essi pes 
sono tenere pef rimborsarsi. 
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al pan no e non si. spiccano finch ^ non portan via 
con loro il pezzo. Onde si vede clie ancbe nelle 
morality, quale ^ in parte lo Sviato, il Oecchi 
portava gli spiriti e le forme argute popolari (1). 
Ma la vera arguzia e la piu gaia e viva festevo- 
lezza ^, a cosi dire, compenetrata nello svolgi- 
mento del dialogo e della scena, onde malagevole 
riuscirebbe fare citazioni appropriate. Basti ricor- 
dare che della maneanza di vino alle nozze di 
Canaan, onde il miracolo del Cristo, il Cecchi 
ne\V Acqua-Yino fa dare la colpa a quello sguaz- 
zatore dello Zatto: il corpacciuto parassito « con 
quell' altre pevere » de' suoi compagnoni se 1' h 
bevuto tutto (2). 

II popolo per altro, come h noto, non va troppo 
per il sottile in fatto di liberty nel linguaggio; 
e pero qua e 1^ anche il Oecchi pecca di osce- 
nita e di doppi sensi; io non voglio dire che il 
Oomico abbia usato licenziosit^ di linguaggio con 
lo scopo determinato di riprodurre esattamente i 
modi e la vita popplare; dico che V oscenitA. di 
alcuni passi delle farse cecchiane trova naturale 
spiegazione nella corrispondente oscenit;^ del lin- 



(1) Vedi par© il passo briosissimo dello Sviato (IV, I), 
dove Mica si rappresenta il giovine Lamberto gik padre e 
nonno ; e V altro della Gruccia (II, 3) sul valore della gente 
presso i Cristiani e pressso i Turchi. Cfr. anche II putto 
risuscitato (II, 1). 

(2) L'Acqua-Vino (II, 4), 

F. Rizzi. Farse e Commedie, 9 
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guaj?gio popolare. Nell' A7idazzo (I, 1) ad es. il 
veccbio Lai)0, parlando della mondana Lavinia, 
di cui e inuaniorato, ha frasi scurrili e spiritosag- 
gini osceiie (1), e pariniente in altre farse si banno 
esempi di liceuziositsl uel linguaggio: si deve per 
altro osservare cbe essi sono assai -ineno name- 
rosi di qii^lli cbc gi^ avemmo a lamentare nelle 
coininedie erudite. Del cbe ai pub trovar ra- 
giorie nel fatto cbe queste ultime sono imitazione 
delle opere plautine e terenziane, le quali, uias- 
sime le prime, non sono certo uu modello di pu- 
dicizia; di piii P indole stessa prevalentemente 
morale e talvolta religiosa delle farse, e la qua- 
li ta del pubblico cbe vi assisteva (2), dovea certx) 
togliere all' Antore di largbeggiare in turpitudini 
di linguaggio, come nelle commedie erudite. 

Ma non soltanto per le forme d' espressione 
^ trasportata nelle farse del Ceccbi la vita del 
po])olo, ma si ancora i)er gli spiriti cbe V animano 
ne' suoi caratteri di odio e di amore, di sinceritf^ 
rude nelP espressione dei sentimenti. Le com- 
medie osservate, ancbe quando accolgono i sensi 
popolari del tempo, banno quasi sempre un loro 
contegno riserbato e cauto, risentono sempre della 
regolarit^ naturale in un' opera erudita; qui invece 
abbiamo esempi di una spontaueita tutta nuova, 

(1) Anche piii oltre (II, 5). 

(2) Abbiamo gi^ notato altrove come il pubblico fosse 
talvolta composto perfino di suore; cfr. prologo dell' Aequisto 
di Giacobhe. 
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che dk alle scene V efficacia della verity nuda e 
cruda, senza fronzoli d' arte, senza fioriture. Kella 
Serpe ad es. il Oecchi inette in iscena un bam- 
bino, Leiio, il qaale uelP innocenza della sua et^ 
non sa capire come mai la mamma sua non gli 
voglia permettere d' andar dalla nonna, a cui egli 
vuol tanto bene : che ne sa il povero piccino del- 

V antipatia e dell' odio che la nuora ha per la 
suocera? la logica del cuore parla sulle sue labbra 
e in questa farsa, in cui talvolta V acredine e 

V animosita della Lidia verso la madre di suo 
marito assume carattere piii di dram ma che di 
farsa, il piccolo Lelio porta il mite raggio della 
bont^ ingenua e naturale. Quando gli si proibisce 
d' andar dalla nonna, egli lamenta dolorosamente: 
« SMo sapessi ir da me! > e quando gli si dice 
che h la mamma che non vuole e gli si minaccia 
ch'ella lo batter^, il suo piccolo cuore onesto si 
ribella e con la spavalda incoscienza propria della 
sua et^ prorompe: « Aspetta ch' io sia grande e 
io darb a lei » (1). 

Ed ecco poi la suocera, la vecchia Lucrezia, 
che si duole mitemente e tristemente dei figliuoli, 
che cacciano i genitori di casa e li fanno sten- 
tare; ecco un altro fanciullino che le porta un 
po' di cibo e la conforta (2). Nessuna scena delle 



(1) La Serpe (I, 3). 

(2) Atto I Sc. 5 e 6. Vedi poi la scena, in cui la nuora, 
la suocera e il bambino s' incontrano e parlano (II, 6) e la 
scena finale (III, 15). 
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com medic e farsc cecchianc supcra qucsta in Icg- 
giadria c grazia commovente; il pocta mostra 
d'aver tauta vena di boutA e di poesia da toc- 
carc veramente il cuorc degli spcttatori ; se anche 
lui non avesse tcnuto e soggiogato 1' imitazione 
petrarcbesca, chi sa qtlali sincere e fresche liri- 
che el ci avrebbe dato! (1). Certo nelP auimo 
det Ceccbi la libra dell' affetlo era sensibilissima 
e nelle opere sue egli riusci a farla vibrare con 
efficacia comunicativa: cosi nell' Andazzo (I, 3), 
quel dialogo tra il gioviue Bmilio e il servo Fora, 
nel quale il padroncino chiede consiglio al servo 
come a un amico e il servo con vera devozione 
d' amico tutto gli si profferisce, h si pieno di vivo 
e fresco sentimento che davvero non si pensa piii 
ai servi e ai padroncini dei modelli classici. 

Parimente il racconto di Agatocle nelPAwi- 
cizia (I, 5), in cui il povero padre narra quanto 
ha fatto in vano per strappare dalle unghie di 
Dionisio il figliuolo Damone, cominciato con tutta 
V aridity di una com media erudita, a poco a poco 
si va muovendo e concitando, cosi che anche qui 
appar chiaro il dram ma psicologico, sia pure in 
embrione (2). 

(1) E no to che il Cecchi fu anche compositor di poesie li- 
riche, delle qaali alcune abbiamo giA, a stampa: Poesie di G. 
M. Cecchi pubblicate da Micuble Dbllo Russo (Napoli, 
Ferrante 1866). 

(2) Anche nelle commedie osservate trovammo in germe 
il dramma psicologico : cfr. la nostra op. cit. parte I cap. I 
p. 69 e cap. II p. 122 e segg. 
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Anche aelF Amicizia in fatto la coin media cede 
talvolta il posto al dramma, come ad es. in quella 
scena, in cui la moglie e i figliiioli di Damone si 
gettano ai piedi del tirauno a implorare pietit per 
r eroico marito e padre (1). Evidentemente il co- 
mico, non essendo legato a nessun modello e tro- 
vandosi libero di seguire V inspirazioue del genio 
suo, alterna le scene comiche alle drammatiche, 
precisamente come suol avvenire nella vita che 
11 riso tinisce nella lacrima e la lacrima nel riso. 

E appaiono nelle farse cecchiane i sentimenti 
che pill comanemente si notano nella vita reale 
tra il popolo: onde o accennati o anche ne' loro 
ettetti rappresentati, vi troviamo 1' amor di madre, 
V amor coniugale, Pegoismo, la gelosia, I'invidia, il 
rimorso (2) : tutti insomma gli elemeriti che com- 
pongono la vita spirituale e reale del popolo ancor 
oggi. Quel villano poi della Serpe (III, 2), il 
Trilla, che si duole della malattia della moglie 
soltanto perch6 cosi essa lavora manco e manica 
di piti, b un vero tipo accortamente trascelto e 
posto in scena. 

Cosi per le forme e per gli spiriti le farse 
cecchiane presentano schietti caratteri origiuali 
e popolari e recano in mezzo tanto il modo 
d' esprimersi del popolo, i suoi proverbi e le sue 



(1) L' Amicizia (III, 12). 

(2) Vedi ad es. La Romanesca (III, 7) ; L^ Andazzo (II, 
8) ecc. ecc. 
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sentenze ]>iu gradite, quanto gli spirit! e i senti- 
meiiti che piii gli son propri: oude adunque si 
vede coiue il Comico, non avendo nel compor farse 
aleuua preoccupazioue da erudito, si inostra e 
palesa piti scbicttamente artista fiorentino, cin- 
quecentista e originale. 

DiALETTi E LiNGUE VARIB. — Qui, lasciando 
ormai da parte gli spiriti e le forme popolari 
delle farse cecchiane, ei conviene considerare di 
esse uu nuovo aspetto die conferisce per altro 
del pari alia loro originality e verity : intendo 
parlare dell'uso dei dialetti e delle lingue straniere. 

Abbiamo giA» notato (1) come nelle commedie 
osservate il Cecchi non solo, sulP esempio di 
Plauto, abbia conservato ad alcuni personaggi 
di nazione straniera la loro lingua nativa, ma 
altresi a quelli piu schiettamente popolari alcune 
forme dialettali, e abbiamo anche rilevato come 
cio sia importantissimo earattere di originality 
di frontc ai modelli latini; orbene, codesto ea- 
rattere si mantieue anzi si accresce nelle farse, 
nelle quali piii liberamente V Autore segue V in- 
spirazione del s^uo genio. Nella Serpe (I, 4) ad 
es. io Zanaiuolo ha forme di achietto uso po- 
polare 

Non avimo da far quest' anno como 
r anno passado un bel banchetto? 

(1) Vedi nella op. cit. Le Comm. oss, ecc. in Append, il 
capitolo L^ uso dei dialetti ecc. 
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e cOvSl via (1); pretto vernacolo toscano parlano 
i villaiii Maciulla e Scorpa nel Samaritano (II, 6 
e segg'.); le serve Lucia e Orezia uello iSviato (II, 
1); i contadini Marabre e Giannino neW Aequa- 
Vino (II, 7) (III, 3); uell' Andazzo (I, 2) il v( c- 
chio Lapo alia Lena, die magiiifica la di lui ric- 
chezza, risponde con ud « Grand inerci6, » col 
quale forse voleva significare il grand merci cle' 
francesi; oude si vede come il Oecchi volesse cosi 
fedelmente stare strettt) alia verita e alia natura- 
lezza da portare sulla scena il luodo di parlar 
popolare e le voci e le frasi tali e quali V uso 
le aveva corrotte o modificate. 

Cosi nei Malandrini (III, 4 e segg.) il famiglio 
Jorgb, tedesco, parla in quel suo italiano, fiorito 
di forme infinitive, che e ancor ogg'i tutto proprio 
degli stranieri del nord o del nord ovest, i quali 
vogliano esprimersi nella lingua del si (2). Nel- 
V Amicizia (I, 3) ])oi il tedesco parla ora in ita- 
liano, ora nella propria lingua, cosi che chi V a- 
scolta tavolta lo fraintende: Out morgen! grida 

(1) Cfr. auche la Sc. 7 dello stesso atto, in fine. II Rocchi 
op. cit. vol. II p. 176 a questa scena della Serpe nota: « II 
dialetto parlato da questo Zanaiuolo da Norcia, secondo 
r intenzione dell' Autore, forse doveva esser l' umbro, ma 
invece ha piii affinity col napoletano ». 

(2) Cfr. anche (II, 6). Famigli tedeschi usayano in que' 
tempi uelle famiglie italiane ; forse era gente venuta in 
Italia col Frundsberg e rimasta poi qui. Anche in molte 
novelle abbiamo famigli tedeschi: vedi per tutti M. M. 
Bandbllo (passim). 
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e^li a Messer Nicomaco; e a qiiesto, clie non ca- 
pisce, il ragazzo Pero spiega: 

Padron*?, e' dice a voi 

che sapete guarire dalle gotte... (1) 

Te^lesco italianizzato parla la schiava Agar nel 
Riscatto (I, 6; III, 1); ed egualmente la schiava 
Marta nel Samaritano (I, 3; II, 2 ecc.) non ostante 
Panacronisuio evidente di quest' ultimo caso (2). 

II Cecchi adunque recava in suUa scena i perso- 
naggi quali li vedeva nella vita reale e conservava 
loro tutte le note caratteristiche, ch'essi avevano. 
Non badava egli se a' tempi del Samaritano o 
d' Esaii e Giacobbe non era ancora nato V idioma 
tedesco e tanto meno il tedesco italianizzato dei 
nostri cari ospiti del sec. XVI; ma forse egli 
pensava cbe a quel tempi non era ancor nato 
neppur Titaliano e tanto meno il fiorentino; onde, 
anacronismo per anacronismo, tanto valeva dare 
ai personaggi quelle note caratteristiche, secondo 
le quali e' si sarebbero distinti ne' tempi delP Au- 
tore. Porse anche, e piu probabilmente, il Cecchi 

(1) Codesto essere « introdotti a i'avellare uella loro 
lingua, a volar essere intesi per forza e ricevere per risposta 
fraintesi o burlati i piu strani equivoci e bistieci del 
mondo » h dal (vAMERINI (op. cit. p. 41) rilevato pei ca- 
pitani spagnuoli, ma, come appare, si verifica anche per i 
famigli tedeschi. 

(2) Cos! pure la schiava Marta deir Acquisto di Giacohhe 
(II, 3; III, 3 e segg.). 
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non peiiso nulla di tiitto qiiesto; ma, tolta la ma- 
teria or dalla Bibbia, or dalla Storia, egli coiiserv5 
ai principal] personaggi qualcbe colore e carattere 
storico, ma tutta la folia delle seconde parti, che 
non erano date dalla storia, sibbene aggiunte dal 
V autore, tutta questa folia egli vide con occhi 
affatto moderni, e la rappresentd spacciatamente 
come gente del suo tempo; onde i villani, gli za- 
naiuoli, le schiave e i famigli tedeschi col loro 
vernacolo e con la loro lingua (1). 

Arte nuova e riflessa. ~ Ma ci5 cbe fini 
see di dare alle farse ceccbiane carattere di ori- 
ginality e ancbe pregio di bellezza h V arte nuova 
di cbe 1' autore riveste le scene e i motivi comici. 

Notammo gi^ altrove come questo sia V ele- 
mento piu notevole di modernity, di cui il Cecchi 
abbia ornato anclie le sue commedie osservate; 
nelle farse, ove piu libero il genio comico si svolge, 
h uaturale cbe ancbe piu libero sia V uso di co- 
desta arte nuova, tutta fresca e tatta toscana onde 
ancor oggi non poclie delle scene ceccbiane ci sono 
grate alia lettura. 

Intanto, lo stile ceccbiano, di per se stesso 
agile e gciolto, se pure un po' trascurato, qui si 



(1) A proposito di alcuni romanzi contemporanei s' e anche 
recentemente discusso se tbsse lecito introdurre nel dialogo 
forme e frasi dialettali alio scopo di aggiungergli particolar 
sapore e colore, ma non a stato mai ricordato, ch'io mi 
sappia, I'esempio dei comici cinquecentisti. 
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stende e snoda niicor piil agevolmente (1); se 
nella Romanesca^ iion ostante il carattere an po' 
grave e solenne della farsa, la quale accoglie re 
e imperatore, appaiuno scene e personaggi schiet- 
tamente j)opolari (2), si pub argouientare quanta 
sebiettezza e vivezza d' arte, quanta novit^ di 
niotivi sia nelle altre piu scbiettauiente volgari 
per argomento. Del resto nella Romanesca stessa 
le scene tutte son condotte con maestrevole na- 
turalezza, senza nessun esagerato rilievo, senza 
alcuna boria di parole o di pensiero; nella scena 
4* deir At to If ad es. Sempronio, gentiluomo ro- 
mano, s' oftre di far da cicerone al Conte d' Arli, 
anzi lo in vita a far penitenza in casa sua, i)oi in- 
comincia un discorso di politiea; h adunque la 
verity della vita, senza fronzoli e senza belletto, 
che vien portata suUa scena. 

Nella Serpe poi la famigliarit^, a cosi dire, 
della scena b ginnta alP ultimo piinto: alcuni rao- 

(1) Del toscanesimo vivo della lingua e delPagilit^ argata 
dello stile cecchiano gik parlammo trattando delle eom- 
medie osservate; qui potremino aggiungere alcunch^, ma 
non vogliamo entrare uel campo f»he sappiaino preoccupato 
da U. ScOTi Bertinblli. Cfr. Rass, BihL della lett, it (anno 
XIII, 1905) nella recensione alia mia op. cit. snlle Comm, 088. 

(2) Vedi ad es. la Sc. 1» delP Atto I, la 7* dello stesso Atto 
ecc. 6 ricorda i personaggi della Crezia, del Roncola, di Cor- 
nacchino ecc. Abbiamo gi^ osservato che solitamente nella 
Romanesca le scene reali^ a dir cosi, si avvicendano con le 
volgari e i personaggi dell' un genere succedono a quelli 
deir altro. 
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tivi cotnici sono degni di una farsa moderna. Ad 
es. Grillo (1) racconta alia Tessa le meraviglie di 
quella strana serpe e a dimostrarne la lungbezza 
allarga troppo le braccia, cosi da dare, involonta- 
riamente in apparenza, un manrovescio alia serva 
che V ascolta. L' atto e nn po' volgare di certo 
e V ilarit^ del pubblico h eccitata con un mezzo 
certamente non troppo artistico; ma occorre par 
conaiderare che il pubblico era precisamente, per 
le farse del genere della Serpe, il volgo, e il 
volgo ha sempre amato come le parole grassocce 
cosi i gesti sciolti da ogni vincolo d' etichetta. 

Notevole h poi neWAmicizia (I, 3) 1' esclama- 
zione del ragazzo Pero, il quale dopo aver udito 
tutte le vanterie di quel tedesco beone, che viene 
in iscena con un bicchiere ed un fiasco vuoto in 
mano, commenta scherzando: « Questo mi ^ parso 
un atto di Comedik ». Come si vede, non ostante 
V indole popolare delle farse cecchiane, qua e 1^ 
traspare la natura delF arte del Comico, che h 
arte riflessa, erudita: Pautore, in persona di questo 
o di quel personaggio, si mette talvolta al posto 
del pubblico e, come avviene nella vita che spesso 
le vicende umane sembrano scene di dramma o 
atti di comedia, cosi del fatto rappresentato d^ 
egual giudizio, inducendo negli uditori un senso 
di verisimiglianza, a cui diflficilmente uno si pu6 
sottrarre. Avviene come uno sdoppiamento'delPa- 



(1) Atto III 8c. 3. 
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zione teatrale e parte delle vicende finte prendono 
aspetto di verM e di realtA appiinto per quelPa- 
stuzia dell' Autore di far rilevare la loro siniiglianza 
coil le scene teatrali. II piibblico, clie aa di assi- 
stere a vicende finte, sentendole a un tratto giu- 
dicare come simili alle finte, h indotto a crederle 
vere (1); e il Ceccbi, usando di tal mezzo a ot- 
tener la verisimiglianza, usa certo di arte rifleesa 
e nuova, ma non ])er questo cessa di ^sser autore 
popolare in quanto die del popolo mostra anzi di 
conoscere la ingenua pieglievolezza a creder ci6 
cbe r autore vuole: vale a dire, ^ un popolano 
pin furbo degli altri. 

Parimeute certe similitudini, cbe 11 Ceccbi usa 
e pone in bocca ancbe a gente del popolo, sono 
in fatto opera di arte ritiessa e nuova, ma non 
tolgono per nulla il carattere di popolari o meglio 
di popolareggianti alle sue farse. 

Anzi qiianto piil sono fatte con arte squisita 
e tanto piu appaiono vere e consentanee col ca- 
rattere e con la cultura popolare. Nel Samaritano 
(III, 6) ad es. la similitudine, anzi V allegoria, cbe 



(1) Anche modernamente si usa ci6, e non solo nei 
drammi, ma ancor ne' romanzi e ue* racconti si cerca di 
indurre verisimiglianza col far notare che i fatti rappresen- 
tati sembran piuttosto scene drammatiche che vicende vere. 
Poiche la simiglianza 6 il primo grado della diversity, cosi 
il rassembrare francamente i fatti rappresentati a scene tea- 
trali, aggiungendo finzioue a finzione, porta a credere che 
quelli siano veri e reali. 
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il Bomba fa a Doecb, il quale avea continuata 
V opera pietosa del Samaritano verso il povero fe- 
rito sino al ritorno di qiiello, e un piccolo capo- 
lavoro d' arte sia pure un po' secentistica e nello 
stesso tempo non ha nulla di inverisimile e di 
gravemente erudito: 

La casa e buona quand' ell' ha, messere 

buon fondamenti, e si fa sempre meglio 

nel tirar su le stanze: ma, all' ultimo, 

il tetto e quello che fa ch' ella s'abita. 

Egli fond6, voi tiravate su 

le stanze, ma quest' esser ritornato 

ha posto il tetto a questa bella fabbrica, 

e si le ha fatto una gronda magnifica 

ch' ella pare un palazzo e di quei belli : 

e fa una grondaia si gagliarda 

che e' se ne potr^ fare una cisterna. 

Se vogliamo, Pallegoria b tirata sino alP ultimo 
punto e forse ancbe un tantino piu in 1^ del con- 
venevole, il cbe 6 assai piti frequente nelle mora- 
lity (1), ma ci6 non toglie che anche qui V arte 
riflessa, pur palesandosi, non sminuisca affatto Pin- 
dole popolareggiante della farsa, anzi elegante- 
mente la confermi. 

(1) Cfr. La Dolcina Sc. IV: « or dimmi, figliuol mio, e 
scorgi fisso — (messoti prima i begli occhiai xiel vero » ecc.) e 
Disprezzo delV amore e belta terrena : « II mio dardo, nol 
nego, (dice la hellezzd) il cor saetta — ma la ferita mia 
piaga e vitale, — il mio stral punge si, ma non divide — 
Sana piagando e non piagando ancide ». 



— U2 — 

Cosi, aucbe per qnesto rispetto — e potreinmo 
citare altri esempi - il Cecchi inostra di aver 
coiiaervato alia farsa il proprio carattere, pur gio- 
vandosi della sua cultura e del suo seutimento 
iV arte ad abbellire e illeggiadrire V opera comica. 

Spiriti SATiEici. — A quauto s' h detto sugli 
spirit! ]>opolare8cbi, che aniiuano le farse del Cec- 
chi, e ancbe sulle forme che vi corrispoudono, 
s' ha ad aggiuugere alcuna cosa intorno ai motivi 
di satira, che qua e i^ ai)paiono nelle opere del Co- 
mico. Che il Cecchi abbia avuto deliberate intento 
di sativa nelle farse non aftermiamo, come non 
V affermammo per le commedie erudite (1); h una 
satira questa che presenta tutti i caratteri che 
gii\ notammo nelP arguzia fiorentina; vale a dire, 
precede a scatti, a sbalzi, a punte improvvise e 
talvolta inaspettate. Non e P Arioato, n^ tampoco 
il Machiavelli; b un buon comico, un cervello 
faceto, che comincia del resto a mettere la testa 
a posto, 11 quale, quando ne ha V occasione morde 
volentieri il peccato e anche il peccatore senza 
aver per nulla la pretesa di fare il moralista e il 
riformatore. 

In vero lo spirito satirico b ingenito nella na- 
tura popolare, ed ha piii aspetto in essa di mo- 



(1) Per altro C. Giannini nella pref. alP AcqucMjino 
(Ferrara 1878) mostra di crederlo affermando che il Cecchi 
« cerc6 di giovare alia morale pubblica, mirando a miglio- 
rare e pertezionare la privata, con volgere in derisione i visa 
onde eran macchiati i suoi coetanei » (p. VIII). 
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nelleria birichina, che intend! meuto di virtu au- 
stera: far la satira di qualcuno e cosa allegra e 
cbe niette il buon uniore ; raramente in fondo al 
sorriso del Oecchi c'^. il tremolar d' una lagrima. 
La farce de Pathelin parmi possa essere il tipo di 
codesta burlesca satira popolare (1): il tiro birbone 
giocato alPavvocato h quelle che attira la curio- 
sit^ e Piuteresse popolare; la satira degli avvo- 
cati inibroglioni ce la vediamo uoi e certo anche 
il volgo spettatore ce la sentlva, ma non era essa 
certamente la sostanza vera delP opera. 

Eiconosciaino pure cbe non si puo parlare 
adunque di vera satira, vale a dire di vero in- 
tento morale e civile nelle farse del Cecchi, ma 
ci5 non b infine che un argomento di piu per di- 
mostrare il carattere popolaresco persistente in 
esse farse, non ostante P assettamento letterario, 
che P Autore ha loro dato. Di piti (e giova notarlo 
prima di andar ricercando gli spunti satirici nelle 
farse cecchiane) codesto carattere popolaresco e 



(1) Sulla farce de Pathelin vedi E. Charles La Com^die 
en France au seiziime siecle (Paris Didier 1862) p. 1 e segg. 
Vedi anche P. Napoli-Signorelli op. cit. tomo VI libro IV 
capo I p. 64 e segg.; P. L. Ginguen6 op. cit. Paris 
MDCCCXIII, Part. II Chap. XXIII p. 286 e sopra tutti L. 
Petit De Iulleville Le TMdtre ecc. chap. II p. 46 e segg. e 
A. Fabre Les clercs du palais (Lyon, Scheuring 1875) II ed. 
e chap. IX p. 279 e segg. ; nell' Histoire du TJiddtre francais 
ecc. vol. Ill e riportata quasi integralmente. Vedi del resto 
r op. cit. di G. Gentile. 
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fiient' aft'atto enulito e riflesso della satira eoniica 
cecchiana ci permette di studiare attraverso di 
essa alcuni altri aspetti della societal e del vivere 
di quel tempo, assai meglio cbe non se ci stesse 
davanti un' opera meditata e ponzata di im autore 
peusoso dei destini delF uinanit^. Ci passano avanti 
medici, ebrei, giudici, monache, preti, frati; il 
sesso femniinile non vi h risparraiato e non vi 
niancano desideri e sospiri, diremmo, socialistici. 
Nella Serpe i medici (1) son davvero ben con- 
ciati e appaiono vani, ignoranti e sciocchi. Maestro 
Piero e Maestro Antonio si fanno dapprima di 
gran complimenti: « Veniatis domine » dice Piero 
al coUega, ma questi francamente dichiara di non 
sapere clie fare contro quella serpe misteriosa; 
allora Piero osserva: 

Andiam dove noi siam chiamati per 
che, profittando o no, venit argentum. 

E stanno ])er eutrare in casa del paziente 
Messer Valerio, ma prima occorre far cerimonie 
e cedersi il passo e badaluccarsi per ci5 suUa 
porta... 



(1) Anche nelle farse, come uelle commedie erudite del 
Cecchi, manca il pedante ; invece il dottore ha alcuni carat- 
teri del pedante : p. es. quel parlare mezzo in latino e mezzo 
in italiano, che gli 6 proprio : Serpe (II, 4) e (III, 5); cfr. 
del Cecchi La Moglie (IV, 6 e 7), L' Ammalata (II , 3), II 
Medico (I, 2) ecc. 
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Piero: Passate innanzi yoi. 

Antonio : Minim e. 

Piero: Ah! domine 

non facialis mihi iniariam. 

E finalmente entrano, accompagnati da una 
giusta invettiva del Fora; all' uscirne trovan pure 
il fatto loro (1). NelP Amicizia le faccende non 
vanno meglio: M. Nicomaco tocca le beffe del suo 
stesso ragazzo Pero e si mostra ben taccagno e 
sordido con quel suo promettere come desinar di 
gala un pezzo di pane rinvenuto neir acqua con 
due gocciolo d' aceto e un poco di sale (2). In 
verity la gretteria di M. Nicomaco ricorda quella 
dei senes latini, e piii che satira pare che V Au- 
tore voglia fare di codesto dottore un' ingenua 
caricatura (3). In fatto piti oltre la pecoraggine 
di Nicomaco tocca V ultimo pnnto, onde Pero dice 
che in una visita esso ha fatto ridere ftno i ban- 
chi, e 11 parassito Formione lo chiama « mul da 
girare » e « lo spasso dei cittadini ». Se non che 
qui la delinizione della medicina, posta in bocca 
a si famoso asino, pare in verity affermare nel 



(1) La Serpe (III, 4). 

(2) L' Amicizia (I, 2). 

(3) L* Amicizia (II, 2). In fatto nel Prologo h detto che 
li Medico e intromesso perche con la sua ignoranza e me- 
lensaggine tenga allegro o gaarisca chi ha gli amori malin- 
eonici. Vedi ci6 che si dice del Medico tra i Tipi Comici. 

F. Rizzi. Farse e commedie, 10 
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Comico un intento di vera satira contro la medi- 
cina empirica de' aiioi tempi. 

Tu debbi sapere, dice egli al ragazzo, 

che r arte nostra e uno appor.si. Quando ch' io entro 

in casa d'un malato e ch'io Io trovo 

peggiorato, acci6 che paia ch' io intend© 

la cagion di quel suo male vo' guardando 

per camera e s' io veggo o scorze o ossa 

o cose simili e io dico: costui 

gli ha fatto un gran disordine.... (f) 

gli ha mangiato o frutta o carne o si mil 

et delle dieci volte io m' apponevo... (1) 

Anche nel Biscatto M. Gherardo medico ha le 
befife insolent! e le panture mordaci di Ohiappo- 
lino, il suo ragazzo ; ma con queste anche le ma- 
ledizioni di quella poveretta di Madonna Frasia, 
alle cui preghiere egli non ha voluto dar retta (2); 
nel Samaritano il ragazzo Mosca fa pure de' me- 
dici una viva satira e ne pone in luce la trascura- 
tezza, V ignoranza e V avidity di danaro (3). 

(1) Nel codice che ho avuto sott' occhio i versi non sono 
cosi disposti e diyisi, ma in modo anche peggiore e piii 
inesatto di quello che a me ^ riuscito di trovare. Vedi nella 
Parte III di questo lavoro, dove si parla del Medico^ un 
altro tentativo di partizione in versi. 

(2) II Biscatto (I, 1) Vedi anche (II, 8). 

(8) II Samaritano (II, 1 e segg.). Tutta la farsa h una 
satira contro i medici. Vedi (II, 7) e (III, 5). E notevole 
ci6 che nello stesso secolo diceva dei medici Erasmo da 
Rotterdam (Elogio delta Pazzia Miiano, Daelli 1863 — 
Bibl. rara N. 17 p. 66) : « II principale vantaggio della me- 
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In verity se noi vogliamo guardare al ripetersi 
in tutti i medici, che appariscono nelle varie farse, 
delle stesse note caratteristiche e personal!, dob- 
biamo riconoscere che con essi il Cecchi ha create 
nou de' caratteri, ma de' tipi, e per5 quel qua- 
lunque intento anche largamente satirico, ch' egli 
puo aver avuto, s' appunta piti contro la classe 
che contro gli individui, piti contro il peccato 
comune che contro i singoli peccatori, il che ci 
ricorda i modi della com media greca nuova e di 
quella plautina e terenziana, nonch6 della nostra 
erudita. 

Cosi si dica degli accenni satiric! spars! qua 
e 1^ contro i giudici (1), contro ! cortigiani (2) e 
va dicendo. II comico sembra talvolta piii che 
altro teorizzare; come ad es. in questo passo del 
Malandrini contro la vita di corte: 

Et e il proprio delle corti questo 
cbe non si vegga mai riso che sia 
simile ai cuore, ne arriyi mai 
la verity dove lor sieno aperti. 

Parimente contro le monaclie, per quanto iin 
poco piu praticamente e solidamente; infatti nella 
Eomaneaca son dette usuraiaccc delle maggiori 
che si trovino al mondo.... 

dicina si h che quanto piu colui che la esercita h ignorante, 
ardito e temerario, tanto maggiormente viene stimato ». 

(1) Ad es. nella Romanesca (IT, 6). 

(2) La Romanesca (I, 4J fll, 7); / Malandrini (I, 3). 
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le ne vogliono pid di 
cento p«r uno : una insalatina 
che le ti dien, ti chiede una tonaca (1). 

E nella Dolcina si ripete che le son sazievoli 
e che hanno iriille pretese e molte arie (2). E qui 
nella Dolcina con le monache son presi di inira 
ahche i preti e i frati e il loro godersi la vita 
senza far nulla di nulla.... 

chMo ho veduto che gli sguazzan tutti 
hench^ e' non abhin nulla; ch^ alia fine 
Dio vel meriti paga ogni gran debito (3). 

Nel Samaritano si intende benissimo che il Co- 
niico parlaiido del levita il quale, visto il povero 
fcrito giacente a terra, tir6 oltre, vuol pungere i 
preti del suo tempo... 

E yoglion poi che noi crediam lor quando 
e* lodano il digiuno a corpo pieno (4), 

e nel Putto risuscitato (II, 1) in que' cont?em par 
proprio di seutire un che di fratesco. 

(1) La Romanesca (I, 1); vedi anche (II, 4). 

(2) La Dolcina Sc. V. Cfp. II servigiale (II, 6). Notevole 
81 h che il prologo della Dolcina ha in principio: Rev, Madrid 
il che par indicare che la rappresentazione avrenga in un 
convento di suore. 

(3) La Dolcina Sc. V. Cfr. La Dote (III, 2): « che sono 
usi con un Dio ve lo meriti a fuggire la fatica e' disagi per 
Tamor di Dio; e far le guance grasse alle spese de' baloc- 
chi che credon loro ». 

(4) Il Samaritano (I, 2). 
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Con le donne gvk vedemmo il Cecclii uon 
troppo cortese nelle commedie osservate (l);^n6 
qui si smentisce ; anzi mentre 1^, almeno ne^ pro- 
loghi, h galante eon le donne iodandone la bcl- 
lezza e la gentilezza salvo poi a conciarle per le 
feste nel corpo della conimedia, qui non h nep- 
pure in tutti i prologhi cortese, ma ad es. in 
quello della Serpe le punge acremente, massinie 
per i continui litigi tra nuore e suocere. JSeW A71,- 
dazzo poi leggermente ne satireggia la mobilitii 
e P incostanza per bocca dello Strafalcia: 

io torrei 
innanzi a guardare uno staio pieno 
di pulci e menarle a spasso ogni 
di al bosco e ogoi sera rimetterle 
nello staio tutte che torre a guardare 
una donna 

e poi ne morde la loquacity (2). NelP Amicizia Pero 
consiglia a Buspa una buona medicina coutro la 
moglie Oatera, che s' ^ messa a letto: tagli un 
querciolo e lo faccia bollire; poi per due volte 
le dia 1' acqua calda a bere; alia terza col quer- 
ciolo rimondo le dia venti bastonate sulle spalle 
e forte, e la donna balzertY dal letto, 

perche la Noce, I'Asino e la Donna 
non posson mai guarir senza bastone (o). 

(1) Op. cit. p. 241. 

(2) L' Andazzo (I, 4). 

(3) L' Amicizia (III, 4 . 
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Nello Sviato si lamenta che le donne abbiau 
troppe bale pel capo e satiricamente si descrive 
la loro smania delP andar vestite con eleganza e 
con lusso;.nella Bomanesca si punge la loro vanity 
e volubility e incontentabilit^.... 

Lie darebbero che fare ad un comune 

e straccherebbero dugento corrieri ; 

che elle hanno nel capo piii girandole 

che maggio fieri e che settembre pampani (1). 

Contro i suoi tempi poi il Cecchi in generale 
c severo e volentieri si sfoga in Inmenti e in in- 
vettive, sia pure in forma piuttosto comica che 
seria : h in realty il carattere proprio delP eta 
questo non poter prendere sul serio nulla, tranne 
forse V arte e la cultura (2), e il sorridere anobe 
quando I'argomento ^ lacrimevole. Talvolta per 
altro in fondo all' ironia burlesca pare, se non 
di veder tremare una lacrima, di sentire almeno 
il fiotto acre del sarcasmo e dello scetticismo: 

Orsu che oggidi la cariti 

^ per tatto a un modo • chi non ugne 

ben le girelle, spesso non le corrono (3). 



(1) La Bomanesca (I, 3). 

(2) Vedi per tutti F. De Sanctis II Cinquecento in 
Storia della Lett Ital, e C. Gioda Machiavelli e t suot 
tempi (Firenze, Barbera 1874) massime a p. 562 e segg. 

(3) II Samaritano (I, 1), 
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Verameiite si potrebbe dire che dacch^ mondo 
b mondo la b sempre stata cosl, e i nostri tempi 
purtroppo non sono molto diversi da quelli del Cec- 
chi, ma ci5 non togJie che il fatto lamentato non 
sia proprio anche del cinquecento, e per5 con piena 
verity il Cecchi pone il lamento amaro in bocca 
ad alcuno de' suoi personaggi. Anche oggi si de- 
vono deplorare mille giovinezze sciupate ne' vizi, 
misere vite a cui si fa notte innanzi sera: ma 
forse per questo neghererao fede al Comico nostro 
quando deplora le giovinezze perdute del suo 
tempo! (1) Ben volentieri m^ indugio un tal poco 
su di questo argomento, perch6 gli studi letterari 
lianno anzi tutto e sopra tutto lo scopo di illu- 
strare le manifestazioni e le forme della civiltA 
di un popolo in questa o quella epoca storica, e 
non soltanto 1' intento di scoprir documenti nuovi 
o di sapere quanti motivi un comico possa aver 
<lerivato dai latini o dai novellatori paesani. 

In verity non rade volte il Cecchi punge, sia 
])ure senza profondo intento di critica e di morale, 
i suoi tempi e il loro carattere (2); e tanto piii 
accuratamente noi dobbiamo rilevare questi accenni 
morali e satirici in quanto essi non appartengono 
nel loro significato vero ad una eth piuttosto che 
all' altra, a quella piii che alia nostra; pare anzi 



(1) Vedi ad es. Lo Sviato (II, 2'. 

(2) II Putto risuBcitato (II, 2)-, Le Venture non aspei- 
tate ecc. 
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che il secolo nostro abbia raccolto e continuato gli 
spirit! degli avi del sec. XVI, onde ad es. il mo- 
derno insorgere contro le classi dorainanti, contro la 
prepotenza del denaro e la corruzione ba una strana 
somiglianza con quanto, assai pid niitemente e de- 
bolmeute, ma non meno veramente, i comlci del 
sec. XVI dicono contro 1' andazzo dei loro tempi. 
Per altro ancbe qui si nota quel carattere di ge- 
nerality cbe toglie alia satira o anche alle invet- 
tive di quelli aspetto e sostanza di insurrezione 
efficace, riducendole a semplici lament! e querele 
contro, a cosl dire, il concetto astratto, tipico del 
male, della corruzione, del vizio trionfante. B si 
die se ci possono essere esemp! luculent! di cor- 
ruzione, si trovano precisamente nel secolo di 
Leone X e delPAretino. 

Ad ogn! modo qualcbe note vole aspetto del 
malessere non solo morale, ma ancbe sociale, h 
rilevato pur nelle farse del Oeccbi; nella Serpe 
ad es. Menico e Trilla villani rassegnatamente 
e pur amaramente lamentano la loro condizione 
di povera gente oppressa e accaneggiata: 

Trilla, la va cosi pel nostri pari 
o* ci bisogna far come fa I' asino, 
portar la soma e dar ad altri il vino 
e ber V acqua per noi (1) ; 

nella Eomanesca la Crezia e il Roncola si dolgono 



(1) La Serpe (III, 1). Anche nell' Andazzo abbiamo di 
tali accenni satiriei. Cfr. Gli Sciamiti (II, 5). 
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della poca generosity di chi possiede e pu6 dare 
e non d^; anzi il Eoucola euce in una sfuriata 
tutta popolare e tutta fiorentinesca viva e forte: 

.... qaanto a ben, se il fiame del Tevere 
menasse polli freddi e stiacciate unte , 
e' non ci tocchere' quasi a vederle. 
Pur i' dir6 la vendetta dei poveri : 
E' morranno i riccacci come noi 
so crepassin ancora in ogni modo (1). 

Ecco qui delle frasi che potrebbero parer vio- 
lente e, a cosi dir, sovversive, se I'Autore non 
le mettesse in bocca d' un servo, che in fin di^' 
conti h devoto al suo padrone, e se non saltasst? 
subito all'occhio il colore burlesco ch' esse banni;: 
pare che chi le dice abbia si ragione di dirle e 
anche le dica per isfogo di verity, ma in fondo 
sia un buon filosofo della vita, che quanto lo li- 
guarda e lo tprmenta accolga certo a malincuoii, 
ma anche con la convinzione che le cose, essem'o 
sempre andate cosi, devoYio anche continuare o 
continueranno ad andar cosi non ostante le sue 
querele, per quanto giuste. 

Non c'^ insomma in questa satira popolaui 
una coscienza cosi forte e piena che permetta a 
chi la fa di protender innanzl lo sguardo e di 
volere e preparare il futuro: c' ^ soltanto il mal- 
contento del presente, e neppur esso cosi profondo 



(1) La Romanesca (I, 7). Cfr. anche (II, 1). 



— 154 — 

da dare alia forma d' espressione senso dl tragi- 
cit^ e spesso neppur di seriet^. fi un riso un 
I)Oco amaro, ecco tutto, ma h sempre un riso: vera 
invettiva e vera satira forsonon ci h mai. 

In fatto nel sec. XVI, in cui ancor non poclii 
si numerano i casi di vera e propria schiavitu, 
dura pur sempre nel popolo quel senso di som- 
missione e di sudditanza, che la plebe d' oggi 
giorno ha smarrito forse per sempre; in realty i 
servi, che ci appaiono nelle commedie del '500, 
anche quelli che piti si scostano dal tipo classico 
dei servi plautini e terenziani e perb piti si av- 
vicinano al vero servo del sec. XVI, al servo 
libero, che Enggero Bonghi notava mancar affatto 
nelle commedie erudite (1), non conoscono ancora 
quegli spirit! di personale dignity e di cosciente 
orgoglio che gli enciclopedisti di Francia due se- 
coli dopo contribuirono a risvegliare e che il so- 
cialJsmo del sec. XIX esaltb e condusse anche a 
trionfi incontestabili. 



(1) R. Bonghi Le nostre commedie del sec, XVI e un 
dramma francese del XIX in Nuova Antologia 16 gen- 
naio 1887: « Questi servi, che si trovano in tutte le com- 
modie del cinquecento, non son certo gli attuali. Eran qnelli 
della famiglia di quei tempi? lo non lo credo. E^ano gli 
schiavi delle famiglie latine e sopra tutto delle greche, i 
qiiali entravano coi lore padroni in relazioni afiatto diverse 
da quelle in cui sono stati i servi liberi poi ». Vedremo per 
altro che per qualcuna delle farse si pu6 far eccezione. 
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In realty, ci5 che Annone (1) dice dei signori 
h opinione e sentimento comane dei servi, quali 
ci appaiono nelle farse del Oecchi, anche in quelle 
pill libere e originali: 

Li Signori son grandi ed hanno gli occhi 
e gli orecchi per tutto e sanno e intendono 
li peusior non cho i fatti, e anco spesso 
o da sospetti o da relaz'ione 
sinistra pi;rlian onta in cose dette 
o fatte ad altro fine, onde bisogna 
temergli e riverirgli, ubidir sempre 
e non parlar di loro, se non in bene 
e non potendo dime bene, pradenza 
e tacer (2). 

Tutt' al pill in qualche occasione speciale sbot- 
tano e sfuriano, quando sanno di passarla liscia, 
precisamente come il servo d'Orazio che approfitta 
della « libertate decembri — quando ita raaiores 
volaerunt » (3) per sciogliere lo scilinguagnolo e 
liberarsi il gorgozzule. In generale i servi si la- 
^iiano e brontolano tra loro in chamera charita- 
lis (4) e gala se capita qualche regaluccio dal 
padroncino. 



(1) 1j Amicizia (I, 5). 

(2) Ci'r. "U Acqua^ino (I, 4>. 

(3; Orazio Satyrarum lib. II, 7, v. 4-5. 

(4) Vedi anche lo Sviato (I, 2 e 3); II Putto resuscitato 
Atto I scena unica e (II, 1); U Acquisto di Giacohhe 
(II, 7) ecc. 
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Eileviamo adanque e notiamo anche questa 
forma quale che sia di satira, senza volerci per al- 
tro vedere piti di quello che ci fosse: in que' tempi* 
del resto in cui il dominio spagnaolo consolidate 
aveva ormai abituato tutti i colli a piegarsi ri- 
verenti e a Carlo V salivano gli incensi di tutti 
i poeti, e la stessa Yittoria Colonna chiamava 
tradimento il pensare a togliere 1' Italia dalP ege- 
monia imperiale (1), sarebbe vano e assurdo cer- 
care, proprio ne' servi, spiriti di dignity, di li- 
berty e d'orgoglio ribelle. 

Merita invece speciale nota nello studio degli 
spiriti satirici delle farse ceccblane il vero livore e 
1' astio quasi ingenito e naturale, che traspare, sta 
rei per dire, da ogni opera contro gli ebrei: hwn 
odio di razza tauto piu vivo quanto piu h schietto 
<b sincero e popolare il cuore cbe lo. nutre, ed 6 
un odio altresl di rivalit^, ch^ il Ceccbi, vivendo 
nella Firenze industriosa e tutta mercanti del '500, 
uon poteva non risentire dell' antipatia generale 
causata dalla concorrenza formidabile, cbe I'ele- 
mento ebreo faceva allora, come ora, come sempic, 
a quello cristiano. Di piii il nobile mestiere dcl- 
1' usuraio e dello strozzino era pur allora privativa 
del popolo d' Israele : nell' Andazzo ad es, il ca- 



(1) Till fatto ci e narrate da Benedetto Varchi e da 
Paolo Giovio e confermato da Gino Capponi, che se no 
scaudalizzava : Cfr. A. Rbumont ■ Vittoria Colonna, VUafede 
e poesia nel sec. XVI (Torino, Loescher 1883) p. 81-82, 
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]>itan Durante Spaccaferro « grand' nomo di Oa- 
sale Maggior di Monferrato », nu miles gloriosus 
bonario e borgliese, nel pentirsi di aver battuto 
il vecchio Lapo, cbe per rubargli 1' amante s' era 
vestito da ebreo, sbotta: 

A che fare ha ei la bestia matta 

a fingersi un Hebreo, che gP ho piu a schifo 

che le serpe, canaglia, che non fauno 

mai altro che yotar le case e male (1). 

Par proprio di poter pensare che anche 1' illu- 
strissimo capitano Durante abbia avuto talvolta 
bisogno di qualche Sylock in sessantaquattresimo. 

Nelle Venture non aspettate poi entra un ebreo 
nelP esercizio delle sue alte funzioni: compra le 
altime masserizie d' Alessandro, un giovine che 
11 giuoco ha ridotto al verde ; e la sua generosity 
appare chiara dalle parole di Alessandro stesso, 
11 quale lamenta che per gli Ebrei, quando ven- 
dono, ogni cosa sia oro, quando comprano, le robe 
puzzino e siano spazzature. Ma nella stessa farsa 
6 una scena addirittura violenta tra un vero rap 
presentante del popolo e V ebreo gi^ citato ; in- 
fatti un facchino dice a quest' ultimo, raccoglien- 
do nelP invettiva tutti gli ebrei : 

Vol altri vorresti scorticare ognuno 

a vostro modo e vi par lecito ogni (cosa?), 

anzi ho udito dir che vi tenete 

(1) L» Andazzo (III, 4). 
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a merito se ogni giorno almanco 
assassinate un cristiano ; 

ne nasce un grave battibecco tra i due, che 8i 
cbiade con un « assassino, usuraio, ladro, » cbe 
il faccbino lancia all' ebreo (1). B neppur nella 
Oruccia mancano le tirate contro lo sclagurato 
popolo: la serva Marta si sfoga con P arnica Tar- 
sia a dime quante piii pub ; il sagrestano rincara 
la dose e il dialogo tra Prospero e Cola, citta- 
dini di Bari, corona P opera: la Oruccia ^ vera- 
mente la rappresentazione della cordiale antipa- 
tia tra Ebrei e cristiani : infatti piu oltre, quaudo 
Cola nuovamente inveisce contro gli Ebrei, h UA 
calore nelle sue parole, cbe veramente pare cbe 
I'autore parli per bocca del suo personaggio (2). 
Se poi si penaa quale fosse il pubblico che assi- 
steva alle rappresentazioni di simili farse e co- 
me sovente esse avesser luogo in conventi, h age- 
vole intendere come codeste tirate contro gli ebrei 
avessero per 1' autore e per gli uditori lo stesso 
siguificato di protesta ancbe religiosa e di odio 
quasi sacro. 

Per altro il nostro buon Comico non fe troppo 
benigno neppure per i cristiani quando fanno di 
lor faldelle, massime ne' traffici e nelle Industrie; 
gi^ nelle commedie lo vedemmo mordere acre- 



(1) Le venture non aspettate (IV, 3 e 9). 

(2) La Gruccia (I, 1, 3 e 4; III, 1^. 
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mente i mercanti, cbe trafficavano faori e facevan 
la roba « per poter tornar poi a Firenze a far 
la coscieuza » (1) ; ora nelle farse rincara la dose 
e, ad esempio, nei Malandrini mette in iscena due 
mercanti, che si dicon il fatto proprio sul muso : 

Camillo: lo credetti che tu 

dicessi voler ire al Giubileo 
per cancellar con quelle gito 1' acqua 
ch* l\ai vendata per vino nelle botti. 

Valeria: Vendi tu mai cosa in bottega tua 

che non sia in cento doppi e in cento modi 
falsificata ? 

B finiscono poi tutti e due per ainmettere cbe 
sono di gran birbanti, onde Valerio conclude: 

Vadia poi 
il mondo come vuole, io son disposto 
la prima cosa far la roba, poi 
a, beir agio far6 la coscienza (2). 

Ancbe qui h chiaro cbe non c' b satira persiana 
o giovenalesca, ma 6 ancbe fuor di dubbio che 
un certo intento morale il Ceccbi, per porre in 
iscena nella Firenze del '500 due rappresentanti 



(1) La Dote (IV, 7). 

(2) / Malandrini (II, 2). Perfino il concetto e la frafe 
dei due mercanti nei Malandrini ricordano la Dote; eppure 
tra la composizione dell' una e delP altra opera corrono 
trent' anni : Cfr. F. RoccHi op. cit. vol. I p. XX VII-XXVIII. 
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schietti e veri della borghesia trafficante fioren- 
tina, lo deve aver avuto. 

E non fa grazia neppure a' letterati o a' filo- 
8ofi: dei primi dice scberzando che hanno aperto 
« lo scatolin de' segreti del Cielo e della terra » ; 
pel secondl coglie ben volentieri nelP Amicizia Poc- 
casione di confuridere i inoderni eon gli anticbi, 
onde non e chi non veda troppa simiglianza tra 
i sofisti d' Ateue e i filosofastri del tempo, e per6 
anche il Coraico nostro par indugiarvisi volen- 
tieri (1). 

Come git\ nelle commedie osservate, punge 
poi la vana boria degli homines novi, dei parvenus 
con una di quelle sue siinilitudini tutte fresclie 
di vivezza popolare: 

El pidocchio se e' casca per disgrazia 

nella farina, e in un tratto e subito 

ch' egli 6 bianco, e' crede esser magnaio (2), 

e accoglie tutti gli spiriti popolari del suo tempo, 
onde in quel secolo, in cui Spagnuoli e Frances! 
avevano imperversato e imperversavano per PI- 
talia, si diletta nel pungere gli spagnuoli e nel 



(1) L' Amicizia (I, 2). Vedi anche II Samaritano (I, 2). 

(2) La Romanesca (III, 4). Vedi La Moglie (IV, 8); II 
Servigiale (IV, 10). E contro i parent! e gli amid che, al- 
Toccasione di mostrarsi tali, si ritirano, volge pure le sae 
punte (v. Romanesca ibid). 
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inetter in buria le « bravate allaspagnuola :► (1); 
al qiial proposito pub dirsi'Cbe, tranne alcuni 
esempi di eroismo non troppo numerosi, tutta la 
reazione delP Italia contro la dominazione stra- 
niera consistcsse allora proprio soltanto in que- 
sto leggiadretto mordere la boria dei gradassi 
spagnuoli. Contro i francesi pure s' accontenta di 
usare col pi di spillo leggeri, leggeri, pungendone 
la eccitabilit^ e il subito furore (2). Coi Tedescbi 
sMndugia un poco piu, ma a que' gaudenti bor- 
gbesi florentini, cbe si crogiolavano nel tranquillo 
e accorto meeenatismo di Cosimo* De Medici, i 
tedeschi facevano anzi tutto e sopra tutto un ef- 
fetto buflfb col loro fare grossolano e rude, e con 
quel loro bere a crepapancia si da diventar otri. 
Nello Sviato ad es. Mico sensale distingue tre 
sorta d'ebriet^: allegro, flavo e trinco, e poi 
commenta: « Tra li Tedescbi, quest' ultimo grado 
— ^ di perfezion » ; se non cbe piti oltre pare avere 
un pensiero piu grave e piii profondo, quando di 
essi dice: 



(1) Lo Sviato (III, 6). Vedi II Donzello (I, 1) (II, 6 e 
III, 1) (IV, 2); II Corredo (III, 6); / Bivali (II, 1); cfr. 
anche il Compendio di piii ritratti fatto da G. M, Cecchi 
cirea V anno 1575 delle cosq delta Magna, Fiandra ecc. 
stampato dallo Zambrini (Bologna, Romagnoli 1867) p. 22. 

(2) La Romanesca (I, 6). Vedi Le masckere (I, 6); Le 
Pellegrine (V, 8) ecc. 

F. Rizzi. Farse e commedie. 11 
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per goyeniar bestie 
qaesta nazione n* e maestra (1) 

ma in verity, anche qui, h piti che altro un no- 
stro pio desiderio pensare che il Oomico abbia 
avuto intento vero e deliberato di satira, sia per- 
chfe cbi lo dice nello Sviato h il sensale Mico, 11 
quale tira alP affare e non sa cbe farsene del pa- 
triottisrao, sia perch^ davvero sarebbe stato assai 
piti iiaturale uno sfogo contro gli spagnuoli pre- 
sent! c iraminenti, che contro i tedeschi* ancor 
lontani. 

Ad ogni modo h da ricordare ci6, che gid, di- 
cemmo riguardo al genere della satira comica 
cecchiana, cio5 ch'essa ricorda qaella plautina o 
terenziana: piti che vera e propria satira, 6, quella 
dei coniici del sec. XYI, una filosofia spicciola c 
sempliee, fatta di buou seuso e di senso comuue. 

FiLOSOFiA E MORALE. — B codesta filosofia 
spicciola h largamente sparsa nelle farse cecchia- 
ne : in esse il popolo, con tutta sincerity e schiet- 
tezza, senza pretenderla a sofo e a penaatore, pro- 
fonde il tesoro di osservazioni e di riflessioni, 
che vien facendo nella vita di ogni giorno; onde 
per questo rispetto lo studio di esse farse ha pep 
noi il doppio intento di raostrarne piu vivamente 

(1) Lo Sviato (II, 3 e IV, 7). Vedi anche La Grueda 
(I, 3); II Donzello (I, 3); La Dolcina Sc. IV; Cfr. il Campefi- 
dio ecc. p. 27. 
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la natura popolare e nello stesso tempo di coiio- 
8cere ancor piti quale fosse 1' anima di codesto po» 
polo del cinquecento, cosi combattuto dalP av- 
versa fortuna e or trionfante in eroica libertsl, or^ 
oppresso da prepoteuti tirannie, per fin ire poi in 
una servitu secolare. 

II popolo per altro h sempre quello e nel se- 
colo XVI e prima e poi : onde la filosofia che 
troviamo nelle farse cecchiane ha carattere e so- 
stanza geuerale, non particolare al tempo o alia 
cittji. 

NelP Andazzo il Fora proclama che non 6 poca 
ricchezza V esser nobili ed onorati e fa cotali sue 
malinconiche osservazioni sulla prdlificit^ dei po- 
veri << di cui il seme — s' attaccherebbe in sugli 
intonacati > mentre dove h assai roba le piti volte 
c'^ carestia di persone (1). Nelle Venture non 
aspettate il vecchio Adovardo fa un vero serroon- 
cino morale 

I* non chiamo baon chi sta 

\k *n un canton, com' an basoso, no 

a graffiar santi solamente, ma 

chi attende, sta bene, alle buone opere 

ed alle cose sae si che le vadino 

a buon cammino, in somma h buono chi 

pa6 far il mal e non lo fa, ma yiye 

ntil a s^, alia sua casa, al prossimo (2). 



(1) L' Andazzo (I, 3). Cf r. 11 Corredo (I, 1) ; Le PelUgrine 
(IV, 8); / Rivali (II, 1). 

(2) Le Venture non aspettate (III, 5). 
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Dpnque sta bene esser pii, modesti, umili, ma lo 
starsene per troppa umiltJl, cou le mani in mano 
h biasimevole; giacch^ si e al moudo, h dovere 
sacrosanto attendere con diligenza anche alle cose 
materiali, e darsi attorno e non lasciar ogni eosa 
alia provvidenza. II che e detto con una certa 
solennitA da pedagogo, ma il fondo 6 tutto pieuo 
<li buon sense popolare. Nei Malandrini Teodoro 
rinnova il virgiliano solatium miseris socios habere 
poenanteSj ma Barcuccio, un curioso tipo ^ di con- 
tadino furbo e matricolato, detta il decalogo del- 
Puomo, die sa stare a questo mondo: 

Se r oste brontola 
e tu fa '1 sordo ; se ti coglie in furto 
e ta fa '1 basso, mostra d* aver fatto 
per errO) come quel che non sei pratico. 
Cosi nel far del conto, mostra sempre 
. di non saper di lettere, e se egli 
sMnganna a danno suo e tu sta cheto. 
Ma se piglia erro a danno tuo, e ta 
mostra che ti pareva che gli avessi 
a gettar : e di* sempre a tuo yantaggio, 
e se V* avessi a tornar cento volte 
sopra, non ti dia noia ; in tanto tn 
se' a casa sna e ne cavi le spese, 
che non ^ poco sai di questo mese (1). 



(1) / Malandrini (I, 2) e (II, 4). (Nota che i due ulti- 
timi versi, i quali chiudono la scena, hanno la rima ba- 
ciata). Cfr. per il concetto II Samaritano (III, 6), dove il 
Bomba spiega come uno debba fare il bugiardo per esser 
tenuto veritiero... 
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Convien riconoscere che questo ^ il perfetto de- 
calogo delP arte del saper vivere senza tanti scru- 
poli e con molto vantaggio. In vero per codesto 
rispetto le farse cecchiane sono una viva ripro- 
duzione del la vita e del senso popolare: onde a 
seconda de' personaggi e a seconda del momento 
in esse s'alterna P espressione delPegoismo piu 
schietto e piti rude e quella della virtu piti sana 
e piu alta quale non h rara nel popolo e non do- 
veva essere neppure in quelle del sec. XVI. E 
pero, se non altro, si abbonda in sentenze e in 
aforismi: nelV Amicizia Annone dichiara solenne- 
raente che « Pamicizia cbe nasce da virtu — e 
su quella e fondata h molto stabile » (1); e nel 
Futto risuacitaio Onia fa alcune piane considera- 
zioni sul vivere umano e suUe umane corbelle- 
rie (2). 

Se non cbe talvolta V autore erudito intromette 
gli spiriti suoi e i suoi concetti sia facendo par- 
lare nn poco piti alto, cbe in realty non faccia, 
il popolo — e cosi nel Putto risuacitaio in un dia- 
logo tra Madonna Salomme, Marta ed Anna h 
breveraente accennata la controversia del fatali- 
smo e della predestinazione della inorte, cbe af- 
faticb nel Medio Evo tutti gli spiriti colti, non 
escluso Dante stesso; e cosi nelV Amicizia, se pure 



(1) L* Amicizia (I, 5). 

(2) II Puito risuscilato (I, 1). 
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nn po' barlescamente, ^ ricordata in s^ e nolle 
sae conseguenze la dottrina pitagorica della metem 
psicosi (1) — sia introducendo, come abbiamo gia 
notato, nelle farse stesse persone alte a favellare, 
dl che valga ad esempio la scena de)la Bomane- 
8ca, in cui il Governatore di Boma elegantemente 
disquisisce, citando la legge e i Provetbi, sulla 
covscienza del reo e del peccatore^ il quale fagge 
senza che alcun lo cacci (2). 

Di solito per altro la filosofta delle farse cec- 
chiane ^ tutt' altro cbe eradita : ma nella sostanza 
e nella forma ^ plana e popolare e ha talvolta 
V aspetto e il significato di vera e propria morale, 
Nella licenza della Romanesea, come vederamo, Oor- 
nacchino veramente se ne burla: 

Brigata, ell* h finita e piii non dura, 
Per Yostra fe' ditemi che n'ayete 



(1) // Putto risuscitato (II, 3) ; L' Amiciaia (II, 4). Que- 
st* ultimo passo e notevolisBimo. Formione crede che Pizia 
torner^ a toglier d* impiccio Damone, perch^ h haon gioyane 
« et ch'egli h della setta di Pittagora — che tengono che 
r anima trapassi — di quel corpo in un altro e ci si torn! — 
si eh* e' non sarehhe gran maraviglia — ch*e* ci tornassi ».... 
« lo non vorroi (aggiunge per altro) — esser ne' piedi di Da- 
mono anc'ora — die io sapessi ed avessi un bullettino — certo 
ch*uscendo 1' anima di questo — ell* avessi a tornar in [an] 
altro corpo : — perch' io per la mia parte voglio tanto — bene 
o tanto a questo mio ch'6 — cosi grosso e cosi goffo ch'io non 
lo — baratterei col corpo della stella — di Giove ». 

(2) La Romanesca (III, l^ 



_ 167 — 

cavato in fatto della farsa nostra 
per portaryeli a casa due ricordi : 
II primo 8* ^ che il mal non isti sempre 
dove e' si posa, se non sopra i gobbi ; 
11 secondo si h che chi non muore 
pur si rivede qualche yolta. Gli altri 
cbe ci son dentro, trovateli vol 
se li Yolete 

ma nel frammesso della Serpe Fabio dice che la 
farsa ^ stata accomodata in un tirar di penna 
« sopra un caso che sar^ di eseinpio ai figliuoli, 
alle nuore (e alle zazzere, aggiunge Oamillo) » (1) 
e in fatto dal terribile Ga§p di Messer Fulvio le 
considerazioui morali ci pensano Valerio e la 
Tessa e il Fora e Camillo a cavarle, qaantunqne 
esse appariscano ovvie anche all' uditore e al let- 
tore (2). 

Nelle Venture non aspettate Pintento morale 
15 dichiarato nel prologo, con una certa profusio- 
ne di particolari: 

Per6 sar^ di misterio dal quale 
cavar potrassi quanto sian dorabili 
le praticbe di questi cbe ti ridano 
in bocca sempre et quanto caro costi 

(1) Verso la fine del Prologo lo scopo morale della farsa 
^ nuovamente dichiarato. 

(2) La Serpe (II, 2) (II, 8, 9, e 12) (III, 3, 6, e 14). 
Nel Samaritano (III, 8) TAngelo illustra la parabola, spie- 
gando le verity cbe si celano sotto il ferimento, il risana- 
mento ecc. 
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Taltrui a quel che manda male il sno 
et come il giasto Dio non lascia mai 
ben inremanerato. Anzi con larga 
mano dispensa a chianque in lui si fida. 
Dalli quai documenti, ne trarrete 
doppio piacere perch^ quantnnche grave 
sia il suggetto, sar4 per6 ado mo 
con tratti che se non cMnganni amore 
non saranno che assai giocondi. 

fi adunque un vero e proprio concetto rt 
gioso morale, che ispira Pautore della commed 
la quale nel codlce di inano del Oecchi e 
quello di Stefano Eosselli h detta ben a ragio 
morale. B la morale della favola e confermata i 
oltre (1) in an dialogo, che sembra messo li a 
posta per significare e spiegare le deduzioni n 
rail, che dai fatti rappresentati si devono tran 
in fine poi P opera si chiude con alcune consic 
razioni pure morali e con una licenza, in cui 
uiostra Mucia che 

.... chi sar^ savio, har4 potato 
cavarne esempio (2). 

Abbiamo voluto un poco indugiare sul sig 
ficato o sull'intento morale e tilosofico delle fai 
e commedie morali cecchiane, perch5 ci semi 

(1) Venture non aspettate (III, 5). 

(2) Ibid. (V, 11). Parimenti vedi V Amicizid (Prol., 
e III, 13); VAcqua-Vino (Prol.) e V Acquisto di Criaco 
(Prologo e III, 5). 
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clie codesti spiriti animatori di esse opere diano 
anche la misura del valore di tutto il genere let- 
torario. In fatto la farsa risulta alia fine un inse- 
gnainento pratico di quel comune e formale buon 
sen so, cbe h proprio soprattutto del popolo. 

Akgomenti e fonti. — Se non che, per di piti, 
spesso accade che le opere di concetto o d' intento 
niorale prendano anche argomento da fatti religiosi 
o biblici 5 infatti, come abbiamo giii notato h\ dove 
s' ^ tenuta parola dei prologhi, gli argomenti sono 
desunti in parte da autori profani quali Valerio 
Massimo, Prodico sofista ecc, ma in massima parte 
da autori sacri, quale il Voragine, arcivescovo (]i 
Genova, o dalla Bibbia. 

La Bomanesca risponde alia S. Zfliva (1); i Ma- 
landrini ai Miracoli della Madonna; il Samarita'iio 
h tessuto suUa nota parabola riportata da 8. Lu< a 
nel suo Evangelo (Cap. X) ; La Gruccia sulla stor'a 
di 8. Nicol5 nella Legenda aurea del Voragine (2); 



(1) Sulla S, Uliva vedi lo studio di A. D* Ancona La 
Rappres, di S, Uliva (Pisa Nistri 1863) in cui per altro 
non si accenna affatto a rapporti con la Bomanesca, Per6 
affinity evidenti ci sono : V odio della Regina Madre per l.i 
nuora e il bambino, onde lo scambio della lettera (motivo 
che ricorre anche nella Bappres. di Stella e in altre assai), 
la creduta uccisione e da ultimo il riconoscimento a Roma 
trovano perfetto riscontro nella S, Uliva, 

(2) Vedi Iacobi a Voraoinb Legenda aurea (rec. Th. 
Graesse) Ed. sec. Lipsiae, Arnold 1850 — Cap. Ill De Sancto 
Niccolao pp. 22-29 § 8. 
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il Putto risuscitato deriva dal quarto libro dei 
lie; V AcquaVino dal racconto evangelico delle 
nozze di Cana (1); V Acquiato di Oiacobbe dalla Ge- 
iiesi (Gap. XXVI-XXX). D' alcune almeno di que- 
bte derivazioni da sacre storie mette conto che 
ci occupiaino per dar esempio del come il Cec- 
chi abbia maneggiata e formata la sua materia. 

Nel Samaritano ad es., oltre 1' argomento fon- 
damentale del buon uomo^ cbe da Gerusalemme 
discende a Gerico ed h affroutato e spogliato dai 
ladroni e lasciato ignudo sulla via, il Ceccbi to- 
glie dalla Bibbia ancbe i particolari delPavven- 
tura, quali il passaggio del Levita e quello del 
Camarliugo general del Tempio, nel quale s'6 
trasformato il sacerdos quidam dell' Evangelo, la 
medicazione delle ferite fatta dal Samaritano con 
olio e vino, perfino il numero dei danari, cbe il 
pietoso soccorritore sborsa all' albergatore, e la 
promessa di pagare il resto al ritorno: « Protu- 
lit duos denarios et dedit stabulario, et aitrCu- 
ram illiiis babe: et quodeunique supererogaveris^ 
ego cnin rediero reddam tibi » (2). 

Ma tiitto cio 6 raccontato nella sola II scena 
dell' atto I del Samaritano ; tutta la restante ma- 
teria dei tre atti, di cui risulta la farsa, h dal 
Ceccbi inveutata o imaginata sulla trama della 

(1) Evangelium sec. Johannem (II, 1-12). 

(2) Evangelium secundum Lucam (X, 30 e segg.) ; II Sa^ 
maritano (1, 2). 
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parabola evangelica. A voler teBsere Bulla semplice 
orclitura del racconto sacro comecchessia un' opera 
ti'atrale, il Comico dovette interporvi yiandanti^ 
servi, parassiti, medici e va dicendo, aggiungervi 
scene che in verity hanno ben poco stretto le- 
game con P argomento della farsa, quali quelle 
del contadini (1), e da ultimo la guarigione mi- 
racolosa del ferito e la rivelazione del sauatore 
quale angelo di Dio (2). In una parola il Cecchi, 
uarrata la parabola, ba imaginato e rappresentato 
quello che presumibilmente avvenne nel tempo 
che 8ta tra le prime cure prestate al ferito dal 
pio Samaritano e il costui ritorno, che nelP Evan- 
gelo per altro non h ricordato. 

Parimenti nel Putto risuscitato il Cecchi con- 
serva il motivo fondamentale del miracolo di Bli- 
seo profeta, quale ci 6 narrato nel Libro IV De^ 
Ke (3), ma intorno ad esso ricama poi e tesse 
egli la tela drammatica, quale poteva essergli 
fornita dalP immaginazione sua feconda di vecchio 
antor teatrale. II modo come avviene il miracolo 
b narrato con parole quasi letteralmente corri- 
spondenti al testo dei Re: 

II Profeta, 
inginocchiato a pi^ del letto, fa 
alqaanta oraziou mentale, e poi 



(1) // Samaritano (II, 6 e segg.) 

(2) Id. Atto V (Sc. 7 e 8). 

(3) Capo IV, 2037. 
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si rizza e saglie sopra il letticcinolo 
dove era il corpo morto del £anciiillo: 
se 11 distese sopra tutlo, tatto, 
ponendo bocca sopra bocca, e occhio 
sopra occhio, e mano sopra mano, e piede 
sopra piede (1) 

ma tutto il resto del tre atti, onde la farsa e 
composta, e 11 dialogo tra i servitori Asterio ed 
Onia ed il battibecco tra il converse de' Profeti 
e i giovani Siba e Levi, e tutte le pietose e po- 
polari scene, che riguardano la morte del giovi- 
uetto, e la piet^, che la povera mamma di costui 
desta, e la fede di lei che corre desolata dal pro- 
feta^ tutto il resto de' tre atti, dico, compresa la 
scena finale in cui en tra anche il fanciuUo risu- 
scitato, e inventato e agginnto dal Comico, il 
quale cosi trova modo di introdurre forme e spi- 
riti del tutto fior^ntini e del suo tempo in quel- 
I'argomento, che di natura sua non li comportava. 
Eiguardo aWAcquisto di Giacobbe narra la Ge- 
nesi che Esati prese per moglie ludith e Basemath, 
le quali ambedue avevano disgustato Panimo di 



(1) II Putto risuscitato (III, 4). Cfr. Libro dei Re IV, 
IV, 20 e segg. : < Ingressus eat ergo Elisens domum et 
ecce puer mortnns iacebat in lectnlo eius: ingressnsqae 
clausit ostium super se et super puerum et oravit ad Do- 
minum. Et asceadit et incubuit super puerum ; posuitquo 
OS suum super os eius et oculos suos super oculos eias et 
mauus suas super manus eius, et incurvavit se sapor 
eum » ecc. 
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Isacco e di Eebecca (1); che Giacobbe consigliato 
dalla mad re ottenne, in luogo di Esati, la bene- 
dizione dal padre Isacco cieco, ingannandolo col 
mutar d'abiti (2). Giacobbe ricevuta la bendizio- 
iie parte verso la Mesopotamia; vede in sogno 
una scala, alia quale h appoggiato il Signore (3). 
Giacobbe, accolto da Laban, lo serve sette anni 
per averne la figlia Rachele. 

Ora tutto ci5 appare altresi nella farsa cec- 
chiana, compreso il racconto della visione della 
scala: se non che la vita dei figli di Isacco, la 
benedizione carpita, Pincontro con Eachele, tutto 
iasomma, o quasi, ^ drammatizzato e fatto sce- 
nico dal genio comico del Oecchi. Cosi dicasi delle 
altre farse. 

B, anche uscendo dalle sacre storie, vediamo 
che il Cecchi non ha altrimenti adoperato. Ad 
cs. della eroica amicizia di Damone e Pizia (Phin- 
tias) Valerio Massimo, ricordato dal Comico stesso 
come sua prima fonte, cosi parla: « Damon et 
Phintias, pythagoricae prudentiae sacris initiati, 
tam fidelem inter se amicitiam junxerunt, ut, 
quum alterum ex his Dionysius syracusanus in- 
terficere vellet, atque is tempus ab eo, quo priu- 
squam periret, domum profectus res suas ordina- 
ret, impetravisset, alter vadem se pro reditu eius 

(1) XXVI, 34-35. 

(2) XXVII. 

(3) XXVII, 11-15. 
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tyranno dare.noa dubitarit. Solutus erat perieslo 
mortis, qui modo cervices gladio subiectas habme- 
rat, eidemque caput suum subiecerat, eui seearo 
vivere licebat : igitur omnes, et in primis Diomy- 
sias, novae atque ancipitis rei exitom speca- 
labantur. Appropinquante deinde definita die, 
nee illo redeunte, unusquisque stultitiae tam te- 
merarium sponsorem damnabat; et is nihil se de 
araici constantia metuere praedicabat; eodem aa- 
tem memento et hora a Dionysio constituta, qui 
earn acceperat, supervenit. Admiratus ambormn 
animum tyrannus suppliciura fidei remisit; insu- 
perque eos rogavit nt se in societatem amicitiae, 
tertium sodalitii gradom ultima culturum benevo- 
lentia reciperent » (1). 

II Cecchi su questa trama ba intessuto la sa:i 
conimedia, introduoendovi, come Til solito,. per- 
sonaggi moderni, come ad es. il tedesco, il villano, 
il medico, ponendo in gioeo gli affetti uma»i, 
modificando in parte la favola col far si cbe Fidi^it 
non arrivi mentre Damone gi^ s' avvia alia morto, 
ma bensi al mattino delP ultimo giorno stabilito. 



(1) Valerius Maximus De dictit factisque memorabtlibus 
Vol. I lib. IV Cap. VII (Parisiis 1892) pag. 321^22. Di 
Damone e Pizia parlano PoRFmio in De Vita Pythagorae 
(trad, di L. Holstenius, Lipsiae 1826) parte II pp. 97-99; 
GiAMBLico Liber de Pythagorica vita cap. 33; Cigeronb 
De officiis lib. Ill § 5, Tuscul, Di$puLy Plutarco e altri in- 
numerevoli. 
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Onde non possiamo che ripetere ci5 che s^ h 
detto per le favole derivate dalle sacre storie. 

Per altro tutte le vere farse in generale hanno 
un lor colore religioso e biblico, che, se non impe- 
disce al Cecchi di tessere sulla tela fornita sia pure 
dalla Bibbia episodi e rappresentazioni di costnmi 
tutti umani e tutti moderni (1), cade per altra 
sotto r occhio di cbi legga attentamente, raf- 
forzato altresi da rieordi biblici od evangelici 
sparsi qua e 1^, e da miracoli, cbe quasi in ogni 
farsa si compiono sotto gli occhi de' fedeli a te- 
stimoniare della potenza divina. 

Nella Eomanesca b 11 Conte d' Arli, cbe quasi 
letteralmente traduce un versetto del Liber PrO' 
verbiorum : 

gli e ver quel che dice 11 sapiente, 
che '1 cor del re e nella man di Dio 



(1) II Canbllo Storia della Lett, ItaL nel sec. XVI 
(Milano, Vallardi 1880), dopo aver rilevato col D*Aneona 
che per il Cecchi la fayola spiritnale non h che una prima 
trama, nella qnale piii o men felicemente ordisce casi eaf- 
fetti profaniy agginnge : < Cosi anche nella reazione relrgioaa 
della secouda metA del secolo non si ritorn6 piu a quel la 
foga per il soprannaturale, che era stata propria del teatro 
sacro ; e le forme classiche, che aveano preso il campo del- 
r arte, contribuirono ora qualche poco a frenare il ritorno 
al concetto trascendente, come dapprima avevano aintato il 
passaggio dal concetto religioso al concetto razionale ». 11 
che, inteso con discrezione, e vero. 
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e ch' egli ne dispon come gli piace (1) ; 

nei Malandrini e Morgan te, nome di non dubbia 
provenienza, che assaltando duo poveri romiti 
intima loro di tirar fuori la borsa con questa cu- 
riosa minaccia, die ricorda un passo delPEvaugelp: 

Tosto 
il danaio; ch'io so ch' e' vostri pari 
che van coperti come agne' di sopra 
son lupi tali che la tasca sotto 
6 piena d' altro che di chiose (2) ; 

nell'A^^o recitabile per alia Gapannuccia (se vo- 
gliam ricordarlo qui con le farse) sono numero- 
sissimi i passi, che derivano direttamente dalla 
Genesi o dai Salmi; ma, avendoli il Eocchi gi^ 
notati, io non faccio che rimandare per codesto 
all' opera sua (3); e cosi dicasi in generale di 
tutte le farse. ^ 



(1) La Bomanesca (III, 7) ; cfr. Lib. Proverb, Cap. XXI, 
1 : < Sicut divisiones aqaaram, ita cor regis in mann Do- 
mini; qnocamqne voluerit, inclinabit illud ». 

(2) / Malandrini (II, 7). Cfr. Evangelium secundum Ma 
theum (VII, 15) : « Attendite a falsis prophetis, qui yeniunt 
ad vos in vestimentis oviam, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces ». 

(3) Vedi F. Rocchi op. cit. II pag. 130 e segg. I ri- 
mandi principali sono: Genesi I, 26, 28, 29, 30; II, 7, 19, 
20 ; III passim ; Salmo VIII, 5 e segg. ecc. Noto, giacch^ qui 
ne lio r occasione, che il Rocchi, credendo di correggere il co- 
dico, sostituisce in certa parte (pag. 132) tra i personaggi del- 
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Parimeuti i miracoli non sono troppo rari nelle 
farse ceccliiane e per essi vi si introduce unele- 
mento di soprannaturale, che le avvicina assai 
al tipo dei drammi aacri. Nella Mala Nuora ^ 



V Atto la Pace alia Carith\ ora assai piii chiaro segue 11 senso 
se si lascia Carith e i versi, che precedono, si pongono tutti 
in bocca alia Natura umana. II Rocchi 6 forse stato tratto in 
inganno da un presumesti in seconda persona, mentre il di- 
scorso che precede 6 tatto fatto in prima persona; ma 6 age- 
vole osservare che in luogo di presumesti si pu6 ben leggere 
presumetti', onde tutta la correzione, che io propongo, si ridur- 
rebbe a cancellare il primo Carith^ che pud ben attribuirsi a 
una scorsa di mano... Osservo anche che piii avanti (pag. 141) 
« queir eccelsa alta regina » che deve germinare e mandar 
fuori il Redentore, non h gi4 la terra, chiamata da Virgilio 
alma mater frugum, come opina il Rocchi (n. 3 ibid.), ma 
bensi Maria Vergine, come si argomenta dal contesto, dal 
miglior senso, che cosi se ne cava, e anche dal passo di 
Isaia (XLV, 8^, che il Cecchi ebbe certo in memoria scri- 
vendo que* versi. Infatti esso dice: « Rorate coeli desuper 
et nubes pluant iustum : aperiatur terra et germinet Salva- 
torem : et iustitia oriatur simul : ego Dominus creavi eum » 
Mons. A. Martini annota (vol. VI pag. 582 dell' ediz. Cas- 
sone e Magnaghi, Torino) : « Nelle quali parole, come os- 
serv6 S. Agostino, 1' Incarnazione del Verbo e si chiaramente 
indicata, che non v' ha bisogno d' interpretazione. Cristo 
secondo la umana natura fu germe del cielo, perch^ con- 
cepito di Spirito Santo, di rugiada celeste ; fu germe della 
terra, porche fatto di donna, come dice 1' Apostolo, formato 
nel seno della Vergine e nato di lei. II senso adunque di 
queste parole egli 6: « Scenda lo Spirito Santo soprala Ver- 
gine e feconda la renda, affinch6 ella partorisca il Giusto 
e il Sal va tore ». 

F. Rizzi. Farse e commedie. 12 
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una serpe miracolosa che prima minaccia di stroz- 
zare Fulvio e poi allaccia il collo anche della 
moglie di costui, Lidia, per puuire V uno e V al- 
tro dei uiali trattaiuenti usati verso la mamma e 
suocera (1). Nel Riscatto si narrano ad edifica- 
zione del divoto piibblico i miracoli di S. Ono- 
rato : qiiali la moltiplicazione del grano, la libera- 
zione dalla peste, risurrezioni e perfino il risana- 
meiito « con un segno di croce di una donna mal 
maritata, che s' aveva avuto dal furente sposo ta- 
gliato via il naso » (2). Nel Samaritano un miracolo 
avviene, si puo dire, davanti gli occhi degli spetta- 
tori; poich^ il balsamo del giovine sconosciuto, che 
poi si rivela angelo, dona istantaneamente la sa- 
lute al povero ferito, il quale subito dopo viene in 
scena a ricevere i mirallegro e a ringraziare 
quelli die si son presi cura di lui (3). 

Nella Oruccia altro prodigio, ma di genere 
di verso: il Pallottola, preso dal riraorso del male 
commesso, racconta che S. Nicola ha fatto un 
miracolo poich^ 11 suo compagnone Sguazza^ il 
quale, fingendosi zoppo, avea giuntato la buona 



(1) La Serpe (II, 2) (III, 3) ecc. 

(2) II Riscatto (I, 4) (II, 1). Su S. Onorato vedi Rohr- 
BACHER Storia Univ. della Chiesa Catt, ediz. VII (Torino, 
Marietti 1878) vol. IV pp. 472 e segg. Vedi anche nell' ediz. 
cit. della Legenda aurea tra le Legendae a quibusdam aliis 
superaddiiae cap. CCXXVIII p. 942 De Sancto Honorato. 

(3) II Samaritano (III, 7 e 8). 



• . 
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fede dei credenti, appena uscito di chiesa era stato 
arrotato sotto una carrozza, onde la gruccia del finto 
zoppo s' era rotta, e ii' eran usciti i danari nasco- 
stivi; pill avanti altro miracolo in iscena e questo di 
prim'ordine: una vera e propria risurrezione. Lo 
Sguazza infatti, portato gi^ morto innanzi I'efB-- 
gie del Santo, risuscita tra la commozione degli 
astanti (1). Nel Putto risusdtato il miracolo della 
risurrezione non avviene in iscena, ina h raccontato 
dal servo Quia, giusta un costume antico quanto 
la storia del teatro (2). 

^N^otevole h adunque nelle farse cecchiane que- 
sto elemento soprannaturale: esso ci dimostra quali 
forti legaipi stringano alia Sacra rappresentazione 
la farsa; la quale h una terza cosa nuova, non 
comedia e non dram ma sacro, ma qualche cosa 
che tiene delPuna e delP altro, senza essere inte- 
ramente n^ quella, n^ questo. Ed h anche da rile- 
varsi che talvolta, anche 1^ dove la farsa h ordita 
sopra una trama evangelica o biblica, come nel 
SamaritanOj anche 1^ e aggiunto un miracolo, 
che nella parabola non c' 6 e deve senza dubbio 
la sua intromissione nelP opera al desiderio del- 



(1) La Gruccia (III, 3) (III, 7). Cfr. Legenda anrea ed. 
cit. Cap. Ill § 8 : « Rediens autem, qui frandem fecerat, in 
quodam bivio oppressus corruit somno currusque cum im- 
petu voniens euin necavit et plenum baculum auro fregit et 
aurum effudit Continuo qui defunctus fuerat suscitatur ». 

(2) Il Putto risuscitato (III, 4). 
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I'Autore di meglio percotere d' ammirazione il 
piibblico devoto e accrescerne V edificazione. 






Abbiamo cosl illustrato le farse ne^ loro vari 
e molteplici aspetti: abbiamo dapprima notato 
quanta parte entri in essi della vita contempora- 
nea all'Antore; poi studiate e illustrate le forme 
popolari di tali opere cecchiane e gli spirit! nuovi 
clie le animano ; indi, rilevato 1' uso dei dialetti 
e delle lingne straniere, abbiamo alquanto discorso 
delParte del Oomico, cercando di metterne bre- 
\-emente in luce gli aspetti piti notevoli; e ab- 
biamo concMuso colP intrattenerci degli spiriti sati- 
lici e morali, filosofici e religiosi che abbondano 
nelle farse cecchiane e non solo si appalesano 
qua e 1^ in osservazioni, considerazioni e sen- 
tenze, ma danno materia altresl in tutto o in 
])arte agli argomenti stessi delle favole. 

Ora ci resta a parlare particolarmente delle 
moralita e agevolmente passiamo ad esse dopo 
aver illustrato i principi filosofici e religiosi delle 
farse, percb^ in verity le moralitd, del Cecchi, 
come in generale tutte le morality, hanno assal 
maggior valore filosofico e religioso, che non ar- 
tistico e drammatico. Questo prevalere della mo- 
rale e della religione ^ gih quindi un anello che 
lega Pun genere con Paltro; un secondo anello 
troveremo, come gi^ abbiamo avvertito, nell' ap- 
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parire qua e U di personaggi simbolici andie 
nelle farse : questa parte, che e tutta propria 
(lella moralitd, e che ^, si pu5 dire, un po' di mo- 
ralita nella farsa, illustreremo 1^ dove sar^ parola 
di simboli e di allegorie nelle moralitct. 

Con eib avreino illustrato tutta la parte nuo- 
va, origiriale, popolare delle farse e commedie mo- 
rali cecchiane e potremo passare alio studio dei 
Tipi Comici. 

OAPITOLO II. 

Le morality. 

Nel sec. XV e XVI, a non parlare del teatro 
erudito, abbiamo due forme distinte di teatro po- 
polare : il sacro e il profauo. Quelle dal dramma 
liturgico e dalla laude drammatica si va a mano 
a mano trasformando in Sacra Eappresentazione; 
questo si va progressivamente raccostando al tea- 
tro erudito o almeno un tal poco regolarizzando, 
onde da un lato la farsa letteraria, dalP altro la 
commedia delParte (1). 

Ma poich^ le distinzioni nette e recise sono 
assai piu proprie ed esatte nella teoria cbe nella 
pratica di guisa che neppure il bene e il male. 



(1) Vedi questo concetto piii ampiamente svolto nel 
mio opuscolo Profile storico del teatro com. pop, it, nel 
sec, XV e XVI estratto dallMMcna (I, 2-34) *Societi 
Naz. di Cultara, Roma 1906. 
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il torto e la ragioue non si sepaiano nel fatto 
assolutamente, cosi neppure codesti due generi, 
certo diversi e distinti, di teatro popolare man- 
cano per altro di rapporti e di vincoli tra di s^ : 
anzi la relazione si fa tanto stretta cbe tra il 
sacro e il profano sorge un vero e proprio genere 
intermedio. Come i misteri, ripetiamo col Graf, 
segnano il paasaggio del dram ma dalla forma li- 
turgica alia forma laica, in simile modo le mo- 
ralita segnano il trapasso del dramma dagli ar- 
gomenti religiosi ai secolari e profani (1). 

L'essenza della morality h V allegoria, suo carat- 
tero precipuo h procedere per via di persouifi- 
cazioni simboliche d^ enti astratti : pare dunque 
cbe siamo a un grado gi^ piuttosto avanzato di 
svolgimento nella storia del teatro ; se non che 
occorre qui ricordare quanto il simbolismo fosse 
caro alia gente del medio Evo e come tra i con- 
trasti numerosissimi si notino quelli allegorici. 
II D^Ancona, come gi^ accennammo, nega recisa- 
ineute che in Italia ci siano state vere moralit^s 
non perch^ a iioi sia mancato il senso del sim- 
bolo, ma perch^ V Italia intese diversamente V al- 
legoria : il « simbolismo poetico italiano si muove... 



(1) Delle origini del dramma modemo (Firenze 1876) 
cap. II p. 61. Cfr. F. Flamini. II teatro ital. del sec. XVI 
lezioni accad. 1897-98, Litogr. Pinzon, Padova Lez. XI ; 
Ch. Magnin Journal des Savants (1860) pag. 312. Anche 
G. M. Cresoimbeni DelV Istoria d, V. P. libro I p. 65. 
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dal fatto per risalire all'idea, quando invece il 
simbolismo poetico francese vanamente si affatica 
di comunicare movenze e spirit! di vita pari al- 
V umana, alle pi^ impalpabili forme e quality de' 
corpi, alle piti astruse e vuote categorie del pen- 
si ero » (1). II carattere piu razionale e, a cosi 
dire, piti pratico del simbolismo italiano pot^ 
rendere forse anche piu agevole da noi il finale 
trapasso alle farse, per ,quanto anche in Erancia 
questo debba esser avvenuto assai facilmente (2). 
La moraliU adunque h V anello tra i misteri e 
le farse e tiene di queste e di quelli: « quasi for- 
raasse un genere medio, si diparte dalla solennit^ 
del componimento storico senza trasmodare nel 
brio, nello spirito casereccio e massimamente nella 



(1) Orig. I, 537. Non fa eccezione che per due, di cui 
parla a pp. 538 e segg. Ma, volendo esse re un po' larghi, 
il Timone del Boiardo e la Cecaria deU'EpicuRO non 
sono morality? Delle moraliUs francesi vedi il catalogo 
cronologico (e copiosi estratti) daH'origine fino al 1548, 
nel qual anno faron soppresse, nelP Histoire du tMatre 
frangais depuis son origvne jusqu' b, prhent (Amsterdam 
poi Paris MDCCXXXV) vol. Ill pp. 81 e segg. 

(2) Infatti E. Picot in La sottie en France {Romania 
VII p. 248) nota che la pifi parte deile sotttes ch' egli pub- 
blica hanno il titolo di farce o morality < ce sont dee 
parades jouees par des fous, des sots ou badins, aux 
quelles se melent assez ordinairement des personnages 
allegoriques >. Cioe Pallegoria h penetrata nella sottie, 
Cfr. L. MiLLOT Ellens de I' Historic de France (III ed.) 
)Paris, Durand MDCCLXXIV) tom. II. chap. Charles VI. 
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ironia della commedia » (1); pure alcuno vi trova 
ancbe la gaiezza delle farse, per quanto sempre 
r opera resti desiguata e distinta da un intento 
morale (2). Ma, come nota il Flamini, quest! ul- 
timi strascichi di simbolismo medioevale presto 
scomparvero; per tutto il secolo (il XYl) durb in- 
vece (daudo luogo per ultimo a uu nuovo genere 
drammatico) la farsa o comaiedia popolare vera 
o propria (3). 

015 premesso, a noi resta d' esaminare quelle 
opere del Gecchi che piu propriamente s' aceosta- 
110 al genere della morality e ancbe quelle farse, 
in cui pare sia penetrata la moralita^ vale a dire 
in cui ci appaiono personaggi allegoric!, simbo- 
lici, o personiflcazioni d' enti astratti. 

II Duello della Vita attiva e contbm- 
PLATiVA. — II Duello della Vita attiva e contem- 



(i) P. Emiliani Giudici Storia del Teatro in Italia 
(Fironze, Succ. Le Monnier 1869) Cap. IV § VI p. 61. 

(2) L. Petit db Iullbvillb Le TMdtre en France 
(Paris, Colin 1889) Chap. II p. 36 e Histoire de la langue 
et de la litL frang, (Paris, Colin 1896) II, II, VHI 
pp. 424-27. 

(3) Stranissima e ridicolissima farsa allegorica di deriya- 
zione francese e la Comedia de Vomo e de' aoi cinque sen- 
timenti di G. G. Alione (in Commedie e faree carnovo' 
lesche Bibl. rara del Daelli vol. 58 Milano 1865 pp. 15 
e segg.); ma T aliegoria e assai semplice e i personaggi 
non sono se non la personificazione dei cinqae sensi, a 
cui, come e noto, se n' aggiunge poi an sesto ben note, ma 
inal visto e mal gradito. 
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plativa (1) 6 una vera e propria raoralitd o, se 
piti place, un atto scenico allegorico-morale : in- 
vero il titolo stesso di Duello ci ricorda i contrasti 
inedioevali, tra i quali non pochi hanno carattere 
allegorico, quale quello notissimo del Carnevale 
e della Quaresima (2); e d' altro lato cbiaramente 
ci si mostra anche la sua natura di morality. 
In fatto abbiamo come interlocutori ben undici 
personilicazioni di virtu, vizi ed enti astratti, 
quali: Conversione ; Contrizione ; Vitaattiva; Vita 
contemplativa ; Paee; Superbia; Vanagloria; Otti- 
nazione; VerginitdL; Stato maritale; State vedovile, 
A questi s' aggiunge un coro d' angeli e im 
solo personaggio vero e reale : Santa Maria Mad- 
dalena, nella cui festivity e in cui onore si rap- 
presenta V atto scenico. II prologo h detto daiia 
Conversione, la quale dichiara di essere in veste 
brunsi'; e il colore della veste ha naturalmente il 
suo bravo signiticato allegorico... 

qaesto manto d*orrore 
ben paote a vol mostrar qoal sia lo stato 
d' huom che vive ribelle al Re del Cielo 



(1) Duello ed atto scenico della Vita attiva e contem- 
plativa; compositione di Ms. Gio. Maria Xleccbi, fatta per 
la compagoia dell' Arcangelo Raffaello, 11 giorno della festi- 
Yitk di S. Maria Maddalena. Contenuto nel cod. I, XIU, 
56, XI, 4 e nel Cod. I, VII, 29 della Blblloteca Com. di 
Siena. Stampato da M. Dello Russo a Napoll (Ferran- 
te 1869). 

(2) II Cecchi stesso lo ricorda nelle Venture non aspet- 
tate (I, 4). 
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e come stia tra cieco orrore involta 
r anima che lasciando il bel sentiero 
che pa6 condarre alia stellata Corte 
Yolge i saoi passi a quella Valle inferna 
che ne condace alle Tartaree porte. 

E tutto il prologo abbonda di imagini e di simi- 
litudini: tutto vi 6 simbolico e simbolicamente 
espresso. Poi il personaggio depone il inanto nero 
per dar 

piA chiaro segno 

d^ana matata voglia 

e in vita a porgere P oreechio ai saggi detti di due 
bellissime donzelle, le quali ne' tempi andati fer- 
niaron gi^ lor sede 1- una nel cor di Marta, 1' altra 
di Maddalena : vale a dire la Vita attiva e la 
contemplativa. Si hanno adunque due vere e pro- 
prie personificazioni delle due Vite, e il concetto 
simbolico, astratto b tanto presente alia mente 
delP autore e degli spettatori che il Cecchi nou 
tcme neppure di urtare il senso artistico e anche 
il senso comune del suo pubblico dicendo che due 
donzelle ban i)Osto lor sede nel cuore di due 
donne. 

Proseguendo, tra le due Vite avviene un vero 
e proprio contrasto : quella attiva dice che il suo 
essere si capisce dall' aver essa in mano un 

rusticale strumento 
che deir arso terreno 
diBik con le percosse immense glebe; 
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quella con tern plativa risponde esaltando sh stessa 
e la sublimits della propria natara 5 V altra ri- 
batte lodando la propria attivit^ e chiede alP av- 
versaria di narrare in che consista la sua felici- 
ta. E cosi V una e V altra continuano esaltando 
ognuna s^ stessa e mettendo in luce i meriti 
propri. La Vita contem plativa entra poi a par- 
lare di S. Maria Maddalena, che viveva tra le 
volutt^ facendo pompa di sua bellezza, e ne de- 
scrive la susseguente conversione ; la Yita attiva 
dice che se V altra si loda per Maddalena, essa 
si esalta per Marta, sorella di lei, che fu donna 
di ottime azioui (I). II dialogo finisce in un vero 



(1) fe notevole che qui I'A. sembri confondere in una 
sola persona Maria, sorella di Marta, e Maria Maddalena, 
la peccatrice. Del resto V opinione piii antica afferma tale 
identita; R. P. Didon in Gesii Cristo (Siena 1893) tomo 
n append. T. pp. 433 e segg. sostiene T identity di Maria 
Maddalena, di .Niaria di Betania, sorella di Marta, e della 
peccatrice di cui parla S. Luca, e ricorda che nel 1516 
Giacomo Lefesvre d' Etaples pubblic6 la sua Maria Mag- 
dalena, in cui P identity era combattuta, ma Giovanni 
Fischer e Baldassarre Socco gli si opposero fino a che 
nel 1521 la facolt^ di teologia di Parigi decret6 che 1* i- 
dentit^ delle tre Marie doyesse essere abbracciata e se- 
guita come conforrae al Vangelo, a' Dottori e alia liturgia, 
oncle ci si spiega come il Cecchi credesse all' identita. — 
Recentemente h rinata V opinione contraria: cfr. S. Mi- 
NOCCHi II Nuovo Testamento Roma, Pustet 1900 Tomo I 
p. 374 in nota: € Maria di Magdala in Galilea e af- 
fatto diversa dalla Maria di Bethania, presso Gerusalem- 
me, sorella di Lazzaro >. 
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diverbio, ciascuna dicendo uu verso e ribattendo 
con un verso, fino a che entra di mezzo ad in- 
vitarle a coucordia la Pace, cbe si dice mandata 
a terminar V altissimo Duello dalP Arcangelo 
Eaiiaele. 

Ed ecco la Superbia, la Yanagloria e V Osti- 
nazione ; quest' ultima sta fiera e muta, le prime 
due rivelano la propria natura ed esaltano le 
proprie vittorie. Poi si tirano in disparte, come 
ban gi^ fatto la Pace e le due Yite, ed eccto la 
Verginit^, lo Stato vedovile e lo Stato maritale, i 
quali pure esaltano le proprie glorie. Tornano in 
iscena V ostinazione, sempre muta, la Superbia 
e la Vanagloria; queste due si rivolgono con lu- 
singbiere parole alia Yerginit^, ma questa rico- 
nosce la superbia e la rimbrotta acerbamente e 
dice cbe ella h sposa d' alto signore. La Super- 
bia afferma cbe h troppo severe tale consorte, 
cbe ella, se h saggia, deve andar adorna di nuo- 
ve e belle foggie ; la Yanagloria la consiglia a 
iacrespare il crine e a colorirsi il volto, anzi le 
presenta un piccolo vasetto 

ove un^ acqaa stillata si racchiade, 

che per far bianco e risplendente il volto 

ha singolar virtude. 

La Yergiuit^ riliuta, la Superbia ribatte, lo stato 
maritale e il vedovile tengon bordone alia prima 
e smascherano le tre Furie, onde la Superbia 
dice : 
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Partiam, partiam compagne : 
Qaesta che ne discaccia 
h ana yirta celeste 
sotto terrena yeste. 

Ecco adanque il personaggio simbolico svelato. 
Ma entra improvvisamente la Conversione, che le 
fa fermare perch^ tutti le vedano nel loro orri- 
bile e vero aspetto. S' ode ua coro d' Angioli, e 
poi entrauo la Coatrizione (1) e la Yita attiva. 
Evidentemente Papparir della Contrizione serve 
a preparar V apparizione di 8. Maria Maddalena. 
Ill fatto si ripete il Coro degli Angeli ed ecco la 
Santa, la quale dice d' essersi pentita in vita e 
d'aver fatto penitenza... 

Di vera penitenza erto sentiero 
S6mbr6 dolcezza alia mia sianca yita: 
or provo, al Ciel salita, 
qael ben che non capisce nman pensiero. 

Ho volato abbastanza ampiamente riferire di que- 
sto Duello^ perchfe esso mi pare dia occasione ad 
osservazioni di indole generale, vale a dire ap 
plicabili anche alle altre morality o semi-moralita 
del Cecchi. In verity il duello scenico tra la Vita 
attiva e la contemplativa c' entra fino a un certo 
punto : qui ci sono scene allegoricomorali legate 



(1) E note vole che la Contrizione non e, riBi due codici 
da me esaminati, compres^nella lista degli interlocntori pre- 
messa alP opera. 
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tra <li s5 e costituenti tre parti distinte : I. Daello 
delle due Vite; II. Duello delle Virtti e dei Vizi; 
III. Trionfo della Conversione e Contrizione con 
V apparizione della Santa. 

MoBALiTA E coNTRASTi. — Ci5 che abbiaiii 
detto iudica subito che V elemento drammatico ha 
gik nel Duello un notevole sviluppo, onde V atto 
scenico risulta pin che di un semplice contrasto di 
una successione e di un intrico di contrast! vari : 
cio^ a dire, h un contrasto che mostra chiaramente 
d' aver risentito V azione della farsa. Che tutte le 
nioralitd. cecchiane possano ridursi alia forma prima 
di contrasti appare evidente a chi attentamente le 
consideri. Nel Duello il prologo stesso ce ne an- 
nuncia lo spirito aflfermando che le due vite 

mostran fra lor discordia etema 

e sono tra s^ in lite, per quanto nobile; e in 
fatto il dialogo tra di esse, che prima ha movenze 
tarde e lente e solenni, poi a poco a poco prende 
maggior celerita e lestezza cosl da finire ben pre- 
sto in un vero e proprio battibecco, a cui accorre 
la Pace in persona per metter fine. Egualmente si 
dica del dialogo tra la Verginit^ e la Superbia; 
ma a poco a poco qui dal contrasto si passa gra- 
datamente alia farsa, vale a dire a un piti largo 
e numeroso movimento drammatico : lo Stato Ma- 
ritale, il Vedovile, la Conversione e la Contri- 
zione tengon bordone alia Verginit^; la Vana- 
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gloria e POstinazione alia Superbia, sino a cbe 
il deux ex machina, S. Maria Maddalena, entra a 
sciogliere con la sua presenza reale non solo tutti 
i simboli e le allegoric, ma anche tutti i dia- 
loghi e i contrasti. 

Del resto, chi osservi bene la struttura del 
Duello e la natura del personaggi, appar cbiaro 
che noi potremmo agevolmente, senza quasi bi- 
sogno di mutar altro, sostituire alia Verginita 
ad es. S. Agnese, alio Stato maritale S. Anna e va 
dicendo, e frasformare cosi facilmente la morality 
in farsa. II che couferma il giudizio cbe, suUa 
scorta del d' Ancona, gi^ demmo del concetto 
pratico e reale del simbolismo italiano. 

Nel Disprezzo delV Amore e Belta terrena (1) 
il prologo, cbe h detto dal Disprezzo del Mondo, 
annuncia la venuta in scena della Bellezza Ter- 
rena e della Penitenza, e, nientre si nasconde 
per ascoltare, dice : 

Porgete voi Porecchio al bel contralto, 

E in fatto ancAe qui, come nel Duello delle Vite, 
le due personificazioni comiuciano coll' esaltare 
solenneraente ognuna s^ stessa per andare a finire 



(1) Dialogo ed atto scenico di Ms. Gio, Maria Cecchi 
fiorentino ; fatto per la compagnia delV Arcangiol Raffaello, 
delta la compagnia della Scala (Cod. I, VII, 29 e I, XIII, 
56, XI, 4 della Bibl. Com. di Siena) ; pubblicato da Mi- 
CHELB DBLLO Russo a Napoli (Ferrante, 1869) con V Acqua- 
Vino, Cleofas e Luca e il Duello, 
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poi in un vero e proprio diverbio, degno pitl di 
dae donnette stizzite che di due simboli che si 
rispettano : 

Penitenza: Senza divino Amor Bellezza h morta. 
Bellezza: Senza amante fedel Bellezza h morta. 
Penitenza : La fede h spenta dcve impera il senso. 
Bellezza: Vita non ^ \k dove il senso h morto. 
Penitenza : Ma la ragion a doppia vita invita. 
Bellezza : II ben presente ogn* altra speme abborre. 
Penitenza: E ben saggio h colui che il fin prevede. 

Questa forma strettamente dialogica e aucbe quel 
fare dottrinale c sentenzioso, che in questi versi 
^ evidente, sono tutti propri dei contrasti e mo- 
strano che il prologo aveva ragione di annunciare 
come contrasto il dialogo tra le due. II quale non 
finisce qui, ma la Penitenza rimbrotta in fine 
acerbamente la Bellezza, annuncia 1' apparire del 
Divino Amore, che fu il vero amante della bella 
pentita Maddalena, e aggiunge che ora canterd> 
le lodi 

di questa avventarosa penitente, 

il cui giorno solenne oggi s^onora, 

da noi si canta e con il cor s' adora (1). 

L' Amor divino fa un lungo soliloquio, in cui narra 
la leggera vita della Santa e la sua conversione; 

(1) Di qui si argomenta che {\nche il Disprezzo delV A* 
m<yi'e ecc. e stato composto in onore di S. Maria Maddalena 
e rappresentato nel di della sua festa. 
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V Angelo Custode in un altro soliloquio compie 
la storia della penitente ; ed ecco di nuovo il 
contrasto tra la Penitenza e la Bellezza: questa, 
guardandosi in uiio specchio, lamenta che la sua 
bellezza, priva d' amanti, debba restar negletta; ma 
la Penitenza la fa guardare in un altro specchio, in 
cui ogni belt^ terrena si vede risolversi in pol- 
vere, e dice che questo h lo specchio che usb 
Maddalena nel deserto. Notevole ^ questo con- 
sertarsi delP elemento simbolico-morale col reale 
drammatico ; 1' orditura della tela b qui assai piti 
semplice che nel Duello delle VitCj ma, come la 

V intervento della Santa in persona, qui 1' aso 
reale dello specchio, anche se assume significa- 
zione allegorica, sta a dimostrare 1' azione della 
farsa sulla morality e, direi, sul contrasto (1), che 
per altro resta sempre contrasto. 

In vero anche quest' atto scenico si chiade 
con un altro dialogo piti breve tra V amor divino 
e V amor terreno, seguito da un breve soliloquio 
della Gloria celeste : onde anche il Disprezzo della 
Belta terrena appare, se non un contrasto, una 
successione di contrast!. 

Parimente si dica delP Atto recitahile per alia 
Capannuccia (2) ; abbiamo dapprima un dialogo 

(1) Ricordiamo che anche tra i contrasti medievali ne 
abbiamo non pochi di reali e panto fiimbolici : ad es. qaolli 
degli amanti. 

(2) Da p. 129 a p. 150 del II volume del Drammi gpi- 
rituali ecc. pubbl. da F. RocCHi (ed. eit.) 

F. Rizzi. Farst e commedte, 13 
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fra tre simboli : la Natura, la Carit^ e la Pace (1), 
clie flniace in una vera e i)ropria discassione filo- 
sofico-scolastica. Se non che qui entrano ancbe 
molti personaggi non simbolici, ma veri e reali, 
quali David, Salomone^ Isaia e le due Sibille, 
Eritrea e Cumana ; onde anclie piti chiara si pa- 
lesa I'azioue della farsa, anzi della Sacra Eap- 
preseutazione sulla morality. Nello Sviato (V, 3) 
abbiamo un vero e proprio contrasto tra il vizio 
e la virtu, ma questo ci interessa sotto altro 
aspetto, poicb^ lo Sviato e una di quelle farse 
che s^mbrano essere 1' anello di congiunzione fra 
le farse vere e proprie e le morality. 

Abbiamo adunque riconosciuto in questo breve 
esame di quelle tra le opere cecchiane, che pih. 
propriamente possono dirsi morality, un carattere 
cho ci sembra note vole : V essere in realty, e in 
fondo esse veri e proprX contrasti, variamente or- 
dinati e intricati, ma facilmente scindibili e rioo- 
noscibili : esse assomigliano, nella struttura, al- 
V Inganno del Bientina, che il Elamini riguarda 
come vera « morality » italiana (2), in cui quel 
Francesco, che en tra in scena da ultimo, ricorda 



(1) luLii Cabsaris Scaligbri Poetices libri septem 
(apud Joannem Crispinam MDLXI) Libro I Cap. Ill p. 6 : 
c Dialogi appellatae sunt solntae orationes, in qnibus 
Bermo plariam, non autem duornm (ut perverse grammatici) 
re Ferret ar ». 

(2) II Cinquecento p. 302. 
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la Santa Maria Maddalena, che, come vedeinmo, 
chiude il Duello delle due Vite. 

MoRALiTA E FABSE. — Ma prima di stndiare 
gli altri aspetti delle morality cecchiane, ne cou- 
viene considerare quelle tra le farse che, per avere 
uno o pill caratteri simbolici o comecchessia rap- 
presentativi, per qualche rispetto toccano la mo- 
rality; e poich6 \<i morality sono un genere in- 
termedio tra i misteri e le farse (1), cosl qui iie 
verr^ il destro di illustrare in una anche quelle 
improvvise apparizioni o trasformazioni in demo- 
oi o in angeli o genericamente in esseri superiori, 
che talvolta avvengono nelle farse cecchiane e 
son tutte proprie dei misteri. 

Tipo di quelle farse, che sono un anello tra 
le farse vere e proprie e le morality, pu5 essere 
la Dolcina (2), per quanto il Lombard! che primo 
la pubblicb dica che essa ^ una sacra rappre- 
sentazione, quale era venuta lentamente trasfor- 
mandosi. Ora francamente sacra rappresentazione 
la Dolcina non ci pare, se vogliamo dare ai ter- 
mini il loro vero significato e non allargarne 
troppo la comprensione. Qui non ci sono santi, 
n^ argomento sacro: h tutta una commedia sim- 
boliea, allegorica, morale, e moralizzare, nel easo, 

(1) F. Flamini id. ibid. 

(2) Opera spirttuale di G. M. Cecchi fiorentino, pubbli- 
cata per la prima yolta da Antonio Lombard! per nozze 
Falaschi-Battaglini (Siena 1878) in prosa; rietampata in 
versi dalP Arlia nel 1883 (Propugnatore anno XVI Disp. I). 
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i» piti proprio delle farse die non delle sacre rap: 
l)re8entazioni, il cai intento h sopra tutto edifi- 
care. L' argomento b la favola di Ercole al Bivio, 
se non che, nota lo steBSO Lombard!, « il con- 
cetto 6 stato ampliato, ed Ercole h div^nuto Puo- 
luo capace di discernere il bene dal male, e V a- 
zione e i personaggi son tutti nu' allegoria, fino 
a lie vest! e alle comparse > (1) ; or danqne, se 
tutto nella Dolcina ^ allegoria, come mai il Lorn-' 
bardi la pone tra le Sacre Bappresentazioni e 
non tra le morality ? 

Vero b clie auclie nelle Sacre Bappresenta- 
zioni non sono rari i personaggi allegorici e sim- 
bolici (2), ma in nessana Sacra Bappresentazione 
i personaggi sono tutti ed esclusivamente allego- 
rici come nelle vere morality. 

In vero nella Doleina h persino cbiarito e si- 
gnificato il aimbolo degli interlocutori dalP autore 
stesso : 

Madre : figarata per madre Natara. 
Figliuolo : figurato per il peccatore, quando h 

gianto air uso della ragione ; 
Virtit, ToUeranza, Umiltd, figurate per le virti 

pargatiye che ci condacono a Dio ecc. 

Sono poi dichiarate ancbe le vesti, gli ornamenti 



(1) Prefazione alia Dolcina (ed. cit.) p. 8. 

(2) Ad es. la Grtuatizia e la MUericordia nella Mortt 
del Be Aeab del Cecchi etesso. 
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e il contegno che ognuno degli interlocutori devo 
tenere. 

Se non che il Comico si dimentica poi della na- 
tara allegorica e simbolica de' suoi personaggi e 
finisce col metterci innanzi dei tipi veri e uma- 
ni (1). La Dolcina e il Parassito ad esempio sono 
figurati nella lista degli Interlocutori F una per 
}a fragility umana, V altro per la carne, ma la 
vivezza e verity e scioltezza de' loro atti ci fan- 
no dimenticare il concetto simbolico e ci d^nno 
talvolta r illusione di assistere a un contrasto non 
gi^ di personaggi rappresentativi, ma di persone 
vere e proprie. E pero io ho detto che la Dolcina 
puo 'essere tipo di quelle farse che sono anello 
tra le farse stesse e le morality. 

Invero quando sono in iscena la Madre Natura 
e il Figliuolo ; o le tre donne : Yirtu, ToUeranza 
ed Umilt^ ; o la Superbia e il Mondo e la Reli- 
gione, noi siamo davanti a una vera morality (2) ; 
ma quando h in iscena la Dolcina o il Parassito, 
a noi pare veramente di assistere a una farsa. In 
fatto la Dolcina chiama la Madre Natura « im- 
drona mia » e al Figliuolo dice : 

bambolino mio ricciuto e bello, 
che veder ti poss'io signore e papa! 



(1) Anche il Lombardi fa tale osservazione (op. cit. 
loc. cit.) 

(2) Sc. I, II, IV 6 V. 
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e gli domanda se h stanco e vuol vedere se fe su- 
dato e vuol mettergli pel sudore un fazzoletto 
giti per il coUo : questa h realtA, anzi realismo (1). 
E il Parassito non manca neppur egli al sno 
dovere : 

Or dico che qael testo \k che dice 

beue yiyere et laetari mi pare 

scorretto et ch' egli secondo il dottore 

Montefiasconi ha a dire bene 

bibere et laetari perch6 il vino 

fa il baon sangue, il baon sangae fa il bnon corpo, 

il baon corpo ci fa Panima buona 

come fa la buona botte il baon yino 

e Tanima baona se ne va in celi 

celoram a predelloni et aggio gi6. 

Ergo bibamas (2). 

Abbiamo adunque vera e propria miscela di 
eleinenti real! con allegorici, onde P opera acqui- 
Kta maggiore scioltezza e verity drammatica. 
Parimenti, nel Duello delle due Vite quelPappa- 



(1) Sc. III. Piu avaati pare che il Cecchi stesso rida 
del suo artifizio allegorico : € lo ho poco cervel, ve lo con- 
fesso, — dice la Dolcina — et s' io fossi altrimenti, com* sarei 
— la fragilita umana, come io sono ? ». 

(2) Sc. IV. Ct'r. ci6 che dice il Dilavia nel la Santa Agnese 
del Cecchi stesso (IV, 5): « II buon vino fa il buon san- 
gae il baon sangae fa la — baona carne, la carne bao- 
na, il buono — corpo, e il baon corpo la buon* anima, — e 
qaella va in paradiso: ergo — bibamus », e il Rondine nelle 
Venture non aspettate (I, 4). — Vedi anche lo Zatto nel- 
r Acqua-vino (I, 3). 
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rire di 8. Maria Maddalena, persona vera e reale 
tra le personificazioni della Yergiiiit^, della Su- 
perbia, dello Stato vedovile e va dicendo, dona 
alia morality qualche aspeito di farsa o didram- 
ma sacro (1). 

B non solo pel caratteri reali del personaggi, 
ma in qaalche misura anche per il contenuto si 
assomigliano le morality alle farse; infatti an- 
che le morality accolgono motivi, accenni, rap- 
presentazioni che piti proprie sembrerebbero delle 
farse. Cosi ad esempio nel Duello della Vita atti- 
va e contemplativay la prima vien chiaramente ac- 
cennando la medicina empirica del sec. XVI : 

S*io rimiro langDire an corpo iofermo 

con la virtii deirerbe 

o con polye o con acqaa 

cerco di richiamar nel seno afflitto 

gV indeboliti spirit! ; 

e non parliamo di quelle opere che sono anelli 
di transizione tra le farse e le morality (2) poi- 
ch^ in esse la cosa h piii naturale. 

Parimente non sono rare nelle morality quelle 
sentenze o proverbi popolari, che cosi largamente 



(1) Egaalmente si dica delPAngelo Castode nel Di 
8pre%»o delV Amort e Belth terrena^ e di David, Salomone, 
Isaia e le due Sibille nell* Alio recitabile per alia Capan- 
liuceia. 

(2) Vedi ad es. Lo Sviato (I, 2) (II, 1) in cui e ^escritto 
il ballo e il modo di vestire cinquecenteseo. Cfr. anche (II, 3). 
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abbondano nelle farse : si veda ad es. nel Duello 
an citato V aforisma della Superbia « Belt^ non 
vagheggiata h gemma sotterrata », checiricorda 
il motive ben noto e ripetuto nelle novelle, e anche 
in alcune liriche, del diritto e del dovere ebe la bel- 
lezza ha di non lasciarsi invecchiare senza essere 
apprezzata e goduta (1). Onde per questi rispetti 
ci rimettiamo a quanto se n' ^ detto parlando delle 
^arse. Ma avviene anche il contrario: vale a dire 
alcune farse presentano caratteri aMni alle mo- 
rality. 

Nello Sviato ad es. verso la fine, tra il sen- 
sale Mico e il vecchio sconosciuto. che soprag- 
giunge a tnrbar gli intrighi di quelle, avviene 
un diverbio che pare un vero e proprio contra- 
sto tra il vlzio e la virtti: senoi per un momento 
ci dimenticassimo che quelli che parlano sono due 
])ersone vere e reali, potremmo facilmente credere 
<]i assistere a una raoralitA : e in fatto nella 
stessa scena i due mutano aspetto e si rivelano 
I'uno per un angelo e V altro per il demonio: vale a 
dire le x)ersoniflcazioni della virtu e del vizio. Pari- 
menti nei Malandrini il Oanovaio si tra"Sforma in 
demonio, nel Samaritano un giovane in angelo (2). 



(1) Assai sentenzioso e proverbioso e altresi il Dialogo et 
atto scenico del Disprezzo delV Amore e Belth Terrena. Non 
parliamo poi dello Sviato, del Putto risuscitato e va di- 
cendo. 

(2) Lo Sviato (V, 3); I Malandrini (III, 6); II Samaria 
tano (ni, 8). 
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Queste trasformazioni a vista di alcuui per- 
sonaggi sono dunque, cM ben le consider!, un 
altro anello di congiunzione tra la farsa e la mo- 
rality (1), nello stesso tempo che ci dimostrano 
chiaramente come nelle morality fossero elementi 
veri e propri non solo di dramma in generale, 
ma di dramma di carattere. In vero personificare 
il vizio e farlo vivere sulla scena sotto le spoglie 
di un canovaio e di un sensale, non e forse un 
vero e proprio elemento di dramma romantiro? 

B forse non a torto Le Petit de lulleville rac- 
costa, come altrove vedemmo, la commedia del 
Moli^re alia moralita : « La moralit6 du XV sifeclo 
est devenue la grande comMie de caract^re, la 
com^die classique par excellence, oil le po^te 
s' efforce d' encarner dans un personnage unique 
un type entier, un caract^re universel (2). 



(1) Ricordiamo anche qaelle farse, come il Putto ruu- 
scitatOf che hanno nel concetto delPautore significato alio- 
gorico. Neir ultima scena ad es. del Putto ris. V Angelo custo 
de in an lungo discorso spiega il significato allegorico del mi- 
racolo di Eliseo : il putto morto e V anima caduta nel peccato, 
Ghiezi che non riusci a risuscitarlo e la legge mosaica, Eli- 
seo 6 il simbolo del Verbo eterno e le sette volte, che Elijsoo 
si stende sul cadayeie del giovinetto, sono i sette sacra- 
menti. 

(2) Le Tkidtre ecc. chap. II p. 46; cfr. A. G. Schlb- 
GEL Lett, Dramm, I, Lez. I p. 48 e G. F. Marmontbl 
Oeuvres complettes-EUmens de literature (Tom. VI pp. 142-43) 
Paris 1787. 
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r Carattbri esteriori dbllb moralita. 

Nel rispetto formale ed esteriore poi le moi 
Utk per nulla quasi differiscono dalle farse. A 
*'.b' esse haiino il loro bravo prologo ; se ii( 
che, essendo P opera di natura sua allegorica 
i .: morale, ancLe il prologo ha carattere simile e, 

I luogo di specificar personaggi e casi e intriebi 

scene, si diffonde in illustrare concetti teorici e ir 
rali. Tale ad es. quello della Dolcina. Nel Duel 
dclla Vita attiva e contemplativa poi il proloj 
e detto addirittura da un personajrgio simbolic 
la Conversione, ed h ricco di iniagini e di simi 

tudini allegoriche e simboliche ; se non che co 

I' 

;■ chiude con la presentazione de' due primi pers 

f naggi che entrano in iscena: la Vita attiva e la Yi 

Contemplativa J il che ci ricorda chiaramente ui 
I dei vezzi del prologo classico (1). II prologo, a d 

cosl, piu teorico e astratto h quello delP Atto t 
citabile per alia Capannuccia, che consiste in ti 
;/ ottave sul Natale e suUa bonta di Dio. 

^^ Non parlianio poi dei prologhi di quelle favol 

■^ che Stan no di mezzo tia le farse e le moralit<^, con 

f{- lo Svioto^ i Malandrini e va dicendo, i quali p( 

nulla diiferiscono da quelli delle farse; ma, and 
riguardando soltanto a quelli che piil hanno c\ 
i;ittere allegorico e morale, non possiamo non ric 
Tioscore che pur la loro presenza sola basta a far 



(1) Parimenti ai dica del prologo al Disprezzo dell' ^ 
more e Btlth Terrena. 



-J 
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palese una inflaenza innegabile cosl delle Sacre 
Eappresentazioni come delle farse sulle morality 
e pero un rapporto e un vincolo tra i vari ge- 
neri. 

Parlando delle farse abbiamo gi^ notato (1) 
come non pochi del modi propri delle commedie 
erudite esse ci presentino : ad es. V uso del col- 
tegare uoa scena con Paltra, facendo dai per- 
sonaggi gik in dialogo annunciare i sopravve- 
nienti. Ora, codesto vezzo riappar© talvolta anche 
nelle moralita, che stiamo considerando. 

Nella Doleina ad es. Madre Natura e il Figliuo- 
lo annunziano la venuta in scena di tre donne, 
che sono poi la Virtii, la ToUeranza e V Umil- 
X^ (2) ; nel Duello della Vita attiva e contem- 
plativa il prologo preannunzia la venuta in 
i scena di « due bellissime donzelle > che sono 
}ipj)unto le due Vite ; e piti oltre, verso il mezzo 
del JDuello, la Pace vede venire la Superbia, 
1:1 Vanagloria e P Ostinazione ; in fine la Vana- 
i^Ioria avverte del sopraggiungere della Vergi- 
nit^; nel Disprezzo delV Amore e Beltd, terrena il 
prologo annuncia la venuta della Bellezza terrena 
e della Penitenza e nel corpo della morality poi 
la Penitenza annuncia V apparire del Divino Amo- 



(1) Vedi Parte I Le farse del C, e le leggi dello stil 
comico. 

(2) La Doleina Sc. I-II; vedi anche Sc. IV-V. 
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re, PAmor Divino a sua volta il sopravven 
delPAngelo Gustode e va dicendo. 

Gerto cotesto legame tra scena e scena h o 
naturale e logico che probabilmente V Autore 
avrebbe usato ancbe senza il dettame delle le\ 
dello stil comico, ma non h arbitrario il suppo: 
die V autore di coinmedie erudite sia stato, i 
fatto, indotto a ci6 dal ricordo delP uso cl 
sico (1). 

Noi abbiamo parlato di collegameoti tra sc< 

J" 

e scene ; ma esistouo vere scene nelle moralit 

vale a dire, il succedersi dei personaggi impo 

■| tale distinzione che ne risulti chiaramente i 

I divisione e un raggruppamento in parti di 0{ 

\ morality? 

■i 

Anche sotto questo rispetto le opere cecch 

lie, che stiamo considerando, mostrano di av 

piu o meno risentito 1' azione della commedia ] 

teraria, pur senza perdere il proprio caratt 

f , semplice e primitive: infatti alcune hanno o j 

f . sono faciluiente accogliere divisione di scene, 

^ : : iiltre la partizione h appena accennata da quah 

: I 1 breve didascalia ; in altre infine anche ogni 

^ j dascalia manca e la divisione in iscene possia 

'^ 5 agevolmente aggiungerla noi senza che per altrc 

realty ci sia. NelP Atto recitahile per alia Gap 



? ■ 






t' 



(1) Per altro tali eollegamenti sono nelle rnoralith a 
meno numerosi che nelle farse e tanto meno poi che i 
coromedie erudite. 
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nuccia ad es. tra il prologo e la Scena I h una dida- 
scalia abbastanza lungbetta : « Esca fuori la Na- 
tura Umana in abito vedovile, messa in mezzo 
(lalla Caritd, e dalla Face e dica in voce malin- 
eonica ». Parimente c' h una didascalia tra la I 
e la II scena qiiando sopraggiungono David, Sa- 
lamone ed Isaia accompagnati dalle due Sibille (1). 
Cosi V Atto recitabile si partisce chiaramente in 
due scene separate e distinte, precedute da iin 
prologo. 

Nel Duello della Vita attiva e contemplativa 
lion c' ^ distinzione di scene, o meglio non 6 se- 
gnato nei codici il nome scena, ma ^ segnato il 
nome dei personaggi ^he sopravvengono, onde in 
realtfi anche V Atto recitabile pub agevolmente 
esser partito in scene. !N"el Disprezzo deW Amove e 
Beltd, terrena la partizione e il raggruppamento 
in iscene non h indicato n^ da didascalie, n^ da 
altro; soltanto si pub argomentare fondandosi 
sulle indicazioni, che i personaggi usano dare an- 
iiunciando quelli che sopravvengano. 

Adunque sotto questo rispetto le morality 
poco su, poco giu presentano gli stessi caratteri 
formali, che gi^ rilevammo nelle farse, se pure 
un po' meno chiari e determinati. N6 dalle farse' 



(1) Ecco la didascalia: « Diehin li sottoscritti versi. 
Puossi fare David, che li canti salla lira, se cosi piace ». 
Didascalie poi abbondano relatiyamente nelle farse-mora- 
Wtk'y vedi ad es. to Sviaio (V, 3). 
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diflferiscono per ci5 che riguarda la metrica, se 
noD che nelle morality piti chiaramente si vedoiio 
le traccie dell' antica forma rimata teatrale. II 
Prologo infatti della Vita Attiva e Gontemplativa 
^ in versi, in cni s' alternano gli endecassillabi e 
i settenari, con rime ad arbitrio, alle quali sono 
intercalati versi liberi da rima. E noto che il 
Cecchi ha introdotto nel dramma sacro il verso 
sciolto, dismettendo quasi interamente la terza e 
V ottava rima ; ora qui la rima appare ancora, 
vagante ed incerta fra versi che la rifiutano: 
sotto eodesto aspetto le morality sembran rap pre- 
sen tare un periodo di transizione (1). 

Ma ^ a notarsi che soltanto nei prologhi le rime 
appaiono con una certa e regolare frequenza ; nel 
corpo delle moralitil predominano i versi sciolti 
piani o sdruccioli (2). B non ricorre quel fatto 
che gi^ rilevammo nelle farse e altresl nelle com- 
medie erudite: vale dire, il chiudersi di alcnne 
scene con due endecassillabi a rima baciata. Certo 
nei Malandrini e nello Sviato le rime appaiono 
cosi frequenti che par quasi effetto di una re- 
gola (3), ma n^ i Malandrini nh lo Sviato non 

(1) II prologo del Disprezzo delV Amore e BeUh TerretM 
h in versi endecassillabi e settenari rimati yariamente. 

(2) Cost nelVAtto recitahile per alia Capannuccia^ nel 
Duello della Vita Att. e Cont, ; nel Disprezzo ecc. ecc 

(3) Vedi atto II Sc. 4, 5, 6, 7 ecc. Cosi (I, 4) (H, 3). 
Cfr. pure lo Sviato (I, 3) (IV, 6, 8) e in fine alia farsa (V, 5) 
an sonetto intero, che h una preghiera a Maria. 
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sono, come vedemmo, vere morality; Delia Doldna 
(Sc. V) per altro ne abbiamo un esempio chiaro, 
ma esso b forse 1' unico che possiamo citare. 

Appaiono invece la rime in quelle parti del- 
V opera che sono cantate. Nel Duello della Vita 
attiva e eontemplativa^ la Pace e le due Vite can- 
tano due strofette di quinari ABABCO, di cui 
BB sdruccioli, chiuse ognuna da due settenai i 
sdruccioli rimati DD, A questo canto sussegiie 
un dialogo, che h interrotto dalla Superbia, dallii 
Vanagloria e dalP Ostinazione, le quali cantaii- 
do (1) ripetono la prima strofa di quinari e set- 
tenari snelli ed eleganti piti su veduta. Verso la 
fine dello Sviato poi la Verginit^ dice di udire una 

nnova ed insolita armonia 
al iuon di sfere erranti 



e segue in fatto un Goro d' Angioli di tre versi: 
due settenari e un endecassillabo, questo rimato 
col secondo settenario. Nell' Atto recitahile per alia 
Capannuccia abbiamo tre ottave, le quali, secondo 
la didascalia (2), possono essere dette o cantate 
da David; la Sibilla Cumana dice due stanze di 
canzone e un consedo sullo stesso argomento, 



(1) Infatti esse dieono: « Deh con il nostro canto iii- 
terrompiamo i lor diBCorsi » ; e segue una didascalia : 
€ Canzone cantate >. 

(2) € Le Sibille dichino li sottoscritti versi. Puossi faro 
David che li canti sn la lira, se cosi piace ». 
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Salomone tre strofe, che sono una specie di ri- 
spetto o di ballata con settenari interposti ; la 
Sibilla Eritrea dice pure tre strofe di rispetto 
ABABCCj ma BB sono settenari ; Isaia dice due 
ottave : tutti sulP argomento del Katale. La fine 
delP atto h quasi tutta un canto, in cui s' alter- 
nano laudi e madrigali (1). 

Questa introduzione del canto nelle morality 
ricorda la Sacra Eappresentazione, la devozione, 
il dram ma liturgico, onde si mostra ancora come 
veramente La morality possa essere considerata 
come anello di passaggio tra il dramma sacro e 
quello profano. 

Pertanto possiamo conchiudere che le mora- 
lity del Cecchi, pur non avendo perduto la loro 
natura primitiva, che le avvicina ai contrasti, 
hanno realmente subito I'azione della farsa lette- 
raria e della Sacra Eappresentazione, o, a meglio 
dire, hanno come le farse e le Sacre Eappresen- 
tazioni subito una trasformazione letteraria. Ed 
era naturale che cosi avvenisse poichfe il genere 
era venuto a mano di un autore erudito, tutto 
lui e Plauto e Terenzio. Una patina letteraria in 
questo modo d^ a generi diversi e, talora, con- 
trari, un aspetto unico e una sola fisonomia ; an- 



(1) La didascalia insegna ; « Scoprasi la Capannuccia, e 
in cielo apparisca una musica d' Angioli, che cantino que- 
sta nna laada simile >. 



** 
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che la morality, come la columella popolare, su- 
bisce V arte de' letterati ; e forse in ci5 h da ve- 
dersi una ragione del non essere tal genere venuto 
a maturity (1). 



\ 

(1) P. ViLLARi ne Le Commedie di N, Machiavelli e i 
8uoi tempi Firenze, Le Monnier 1882 vol. Ill lib. II 
p. 109 e segg. opina parimente che per V azione dell' arte 
dei letterati su qaella del popolo la commedia popolare non 
sia potuta giungere a maturity. 



Fine parte sbconda. 



F. Rizzi. Fane e Commedie. 14 



PARTE III. 



I tipi comici. 

La farsa plebea, istriooica, volgare nel rina- 
scimento si bipartisce e ne nasce da una parte 
la farsa letteraria, dalP altra la com media del- 
Parte (1). Questa 6 lo svolgimento c^mpiato e 
intero dei caratteri schiettamente popolari del 
teatro di piazza ; quella h invece 1' assettamento 
letterario de' motivi e delle scene plebee; 6 in- 
somma il teatro di piazza che subisce Vazione 
della commedia erudita e poco o molto le si adatta 
e le si acconcia. Abbiamo gi^ notato in qoal mi- 
sura la farsa letteraria ad opera del Gecchi segoa 
le leggi dello stil comico o se ne discosti : ora 
ci rimane da vedere come nello svolgimento e 
nelP atteggiamento de' personaggi, vale a dire 
dei tipi o forse dei caratteri, il comico nostro si 



(1) Yedi illoBtrato quest' argomento nel mio Profile tUh 
rieo del teatro com, pop, nel sec. XV e XVI (ed. oit.) 
pp. 23 e segg. 
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sorbi fedele all' uso del teatro volgare o non piat- 
tosto ai dettami di quello erudito. 

Se non che ci converr^ aver V occbio, se del 
ciiso, anche alia commedia delParte, poich^ e 
fiior di dubbio che V origin^ comune del due ge- 
ueri importa necessarie afQnit^ e rassomiglianze. 
E troveremo infatti come, ben piti che nelle com- 
medie erudite del Cecchi, nelle sue farse abbon- 
dino i personaggi che non hanno alcana cor- 
rispondenza con quelli della commedia latina, se 
pure hanno qualche evidente rapporto con la 
commedia italiana imitata, vale a dire personaggi 
cbe sono di fondo originale e, a cosi dir, verista, 
se bene siano esteriormente foggiati, almeno per 
certi rispetti, sul modello de' tipi eruditi. Molti 
sono oscillanti tra il vecchio e il nuovo; per altro 
troviamo qui in maggior grado di sviluppo quel 
senso di modernity, che gik avemmo oecasione di 
notare anche nelle com medio erudite del Xo- 
stro (1), senza che pero V autor delle farse troppo 
si differenzi dal comico erudito. E ci5 6 natura- 
lissimo, poich^ un uomo solo componeva e farse 
e commedie ed esso non poteva certo, come age- 
volmente possiamo noi moderni, porre differenze 
piu o meno esatte e precise tra V uno e P altro 
genere, tanto piti che 1' uno d' essi era appena 
nato, anzi si pub dir nato da lui. 



(1) Le commedie osservate di G, M, Cecchi ^x^e. Parte II 
massime cap. II pp. 168 e segg. 
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Alcuni (lei personaggi delle farse cecchiane 
poi hanao veri e propri aspetti (\i caratteri: vale 
a dire prendono quelle note personal!, utnane, 
mutabili e fisse ad un tempo, che distingnono il 
carattere dal tipo. 015 dlpende dalla maggior li- 
berty di movimento, dl invenzione e di rappre- 
sentazione che il comico sente di poter asare in 
questo genere derivato direttamente dal popolo, 
e pero anche si deve a una piCi viva e chiara 
osservazione e riprodiizione del vero. Insomma il 
(iomico nostro, sentendosi finalmente libero dal- 
Fincubo delPimitazione classica, comenelle scene, 
cosl anche nei tipi, se pur segue le leggi dello 
stile comico, per altro non cccede in idolatrie co- 
me in alcune delle commedie erudite, ma piu 
liberamente adopera e crea. Vediamo adunque i 
])rincipali fra codesti tipi comici delle farse cec- 
chiane (1). 

Il servo. — Uno dei piu notevoli ^ certa- 
mente quello del servo, poich5 esso offre anche 
occasione di utili raffronti, quando si tenga avanti 
agli occhi il tipo tramandatoci dai comici latini. 
E fuor di dubbio che nel servo dei latini e in 
quello della society cinquecentesca ci fe un fondo 



(1) Potremmo forse anche qui, come gik facemmo per i 
tipi comici delle commedie osservate del Cecclii, distinguere 
i tipi originali da qaelli imitati ; ma poich^ nelle farse 1* imi- 
tiizione e assai meno generale ed evidente perch^ meno vo- 
luta, cosi preferiamo trattarii tatti in' una. 
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eomune (1) : il servo 6 servo si chiami esso Da- 
vus o Eondine, sia esso schiavo o famiglio; e 
]>er5 non b maraviglia se qualche aspetto comnne 
abbia codesto tipo nelle farse cecchiane e nelle 
commedie osservate ; a ci5 si aggiunga poi che, 
come abbiam gik ricordato, V autor delle farse 
era pur lo stesso autore delle commedie osservate 
onde e' non poteva cosi sdoppiarsi da essere per- 
fettamente originale in quelle, raentre era quasi 
iiiteramente imitatore in queste. Ci6 considerate, 
}>otremo piti agevolmente notare quanto ci sia di 
iiuovo e di originale anche in questi tipi comici, 
ehe, come il servo, hanno una loro tradizione clas- 
sica ormai fissa e determinata. 

Certamente in quelle farse cecchiane, che piii 
ricordano le favole classiche, anche il tipo del 
servo appare piti che nelle altre imitate o almen 
derivato dal corrispondente tipo delle favole la- 
tine (2); cosi ad es. nella Bomanesca Anichino, 

(1) Di ci6 sembra dimenticarsi R. Bonghi qaando nota 
che il servo nelle commedie cinqaecentistiche e tutta un* i- 
mitazioney poich^ gli schiavi delle famiglie latine e sopnit- 
tutto delle greche « entravano coi lor padroni in relazioni 
afFatto diverse da quelle in cui sono stati i servi liberi 
poi », il che e certamente vero, ma non in modo assolato. 
(Vedi Le nostre commedie del sec, XVI e un drammafran- 
cese del XIX in Nuova Antologta dal 16 Genn. 1887). Ri- 
corda ci6 che abbiam detto sull' argomento trattando dogli 
Spiriti Satirici (Parte II Cap. I). 

(2) Vedi qaanto sulla derivazione classica si h detto 
nella Parte 1 di questo lavoro. 
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servo di Olaudio, assomlglia assai a1 servo latino 
per quanto il padrone lo tratti sId dal principio 
con affability, anzi con affetto di verso da qnella 
spesso interessata e certo obbligata intimitJi, che 
1 padroncini del classici hanuo coi loro servi. 
Vero e che Glaudio libera Anichino, onde qnesti 
apparirebbe poi quasi come un liberto, il che pre- 
Riippone la condizione di schiavo , ma an che, la- 
sciando da parte che pur nel sec. XVI abbiamo 
lion rari esempi di schiavitii, 6 da notarsi che e 
la bontii, con cui Glaudio tratta Anichino cosl da 
<^inngere fino a baciarlo, e P attaccamento che 
Anichino mostra per Glaudio cosl da giungere a 
crucciarsi e addolorarsi gravemente per le diffl- 
colt^ e le contrariety del padrone, d^nno ai rap- 
porti tra i due personaggi un calore d' amicizia, 
che ripugna affatto alia relazione di servo a pa- 
drone qual' era presso i latini (1) ; r^oi pensiamo 
piuttosto a uno di que' nostri vecchi servi di 
casa, che in casa sono invecchiati e hanno verso 
i padroni vecchi devozione inalterabile e verso i 
padroni gio^ani un'autorit^ e una tenerezza quasi, 
paterna (2). 

Nella Serpe il servo Fora ricorda forse un 
poco pill da vicino i servi de' latini, ma 6 una 

(1) Forse i soli Captivi di Plauto possono far ecceadono ; 
ma, se ben si osserva, il servo S sempre servo uella corn- 
media plaatitia; aiiche quando si sacrifica pel padrone, non 
sale al livello di amico. 

(2) Vedi La Eomanesca (I, 2) (II, 6) (111, 6,' 10 e 11). 
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figura sbiadita, che conserva soltanto i caratteri 
fondamentali del tipo, i quali, come pih sopra 
notammo, sono nataralmente comuni ai servi di 
tutti i tempi e di tutti i paesi (1). Un altro Fora 
appare neWAndazzo e questo^ricorda per il suo 
attaccameuto e la sua devozione assai piti V Ani- 
ohino della Bomanesca che 11 suo omonimo della 
Serpe; in fatto quando il padroncino Emilio gli 
conflda i suoi imbarazzi e le sue pene, esso gli 
si profferisce tutto e gli dicbiara di noti volere 
n^ salario n^ altro, ma soltanto stare con lui, 
dovesse vivere a pane e acqua (2); e questo ^ 
pure un carattere di novit^ di fronte a quegli 
schiavi de' latini, cbe in quasi tutte le commedie 
plautine e terenziane, se consentono ad aiutare e 
trar d'imbarazzo i padroncini, lo fanno nella spe- 
ranza, e spesso previa la promessa, di averne gua- 
dagno o comunque qualcbe vantaggio. In verity 
quando verso la line della farsa Emilio dice al 
iido' servo: 

Fora, qaand*io har6 an pane e' fia 
mezzo tao ch*io ho visto che tu sei 
an amico da fame capitale (3), 



(1) Del resto qaalehe nota naova ha anche il Fora, non 
foss' altro per certe frasi che V A. gli pone in bocca ; Tene- 
braefactae suntl esclama egli ad es. scherzOsamente nelPAt- 
to III (Sc. XI) e certo i servi latini non potevano farqae- 
8ta citazione, che ricorre nell' Evang, sec. Marcum XV, 33 ; 
sec, Mattheum XXVII, 45 ; sec. Lucam XXIII, 44. 

(2) L' Andazzo (I, 3). Vedi anche (H, 6). 

(3) L'Andazzo (IH, 2). 
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il lettore sente che il titolo d' ainico il JPora ae 
V^ davvero guadagnato, il che non si puo dire 
in generale de' servl latini. 

In quella vece nelle Venture non aapeittate^ 
commedia che anche per la condotta e per la 
forma esteriore piu s' avvicina alle favole imitate, 
ci appaiono due servi, Giachera e Xozzo,. i qaali 
pill che al bene del padrone teudono al proprio, 
auzi truffano e beffeggiano il padrone : non si pa5 
dire certaraente che non ci fossero nel '500 esempi 
di cotali servi, come non si pub dire che non ce 
ne siano oggi, ma h fuori di dubbio che essi ci 
ricordano chiaramente il tipo classico del servo 
furbo ed egoista (1). 

II servo Zaffino delP Amicizia non offre nulla 
di notevole, ch^ anzi quel suo fare scherzoso e 
burlesco ci ricorda bene i servi latini ; pari- 
nienti Fidenzio nel Biscatto narra una sua storiella 
a coprire certi imbrogli e scambi, in tutto degna 
de' suoi progenitori classici; n6 altro ho da osser- 
vare su quelli delle restanti farse cecchiane (2). 



(1) Le Venture non aspettate (I, 1 e 2) (II, 2) (V, 6) ecc. 
Un altro servo, il Rondine, che appare nelle Venture, ha 
pare molti caratteri simili a quelli dei servi latini. 

(2) II Riscatto (II, 4). Del resto servi sul tipo de* latini 
abbiamo anche in opere d' autori per nulla imitator! : vedi 
per es. nel Saltuzza di A. Calmo, massime (I, 3) e (V, 
10 e 11). — Neir Acquisto di Giacobbe (I, 1) il servo Siba e la 
scrva Agar narrano gli antetatti dell' argomento, come spesso 
fanno i servi presso Plauto e Terenzio : Siba si mostra per 
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La seeva. — Occorre invece dir qualcbe pa- 
rola sulla serva, tipo che nelle commedie latine 
ha poca deterrainatezza e poca importanza e in- 
vece nelle farse cecchiane La V una e Paltra in 
grado notevole, come le ha nelle commedie osser- 
vate. In queste infatti gia notammo la serva co- 
me tipo comico originale ; n^ Plauto, n^ Terenzio 
in verity, se ne togli forse la Mysis delP Andria^ 
hanno il vero tipo della serva come noi I'inten- 
diamo : « spesso appare nelle commedie latino 
r anus oppure V andlla della meretrice, ma essa 
e talora una vera padrona come nelle Bacchides, 
tal altra una compagna della padrona, come nel 
Truculentus » ; invece la Tessa della Dotej la 
Nuta della Stiava, la Brigida del Donzello sono 
figure tutte moderne (1). 

Possiamo quindi argomentare agevolmente co- 
me agile e nuovo debba essere il tipo della serva 
nelle farse, dove il Comico precede di solito de- 
liberatamente secondo il suo genio e non ha la 
mente alP imitazione delle commedie Jatine. Quella 
Crezia, che nella Bomanesca si diletta con la fat- 
toressa a parlar male delle monache, loro padrone. 



altro affettuoso, onde 6 detto da Giacobbe « fuor della 
stampa ordinaria del servi » (III, 5). Nello Sviato il ragazzo 
Trappolino cosi parla del servo: « II gatto buono ^ quasi 
sempre ghiotto — e il pesce buono vuol esser sempre fre- 
sco — la came frolla e il servitor tristo — a voler che sia 
buono » (III, 3). 

(1) Le comm. osserv, di G. M, Cecchu ecc. pp 175 e segg. 
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chiamandole tra Paltro usuraiacce « le maggiori 
cbe 8i trovino al mondo » e che piti oltre, C5on 
quella linguaccia perfida, di cni essa stessa rico- 
nosce i danni e i mail efietti, inveisce contro Ic 
fanciuUe 

nobili, ricche, sfaccendate e subite, 

cbe darebbon cbe fare ad nn comune 

e stancberebbon dugento carrieri 

che elle finno nel capo pii girandole 

cbe maggio fiori e cbe settembre pampani (1), 

bi Crezia par proprio una di quelle nostre ser- 
vette pettegole e infingarde, che sembrano non 
aver altro ufficio che quelle di parlar male dei 
padroni e lamentarsi di tutte le incombenze cbe 
hanno a compiere. Ma convien riconoscere per la 
verity che anche oggi non son rare le serve buo- 
nc ed affettuose, come non dovevano essere nep- 
pur nel cinquecento; ond'ecco nella Serpe laTessa^ 
che vedendo la sua padrona bistrattata e offcsa 
dalla nuora vorrebbe andare senz' altro alia ra- 
gione, accada quel che pub accadere, e piil oltre 
al nipotino della sua padrona, in una scena gra- 
ziosissima e tutta fresca di bella e fragrante in- 
genuity, raccomanda che si cansi, tornando a 
casa, dalle bestie che non gli diano calci, e che 
non si 'faccia alia sponda della fontana in piazza 
a vedere i pesciolini che non vi abbia a cadere, 



(1) La Rortianesca (I, 1 e 3) ecc. Cfr. la Delbora dell' -4- 
equa-Vino (I, 4) (II, 2) ecc. 
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e in fine inveisce contro la nuora della sua pn- 
drona per i mali trattamentl clie usa verso la 
^iiocera e le angura la mala Pasqua, il uiorbo ece. 
ecc. a quella 

Strega arrabbiata cbe la mangi il diavolo (1) 

Nulla di piti vivo, verisimile e vero; nulla di piu 
originale o di meno imitato, cosi che talvolta peu- 
siamo pi^ che al tipo a un vero carattere. Nei Ma- 
landrini la serva b una buona donna, che in fondo 
ama la vita onesta e conosce^ quale sia il suo doverc, 
onde si rimane tutta scandalizzata dalle parole 
del canovaio che espone certe sue idee strane di 
socialismo e di paganesimo ; ma in fin de' conti 
anch'essa h donna, e poveretta per giunta, onde 
non le dispiacerebbe che uu po' di danaro pas- 
sasse dalle tasche di chi ne ha molto nelle sue, 
che sempre ue han vis to poco : 

, cbe se pnre 

e* s'ba a rnbare, io vo* rnbar per me 
a fare nn po* di dote alia veccbiaia 
per poter esser libera 

In fine per altro quando avviene la catastrofe 
e il canovaio si trasforma in demonio, essa ne 
rimane cosl colpita che vuol farsi monaca (2) ; il 

(1) La Serpe (I, 5 e 6) (II, 6 e 10) (III, 2 e 3). Ancbo 
nelle Venture non aspettate la serva Ciuta appare buona 
donna e affezionata a' padroni. 

(2) / Malandrini (1, 4 e 5) (IH, 7). 
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clie 6 tutto nmano e vero e proprio soprattutto di 
gente non molta elevata intellettualmente e sem- 
plice moralmente; vale a dire del popolo. • 

Ma ecco cLe nella Bolcina la serva h niente- 
meno che la protagonista e quella che d^ il no- 
nie alia farsa: curlosa farsa, che h piuttosto, co- 
me gik notammo, una morality o almeno nn anello 
di passaggio tra la farsa e la morality. II Co- 
niico, notando tra gli Interlocutori la Dolcina, la 
qualifica gravemente cosi; « Figurata per la fra- 
gility umana » e in verity per qualche rispetto 
essa beu rappresenta questa sua parte, onde atl 
es. alia Madre Natura, la quale vuole che il gio- 
vinetto imparl le scienze, essa ribatte che il fan- 
ciuUino h troppo giovane e non deve intisichir 
sui libri, ma farsi grande e bello; e alia ToUe- 
ranza, che amorosamente la rimbrotta chiaman- 
dola « dolce fragility umana » e citando Gero- 
mia, essa risponde allegramente ridendosi anchc 
di Geremia e da ultimo eccita il fanciullo ad 
accogliere le offerte del Mondo, della Superbia e 
del parassito. 

Se non che in generale occorre davvero una 
certa attenzione e un certo sforzo mentale per 
ricordarsi che la Dolcina ha un grave significato 
simbolico, ch^ in verity essa ci pare piuttosto 
una servetta vispa, allegra e bonacciona. La 
Virtti, la ToUeranza e PUmilt^ hanno solenne- 
mente intrattenuto il giovinetto suUe alte finality 
della vita e 1' Umilt^ ha perfin citato S. Paolo 
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« quel santo vaso di elezione » ; ma, appena la 
Dolcina 6 entrata in scena, addio solennit^, ad- 
dio star sui trampoli; con lei vi penetra un sof- 
fio di vita popolare, schietta e simpatica, onde 
la farsa ricorda sotto certo aspetto quelle eglo- 
ghe, in cui tra Satiri e Ninfe sMntrufolan de' 
villani a turbarne la eletta e compassata conver- 
sazione (1). 

In vero cio che la Dolcina dice al fanciuUo 
6 ben tale da scandalizzare qualsiasi personaggio 
anche inodestamente simbolico: 

bambolino mio, ricciuto e bello, 
che veder ti poss* io signore e papa ! 
E sei yenuto tanto e tanto a piede, 
sei tu stracco? di '1 ver. Mostrami un po' 
se sei sudato: hai ta bisogno che io 
ti metta an fazzoletto giu pel coUo? 

E poi seguita con parole molto affettuose, ma 
nello stesso tempo assai realistiche e punto, punto 
simboliche. Anzi, nelP ultima scena della farsa, 
partiti tutti i personaggi, pare che la Dolcina si 

(1) II Flamini II Cinquecento (Vallardi, Milano) pp. SOd- 
310 le chiama « buccolico-rusticali ». I Rozzi di Siena an- 
che di qaesto genere si piacquero ; vedi ad es. il Pelagrilli 
dello Strafalcionb : il Pan Dio de' Pctatori &{ P. A. dello 
Stricca, la Cinzia di Nicol6 Alticozzi ecc. (cfr. C. Mazzi 
La congrega dei Rozzi II, 114, 72, 92). Il Gaspary (op. 
cit. II, II, XXX, 27 — 6-7) avvicina a queste commedie rusti- 
cali le quattro egloghe drammatiche del Calmo : cfr. V. Rossi 
Le lettere del Calmo cap. V pp. LXXXII-LXXXVIII. 
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tolga del tntto la giornea del simbolismo e si 
mostri in guarnellino e grembiule da servetta: se 
il fanciuUo si fa prete, riflette essa, meno male^ 
perchfe avr^ sempre una bnona entratuccia e sta- 
ranno bene la madre e anche lei; se si fa frate, 
e' lascier^ lo stento a loro due pereb^ essa ba 
visto che gli sgnazzan tutti, bench^ non abbian 
nulla, perch6 alia fine un Dio tel meriti paga 
ogni debito. E lei si farsi monaca; ma, uh I Si- 
gnore, quelle monache le son tropix) sazievoli I 
E poi essa ha la pazienza in pelle in pelle. Ad 
ogni modo si propone d' andar in qualche moni- 
stero, ma giurar tutto fuori che obbedienza (1). 

Cosi lo spirito comico delP Autore prende del 
tutto il sopravvento e non h temerario pensaro 
che anche le Reverende Madri, a cui h indiriz- 
zato il prologo, abbiano piti volentieri ascoltato 
il ciaramellare allegro della serva Dolcina, che le 
untuose prediche della V^irtti o delF Umilt^. 

Sainia dell' Amidzia ^ il tipo delle serve bron- 
tolone e malcontente; ha indubbiamente caratteri 
che V avvicinano ai servi classici, tanto che essa 
stessa si qualifica come sehiava e lamenta che si 
vendano le creature proprio come pecore (2); se 
non che le sue querele, pur ricordando molti passi 



(1) La Dolcina Sc. Ill, IV e V. 

(2) I/' Amicizia (11, 1). Vedi ci6 che s' 6 detto nella Par- 
te I sugli schiayi e la schiayitii. 
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delle commedie latine (1), sono esposte in forma 
tutta naova, popolare, toscana, che sta a provare 
sempre piti quelP infiorentinimento de' motivi e 
de' tipi coinici anche imitati, che gik notammo 
nelle commedie osservate del Nostro (2). 

Nella malora se comprano ua hue (i padroni) 

e' lo fan lavorare all' ore debite 

e gli d4nno riposo sin sul caldo 

e poi la sera gli danno che rodere 

sin alia mangiatoia, se h un cavallo 

lo striglian pure et ripoliscono e se lo fan 

correre e' lo fan poi passeggiar tanto 

che si raffreddi e gli allentan la cigna e 

si gli caccian tra la sella e la pelle 

pur la paglia e hanno cara che ecc. ecc. 

e invece delle serve nessuno si cura se non per 
farle sudare, correre, crepare ; le padrone poi son 
sempre alle calcagna « bestie rincrescevoli, cbe 
stanuo iu pancioUe e comandano ». Samia con- 
chiade col dire che non sa perch^ le serve non 
s'appicchino piuttosto che far tal vita. Del resto 
ancb'essa mostra poi sentimenti affettuosi per la 
padrona sua, il che h pure carattere comune a 
quasi tutti i servi latini (3). 



(1) E' da notarsi che nelle commedie latine son piuttosto 
i servi che hanno lunghe lamentazioni del genere di quella 
della Samia. 

(2) Le Comm, osserv. ecc. pp. 65, 130 e segg., 139 e al- 
trove. 

(3) L'Amicizia (II, 1, 2 e 3). 



— 224 — 

Nel Biscatto la serva Menna h invece tipo 
del tutto originale e moderno ; anch' essa si sca- 
glia contro i ricchi, massiroe contro le donne, e le 
padrone, ma b in lei tutta 1' arguzia e la bonomia 
popolana, fatta di buon senso e di sapienza spio- 
ciola, e quanto ci rivela di s^ stessa ci fa pensare 
davvero piti a un earattere, a una serva nostra di 
fairJglia borgbese, che alle ancillae de' latini. 
Quel suo discorso poi tutto intricato di parentele 
e di successioni h un vero capolavoro : non son 
rare ancor oggi codeste serve che hanno a mente 
vita, morte e miracoli dei loro padroni, e cono- 
scouo a menadito le loro faccende anche pin in- 
time (1). 

Nel Samaritano abbiamo una sebiava, Marta, 
e una serva, che nulla presentano di notevole, se 
non che la prima parla un suo tedesco italianiz-x 
zato, al quale abbiamo gi^ accennato pitl addie- 
tro (2). Xello Sviato la Lucia e la Crezia son due 
pettegole toscane, che in una lingua freschissima 
e con forme di una vivezza mirabile si lamentano 
della loro condizione e s' inframmettono natural- 
mente in tutte le faccende delle loro padrone (3). 
Parimenti si dica per la Marta e la Tarsia della 



(1; II RiscaUo (n, l;. 

(2) Vedi ci6 che se n'6 detto nella Parte II Cap. L — 
II Samaritano (I, 3) (II, 1 e 2) (III, 4 e 5). 

(3) Lo Sviato (I, 2) (II, 1) (HI, 1) ecc. 
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Orucciaj con questo di piii che la Marta si con- 
fessa Irancainente scbiava (1). 

Concludendo adunque questo rapido studio 
sui servi, possiaino notare che nelle farse il tipo 
prende aspetti assai piu original! e moderni, di 
quello cbe non abbiamo potuto vedere nelle com- 
medie osservate, per quanto qua e l^ancbe nelle 
fiirse, e in alcnne comraedie morali, si senta il co- 
mi co eriidito, adoratore di Plauto e di Terenzio. 

Il vecchio. — 11 tipo del veccliio quale ap- 
pare nelle farse cecchiane deriva invece chiara- 
mente dalle com medie latine con qualche spunto 
pep avventura tolto dalla novellistica. 

l^e\V Andazzo Lapo e Benozzo se ne vengono 
parliuulo di figliuoli e di dote, V argomento pre- 
ferito dei padri nelle commedie erudite del '500 (2), 
e V A. i)are lamentare che i tempi sian cosi mutati 
e le doti salgano tan t' alto; per conto loro i vec- 
chi mostrano di aver ancor essi qualche passion- 
cella per le donne, massime per le mondane, dette 
argutamente « mogli del popolo ». lufatti Lapo 
S' acconta con la lena della signora Lavinia per 
mettersi nella buona grazia della padrona; come 
gi^ Filippo nella Stiava, Lapo h il vecchio del 



(1) La Ghttccia (I, 1). Nulla di notevole nel Putto rUth 
scitato e neW Acquisto di Giacobber ; se non che in quest* ul- 
tima opera la schiava Marta parla quel gergo mezzo tedesco 
e mezzo italiano, che gik vedemmo nel Samaritano. 

(2) Vedi pel Cecchi la nostra op. cit. pp. 140 e segg. 

F. Rizzr. Farse e commedie, 15 
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sec. XVI, lascivo si ina ipociita e ritenuto per 
non dar troppo nell' occliio. Se non cLe la facceu- 
da va a fiuir male ed ei ne tocca di quelle sane 
dal capitano Durante: vicende queste clie ai vec- 
chi in fregola toccano spesso nelle commedie eru- 
dite e nelle novelle del tempo (1). 

i^elle Venture non aspettate i tre vecchi che 
ci appaiono non fanuo anclj'essi die rimpiangere 
i tempi andati, lamentarsi, massime Bartolo. del 
fit::liuoli che sprecano, e procurare di dar lore 
moglie (2); uelV Amicizia il vecchio ba pid che 
altro carattere di padre amoroso; neW AcquaVino 
Matusalem ha un nome significative, ma in fondo 
non 6 che un vero e proprio padron di casa; in 
generale adunque il tipo del vecchio non ha 
aspetti notevoli tali che lo distinguano da quelle 
che git\ vedemmo nelle commedie osservate. 

Il eagazzo — II modello di questo tipo 6 certo 
nelle commedie latine e poco su, poco giil tutti i 
ragazzi delle favole italiane del sec. XVI ricordano 
il puer classico ; ma il Gecchi, come gik notammo 
per le commedie osservate (3), pone in booea 
al piccolo personaggio la sua fresca arguzia fio- 
rentina, dandogli aspetto nuovo ed originale. 

(1) U Andazzo (I, 1 e 2) (II, 5 e 8) (in, 1, 3, 4, 6 e gegg.). 

(2) Le Venture non aspettate (II, 11) (III, V e segg.). 
Cosi nello Sviato (I, 3) (II, 2) (IV, 2 e 3). 

(3) Op. cit. Parte II Cap. I pp. 153 e segg. Per non ri- 
pe terci rimandiamo a queste pagine chi desiderasse piiSi de- 
term iiiato notizie o il profile del tipo. 
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Argutissimo h il Comacchino della Bomaneseaj 
massime nel lamentare anch'egli, come i servi, le 
brighe dei poveri e nelP insolentire e pungere 
tutti; se non che h da osservarsi che in quella 
farsa il ragazzo ^ addetto alia persona d' un gen- 
tiluomo e non d' un soldato, come uelle favole 
osservate del Cecchi e in quasi tutte quelle del 
ciuquecento (1). 

Nella Serpe il Grille 6 ragazzo addirittura di 
un famiglio d'altri, il Fora, onde appar chiaro 
che il carattere immanente di questo tipo b la lin- 
guaccia perfida, di cui h fornito e di cui fa lar- 
gbissimo uso, ma il ragazzo ci pu5 apparire tanto 
alle costole di un gentiluomo qaanto a quelle di 
qualsiasi altro personaggio. Serio il ragazzo non b 
mai, a differenza del servo : si lamenta scherzan- 
do e scberzando morde; cosi il Grillo, mentre la 
serpe fatata fa veder le stelle al povero Fulvio, 
racconta scherzoso 

che quand^ella sentiva avere stretto 

tanto che Folvio havessi fatto gli occhi 

come due palle lesine, e che *1 yiso 

si cominciava a far pavonazziccio 

la poltrona b* allarga tanto che 

egli respira e ritoma; e tornato 

in 8^, la torna a far la festa prima. 



(1) La Romanesca (II, 1, 2 e 3) (III, 10 e 11). Nell' An- 
dazzo per altro il Rondinino h addetto alia persona del Ca- 
pitano Durante. 
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La buflfoneria del Grille arriva perfiDO a dare, co- 
me vedemmo, un potente pugno alia serva Tels»a, 
ma glielo d^ in un atto yolgare di scherzo, allar- 
gando 1e braccia, onde e' conserva perfettam^nte 
il 8U0 carattere (1). 

l^eW Amieizia Pero 6 il ragazzo del medico 
Nicomaco, vale a dire b il suo tormento contiAtiO, 
la mosca instancabile e inesorabile che lo pan- 
zeecbia e lo morde e non lo lascia stare. Ma co- 
desto prender in giro la pseudosapienza del dot- 
tore non sarebbe per s^ piti proprio del ragazzo 
che del servo, se non che Pero ha V argnzia e la 
gaia sottile malizia che h tutta del ragazzo. Messer 
Nicomaco cerca di ricordarsi che visita ha da fere 
])erch6 spera di toccar mezzo fiorino, ma 11 ra- 
gazzo gli ram men ta che V ha toccato la visitib 
precedente, onde stavolta faran passata, come 
talvolta egli, Pero, deve far passata del desinare 
l)erch^ il Medico glielo nega; piii oltre gli d&i 
liarbatamente della bestia, e da ultimo ha un cu- 
rioso bisticcio di parole : 

La mala ha male, e '1 maestro la mostra 

e r iDsegna co* sogni a far dieta 

e s* egli r ha cara e non la cara 

e ne farii '1 bassotto una baesetta (2) 

in ciii ^ bravo chi ci capisce qualcosa. 

(1) Nella Serpc il Grillo ^ quasi serapre in scena; vedi 
Boprattutto (I, 3 e 4) (IT, 2, 3, 8 e 11) (III, 3 e 7). 

(2) L'Amiclzia (I, 2 e 9) (11, 2 e 5) (III, 4, 5 e 6). 
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Ancbe nel RisceUto il ragazzo, Ghiappolino, h 
addetto alia persona di un medico, M. Gherardo; 
e, come il suo coUega Pero, puuzeecbia e morde 
il padrone, portando nella farsa un soffio di ar- 
guzia e an onda di brio ; del resto non risparmia 
neppur gli altri, con cui s' imbatte, ma d^ ad ognu- 
uo il suo con un' impertinenza cost furbesca e 
birichina, che i lettori volentieri gli perdonano 
e lo trovano anzi, a suo modo, simpatico (1). 

Nel Samaritano il Mosca non ^ ragazzo del 
medico, Matatia, ma pur trova modo di beffeg- 
giarlo, sia facendo delle freddure sul nome <li 
lui, cbe ba qualche parentela con matto^ sia sati- 
reggiandone V avidity di danaro. II Medico poi 
ba a sua volta alle costole un altro ragazzo, il 
Nibbio, cbe morde la taccagneria del padrone e, 
imbattutosi nel coUega Mosca, si sfoga con lui a 
dime corna : i dialogbi dei due ragazzi sono tra 
i piu vivi della farsa (2). Nello iSv*«<o Trappolino 
b pure un birbo dalla linguaccia perfida e ta- 
glieute e tutti ne toccauo, dal padrone alia ser- 
va : le sue opere e le sue parole ben rispondono 
del resto al suo nome (3). 

Oonserva adtiuque il tipo del ragazzo i carat- 
teri foudamentali, cbe gi^ in esso notammo nelle 

(1) II RUeatto (1, 1) (II, 1 e 8) (in, 10). 

(2) II Samaritano (I, 1) (II, 1, 2, 3, 4 e 5) (III, 1, 
7 8). 

(3) Lo Svtato (II, 3, 4 e 5) (IV, 7 e 8). Vedi ci6 che 
pill avanti si dice dei nomi. 
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commedie osservate, se non clie nelle farse anche 
])ifi chiaramente mostra e, a cosi dire, rappresenta 
in sulla scena quell' argazia fiorentina e qaella 
fiirberia ricca sempre di nuovi ripari e di nuove 
invenzioiii, la quale, come gih avemmo occasione 
d'osservare per le commedie imitate, atteggla e 

4 

conforma assai modernamente e nuovamente il 
tipo rappresentato. 

Il parassito. — i) questo un tipo che per 
8^ stesso mostra chiara la sua derivazione dai 
modelli classici latini ; non gik che nel sec. XVI 
inancasaero, come non mancano neppure oggi, 
qaelli che vivono alle spalle altrui, facendo Pa- 
dulatore e anche piii bassi mestieri ; ma per la 
stessa diversitA, degli usi e de' coatumi, manca 
nel '500 una vera e propria classe di gente che 
stia a far corteggio a' signori con il solo nobile 
scopo di adulare e di ben pappare : o sono ad- 
dirittura buffoni di corte, come il buon fra Ma- 
riano di Leon X, o sono parassiti e molte altre 
cose insieme: tartufl per esempio. Onde, come gi^ 
notammo anche nelle commedie osservate (1), es- 
sendo di sua natura neccssariamente questo un 
tipo imitato, ne deriva che ben pochi aspetti viVi 
e veri abbia come tale anche nelle farse cecchiane. 

8e non che il comico in alcuna delle sue fa- 
vole gli aggiunge qualche nota caratteristica pro- 



(1) Le Com, osserv, ecc. cit. Parte II Cap. I pp. 162 
e segg. 
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pria di altri tipi, p. es. del servo 5 talvolta ancora 
del tutto lo trasforma, oude di parassito non con- 
scrva che il nome, quando V ha. 

Nelle Venture non aspettate che non 6 una 
farsa, ma una cominedia morale, il Rondine nel- 
r elenco dei personaggi ^ detto adulatore, ma ei 
sorabra piu che altro accostarsi al tipo del paras- 
sito. Bgli al suo primo presentarsi pare un poco 
<]apprima rnoralizzare, ma tosto si rivela per quello 
(he h: 

lo lessi, Cfedo 
in un autore e se ben mi ricordo 
io stimo ch' e' sia quel che scrisse in versi 
la battaglia che fecion la Quaresima 
e Carneval (1); basta ch'e' dice e tiene 
che in ciel non ha a ir se non chi 6 state 
di buona vita, e seguita dicendo 
che il buon vin fa buon sangue e che 
il buon sangne fa buona complessione 
la buona complessione fa il buon corpo (2); 

pill oltre la serva lo chiama « beveronaccio » e 
lo accnsa non solo di aver mangiato cibo che non 
era per lui, ma di averne anche portato via ; esso 
poi dice di s^ stesso che h un uomo da bene 
e « dal mangiare in fuori » un fiorin d' oro ; da 
ultimo racconta la sua abitudine, davvero signi- 

(1) Vedi esposto il contrasto del Carnevale e Quaresima 
da F. Palermo in Man Pal. II, 418-20. 

(2) Cfr. La Dolcina Sc. 4; e vedi anche nella Santa 
Agnese del Cecchi (IV, 5). 



\ 
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licativa, di capitar sempre in casa degli amici in 
suir ora del pranzo, per poter scroccare qualche 
invito a tavola (1), onde appare un vero e pro- 
])rio parassito ; in altri tratti invece assai tiene 
del tipo del servo e co' servi come servo si bistic- 
eia, e, come servo, attende a preparare il desi- 
nare del padroncino, e si duole della mala sorte 
dl questo, che b in balia di marioli e di cattiva 
fccute : ^, si pu6 dire, un servo un po' piti buono 
e goloso del solito (2). 

NelP Amicizia il tipo 6 piti de'terminato e V i- 
uiitazione consiste piu che altro nel nome, For- 
uiione, il quale ci ricorda il parassito famoso che 
6k il titolo a una com media di Terenzio. For- 
mlone si presenta sin dalla prima scena narrando 
della sua vita di studente, poich' egli stato a 
studio in Grecia con un amico danaroso che lo 
aveva fatto cassiere e spenditor di casa. La mat- 
tina andavano alle lezioni e la sera dopo ceua 
« a corpo pieno e capo caldo » disputavano sa 
questo o quel dottore trovando certe interpreta- 
zioni o certi seiiai nolle loro dottrine da disgra- 
darne ogni dottor sottile; ma c' era peua perchi 
volesse dire il suo parerc senza che il bicchiere 
traboccasse. Adunque b un parassito coi guanti 
e che sa il fatto suo; e non perde queste sue 

(1) Le Venture non aspettate (1, 5) (II, 5) (III, 7) '^ 
(V, 2 e 3). 

(2) Le Venture occ. (I, 4 e 5) (II, 2, 4, e 5) (lU, 3 e 7) 
XYy 1 e 2). Cfr. V Ergasylus del Captivi di Plauto. 
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note caratteristiche sebbene talora paia un servo 
come tutti gli altri tenga bordone alia serva 
Samia, cbe si lamenta del padroDi, e abbia sem- 
pre alle labbra per ogni occasioue un proverbio 
popolare. In fatto egli spesso si ricorda di essere 
stato studente e di appartenere ancbe ora alia 
faraiglia di Dionigi, onde talvoltit ragioua sottil- 
inente come un sofista o narra la vita ch' egli con- 
duce a corte e i macabri scberzi del principe (1), 
il cbe non gli impedisce di accettar V invito a 
pranzo dell' amico Oratero e di prender in gioco, 
come altrove vedemmo, le teorie pitagoricbe : 

ancora 

ch' io sapessi et avessi uii bullettino 
certo cli' uscendo T anima di questo 
eir avessi a tornar in altro corpo 
. . . . io per la mia parte voglio tan to 
bene e poi tanto a questo mio, ch* ^ 
cosi goffo e cosi grosso ch' io non Io 
baratterei col corpo della stella 
di Giove 

Quel corpo goffo e grosso tiuisce di dipingerci il 
parassito e noi ce Io vediamo davanti barcollan- 
te per troppo adipe, con una luce di arguzianel 
virto tondo e di gbiottoneria negli occbi un po' 
imbambolati (2). 

(1) Abbiam gi4 notato come il Cecchi ricordi qui il noto 
episodio della spada di Damocle. 

(2) L' Amicizia (I, 1) (II, 1, 3 e 4) (III, 7). Cratero Io 
dice € piu ghiotto che non un granchio lunatico » (I, 1) e 
poi < grasso e grosso » (II, 1). 
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Ma parassito vero e proprio dal principio alia 
fine della farsa h il Balena del Eiacatto. Un bel 
inoinento egli appare brillo, se non fradicio, in 
scena e il suo inno al vino b un capolavoro: « oh 
che greco divine h quello, Sofronio. lo vi so dire 
che Bacco e Giove fecero a gara a clii lo ])iscia- 
v:i uiijijliore; vin del santo, una manna, un non 
80 ehe, cbe non ha uorae ; bastavi che salta fuori 
del biccbiere, e si avventa agli occhi se tu lo 
.Quardi e mentre che tu dubiti che ti vo^i^lia mor- 
<lere, egli ti bacia; e mentre che tu vuoi baciar 
lui, egli ti sdrucciola soave per la canna della 
gola, e va giu, ma il trafurello non ^ a fatica 
sullo stomaco, che tu lo senti, che ti tira alia te- 
sta un fendente che per vita di don Santi di Val 
di Godi (1) fenderebbe la testa a un cammello; 
un tantin di manna medica tutto, e ritorni come 
prima ». E piu oltre torna a cantar le lodi del 
greco e, compiuto dal Yescovo Onorato il mira- 
colo, egli non sa immaginare alcun miglior modo 
(li esprimer la sua allegrezza che andando e in- 
vitando tutti a here (2). 

(1) L'Arlia (ediz. cit. p. 61) annota: « Nome inyentato 
per burla ». Si potrebbe aggiangere: « Sa modello boccac- 
tesco ». Ricordiamo Bengodi, il cavallo di S. Cresci, Por- 
cograsso e va dicendo. 

(2) II Riscatto (I, 5) (II, 3, 6, e 8) (III, 9). II Balena 
stesso si qaalifica parassito e dice cbe Parte sua h la piii 
bella e piu antica che sia al mondo (II, 8). — Cfr. nel 
Saltuzza di A. Calmo che allegro tipo di parassito (I, 4) 
(II, 1) ecc. 
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Fratello carnale del Balena ^ lo Zatto del- 
V AcquaVino, « quel tripponaccio », come lo chia- 
ma il vecchio Matusalem. Ed egll di s^i dice fran- 
cameute che veiide ciance a chi ben lo uutre e 
tra i ricchi h come la civetta tra i pettirossi, i 
quali le vanno intorno, ed essa facendo la matta 
li attira sui panioni dove h loro schiacciato il ca- 
1)0 e la civetta se ne pasteggia. Esalta il vino 
come tutti i suoi colleghi e approfltta delle nozze 
]>er rimpinzarsi bene di capponi e certe altre co- 
sette. 

Assai sollazzevol uomo 6 il Bomba del Sama- 
ritano ma, non ostante apparisca con questo no- 
rae, ben poco ha del parassito. B' piuttosto nn 
gaio compagnone, che ha una sua filosofla spic- 
ciola tutta popolare ; la schiava Marta lo chiama 
« succia vino », ma in fin de' conti il buon uo- 
mo s' accontenta di esaltare i cibi e i vini del? o- 
ste che lo tiene al suo servizio come richiamo 
dei passeggieri, e di pregustare certi dolci e in- 
tingoli, ch' ei pensa di guadagnarsi con un pre- 
seute alia serva, la quale per di piii glielo ruba 
di mano : troppo poco per un parassito. Del resto 
s' accorda coi servi e coi ragazzi nel far la satira 
del medico e nel dargli dell'asino; i forestieri 
affermano 

che, se non altro, la cerozza lieta 
del Bomba vale un mondo .... 

Pare che I'autore abbia voluto fame piuttosto un 
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tiiK) di ar^zia e di bonomia popolare : il Bomba 
infatti 6 tutto lui e novellette, proverbi, similitn 
dini popolari ; graziosissimo come vedemmo, h V e- 
sempio, cii'ei cita a modello, di 

quel debitore 
che avendo pensato insino a mezza 
notte com'egli aveva a fare e donde 
cavare da pagare i creditor! 
n^ avendo trovato il modo a farlo 
dicey a: I' vo' dor mi r, pensino adesso 
i creditor! insino a di del modo 
ch' ess! posson tener per rimborsars! (1). 

Nella Dolcina appare la Game in abito di pa- 
rassito, e, come personificazione cb' ell' 6, bea coii- 
serva il suo carattere : 

Or dico che quel teste \k che dice 
bene vivere et letar! mi pare 
scorretto et ch'egli qui secondo 
il dottor Montefiasconi ha a dire 
bene bibere et letari, perche 
il vino fa il buon sangne, il buon sangue 
fa il buon corpo, il buon corpo ci fa 
Tanima buona, come fa la buona 
botte il buon vino e V anima buona 
se ne va in eel! Celorum a predelloni 
et aggio gid , . . . (2) 

(1) II Samaritano (I, 2 e 4) (II, 3) (III, 6, 7 e 8). — 
Nella Gruccia il parassito Divora non ha di notevole che 
il nome e qualche frase. — '^elV Acqutsto di Giacobbe il 
cacciatore lafet ha qualche aspetto di parassito. 

(2) Scena IV. 
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Considerate nel loro insieme le farse del Oecchi 
non ci presentauo tutte ben doterminato e netto 
il tipo del parassito, ma piuttosto oscillante cosi 
da tenere or del servo, or del ragazzo, or piti 
j^eneralmente del poi^olano: il che pn5 indicare 
V azione del teatro popolare sui tipi derivali da 
quello erudito, nei quali si comincia cosi ad in- 
travvedere qnalche aspetto del carattere. 

Il Medico. — Abbiaino gi^ avuto occasione 
d' incontrare piii d' una volta il medico in questo 
esame delle farse e commedie morali cecchiane : 
esso h uno dei tipi piti cari al comico nostix), che 
gi^ pid volte Pintrodusse anche nelle commedie 
osservate (1). E gi^ in queste ne notammo i ca- 
ratteri quasi assolutamente originali in confront© 
de' modelli latini, onde h naturale ch' esso nelle 
farse ci appaia tipo tutto nnovo c inoderno. Co- 
me gi^ nelle commedie, il parlare del medico 6 
fiorito di parole latine, che qua e 1^ fanno di s^ 
bella mostra (2) ; cosi ad es. nella Serpe, dove se 
ue trovano due a consulto, che fanno le cerimo- 
nie a chi passa primo sulla porta di casa del- 
I'ammalato clje sta per dare gli ultimi tratti. Asini 
ed avidi: ec(0 le note caratleristiche dei medici 



(1) Nella Moglie, nello Spirito, nelle Pellegrine, neir-4m- 
malata, nel Medico ecc. Cfr. Le Comm. osserv. ecc. Parte 11, 
cap. II pp. 180 e segg. 

(2) Anche il prete che appare nelle Serpe (II, 9 e 10) 
(III, 14) ha qualche parola latina. 
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secondo il Cecchi; e tali ce li presenta in tatle 
le sue favole. Che iinporta clie il malato muoiu? 
Profittando o no, dice maestro Piero, venit ar- 
gfmtum ; ma intanto il ragazzo Grillo li cbiama 
oiurmadori e il buon Camillo sMndigna con loro, 
die abbandonano i malati proprio qiiando il bi- 
sogno h raaggiore, non essendo capaci d'altro cbe 
<H votar le borse (1). Parimenti si dica di M. Ni- 
comaco neW Amieiziaj con qiiesto di pid che il 
ragazzo Pero lo fa arrapinare e lo insolentisee, 
ed egli ha talvolta nel vantar la sua perizia me- 
dica qualche cosa di gonfio e di vanaglorioso. Fa 
ridere persino i banchi, dice Pero ; ed egli stesso 
definisce la scienza sua « un apporsi ». 

Tu debbi saper che V arte nostra ^ uno 

apporsi quando ch*io entro 

in casa d' un malato e ch' io lo trovo 
peggiorato acci6 che paia chMo 
intenda la cagion di quel suo male 
vo' guardando per camera s' io veggo 
o scorze o torsi o cose simili e io 
dico: costui gli ha fatto an gran disordine, 
gli ha mangiato o firutta o came o simili 
et delle dieci volte io m* apponevo, 

e infatti piii oltre racconta di aver domandato a 
an cliente moribondo se aveva mangiato del ca- 
rallo, percb^. aveva trovato sotto il letto una sella. 
Evidentemente il Comico si diverte a lumeggiare 



(1) La Serpe II, 4 e 12) (HI, 4 e 5). 



- 239 — 

codesta curiosa flgura di loedico e a caricarne le. 
tinte in senso biirlesco e satirico, ponendolo per 
di piu a tu per tu con un villano grosso e zotico. 
coine il Ruspa, e affibbiandogli alle costolc la 
linguaccia perfida di Pero (1). 

Nel Eiscatto messer Gherardo assomiglia assai 
a codesto Nicomaco e ha pure in Chiappolino il 
suo Pero (2), se non che qui il medico, trovandosi 
di fronte i miracoli di S. Onorato, ha qualche ca- 
rattere, come a dire, di libero pensatore : in com- 
plesso, se il tipo del Dottore ricorda quello delle 
commedie osservate, esso h pur sempre originale 
e nuovo in confronto delle commedie latine. 

Il <3apitano. — Dei tipi che appaiono nelle 
farse cecchiane quello, che piu chiaramente 6 de- 
rivato dai latini, h forse il capitano, il quale del 
resto appare soltanto nelP Andazzo (3), ma qui ha 
gran parte ed h utile rilevare come Pimitazione 
classica sia penetrata tiuonfalmente anche in un ge- 
nere, di origine affatto popolare, come la farsa. 
II Capitano Durante ^ infatti fedelmente ricalcato 



(1) L' Amicizia (I, 2, 3, e 9) (H, 2 e 5) (UI, 2, 6, 
7 6 16). 

(2) II Riscatto (I, 1) (II, 8) (III, 6). 

(3) Nei Malandrtni appare pare an capitano, Malagigi, 
ma assai decadiito: esso e in realty an capo banda di ma- 
landrini, al soldo di an signore, Teodoro; h ana specie di 
Griso e non ha affatto il carattere tronfio e vanaglorioso 
dei Pyrgopolinices della commedia latina e della italiana 
imitata. 
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vanterie e ciucaggini, cbe gifi trovammo nelle coin- 
medie osservate (1). 

Il villano e tipi affini. — Notevolissimo 
^ nelle farse cecchiaiie il tipo del villano; ma 6 
per altro a notarsi che il Oecchi non sa cosi sve- 
stirsi delle sue abitudini di comico erudito da intro- 
durre il villano non gi^ come frammesso, ma bensi 
come parte integrante delP opera, il che ad esem- 
pio avviene in gran parte delle egloghe dei Eoz- 
zi (2). Qu£l e 1^ accenna veramente ancbe il vil- 
lano a intromettersi, a cosi dire, nella tela della 
favola, ma non riesce mai a prendervi un posto 
preponderanto, e vi appare sempre piuttosto come 
personaggio aggiunto per ragione di piacevolezza 
o d' altro (8). 

^'ella Serpe Menico e Grillo non entrano so 
non per parlar male dei signori e dei medici ; 
anzi uno d'essi La con maestro Piero un dialogo 
curioso suUa malattia di sua moglie, per la quale 
il medico gli del una buona ricetta : 



(1) Op. cit. Parte II Cap. I pp. 155 e segg. U Andazzo 
(II, 7, 8 9) (III, 4 e segg.). La cortigiana e la lena del- 
r Andazzo ricordano pure vivamente quelle corrispondenti del 
Truculentus. 

(2) Vedi F. Flamini II Cinqueeento p. 309; C.^ Mazzi 
La Congrega vol. I p. 199 ; F. Palbrmo Man. PaL II, 581 
e segg. 

(3) Notevole e che, imitando nelP Andazzo il Truculentus 
di Plauto, il Ceccbi abbia escluso deliberatamente dalla tela 
il villano, che nella commedia plauiina ha tanta parte: cfr. 
il prologo dcir Andazzo. 

F. Rizzi. Farse e commedte. 16 
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Recipe 
legno santo di corniolo o di querela 
e tagli fregagion sa per le spalle. 

Ma con la tela della farsa i due yillani non hanno 
cbe vedere ; le scene in cui essi han parte, 8l 
posaon dire veri e propri frammesai, i quali per 
altro vi portano una nota di vivezza tutta l^esca 
e popolare: sono personaggi tolti dal veroi come 
1 villani delle commedie osservate (1). B pari- 
mente dicasi di quelli clie appaiono nell' Aoqua- 
Vino. Nei Malandrini Menico e Barcaccio non 
entrano die in due scene; parlano, al solito, male 
dei padroni e non presentano nessun nuovo aspet- 
to; forse sono un poco piii farbi ed astuti, a 
quanto appare dalle loro parole, dei colleghi della 
Serpe (2). "SelV Amicizia il villano Buspa se la 
prende col medico Nicoraaeo, ricordando viva- 
mente il Menico della Serpe, se non che esce 
anche in un' invettiva contro i cittadini, che h un 
altro carattere generale proprio del tipo (3). An- 
che nel Samaritano appaiono brevemente due vil- 
lani e anch' essi se la prendono col medico, di cui 



(1) Vedi op. cit. Parte II cap. II pp. 183 e segg. — La 
Serpe (III, 1 segg.) 

(2) I Malandrini (III, 4 e 5). Codesta furberia ed astn- 
zia ^ uno dei caratteri, che piu spcsso ricorrono Id generale 
nel tipo del villano: cfr. D. Mbrlini Saggio di rieerche 
sulla satira contro il villano (Torino, Loescher 1894) pp. 4, 
63 e segg, 126 ecc : 

(3) L' Amicizia (III, 2 e segg.) 
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lino b di pendente, ma non hanno parte necessaria 
nella farsa (1). 

'NelV Aequiato di QicLcohbe la scena ha luogo 
da ultimo tra contadini e pastori, ma pinttosto 
che aver qui veri e propri tipi di villani, abbiamo 
un tentativo di descriziooe e rappresentazione 
della vita campestre; ci sono dei caceiatori cbe 
parlan di caccia, dei pastori cbe cantano suUa 
cornamusa e suonano ; uno forse, il Giuspa, 6 bre- 
vemente disegnato poich^ ha 11 carattere fonda 
mentale di parlar male dei padroni ; ma in gene- 
rale, sotto il rispetto del tipo del villano, V A- 
cquiato di Oiacobbe h piu commedia d^ ambierUej 
come si dice, che di tipi o, tanto meno, di ca- 
rattere (2). 

^e\V Acqua-Vino non solo i contadini suona- 
no e cantano, ma appare altresi un tiix) vivis- 
simo di ragazzone di villa sempliciotto ed inge- 
nuo: Giannino (3). 

Altri personaggi appaiono nelle commedie cec- 
chiane, che si possono aggruppare intorno al vil- 
lano: lo zanaiuolo, ad eseropio, il facchino, il vet- 
turino, il ciurraadore, e va dicendo. Di quest! al- 
cuni hanno col villano somiglianza anche di aspetti 
estoriori; tutti poi, per essere presi dal popo- 
lino, imitati dal vero. Lo zanaiuolo conserva an- 



(1) II Samaritano (II, 6, 7 e 8). 

(2) V Acquuto di Giacohhe (II, 7) e passim. 

(3) Li' Acqua-vino (II, 7) (III, 3 e 12). 
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che il dialetto popolare, e ci5 contribuisce a ren- 
derlo piti vivo e vero e del tutto moderno (1); il 
facchino, se non usa parlando forme volgari syye- 
ciali, ha per altro concetti, iiella loro rndezza e 
talvolta virulenza, speciali e volgari davvero(2); 
il vetturino non ha nulla di note vole se non d' es- 
sere anch' esso un personaggio prettamente iK)po- 
lare e punto imitato (3) ; 11 ciurmadore, che sa 
incantare le serpi e non ha altro desiderio che 
di toccar qualche danaio^ ci rivela un' altra parte 
della vita popolare del tempo (4); e con quest! 
possiamo ricordare il ballerino e lo schermidore 
(lello Sviato, il sarto della Eomanescaj del quale 
gi{\ parlammo, e cosl via. 

Il sensale e tipi m[nori. — In pifi favole 
appare il sensale; e anche nelle farse, come gi^ 
notammo per le commedie osservato (5), pur non 
avendo niiin riscontro nh presso Plauto, n^ pres- 
HO Terenzio, b un che di mezzo tra il servus. il 
leno e il puer; nelle Venture non aspettate aiuta 
e facilita le foUie dei giovani pur di guadagnar 
un p6 di senseria; nel Biscatto il Ciarpa non ha 
caratteri particolari e degni di nota ; nello Sviato 

(i) La Serpe (I, 4). Ancho nelle commedie erudite, cfr. 
Ijammalata (IV, 4) e vedi nella nostra op. cit. pp. 199 
e segg. 

(2) Le Venture non aspettate (II, 6; IV, 9 e 10). 

(3) La Gruccia (I, 5, II, 6 e 7; III, 3 e 8). 

(4) La Serpe (II, 7; III, 5). 

(5) Op. cit. pp. 1^2-183). 
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iiiveco Mico usa a corrompere il giovine Lani- 
berto un' arte veramente diabolica, e infatti da 
ultimo si rivela per un demonio: mistnra adan- 
<iue, come notammo, di farsa e di morality (1). 

Entrano poi nelle farse cecchiaae gran folia 
di personaggi miaori, che uon possono dirai ne 
tipi n^ caratteri, perch^ in verity non sono de- 
torminati in tntti i loro aspetti e banno brevo 
parte, ma giovano per altro a dar vita e movi- 
niento alle scene : cosl ad es. i mercanti, cbe nei 
.}[alandrinij mentre vengon parlando dei loro af- 
(ari, son assaltati e derubati in iscena, e il mer- 
eante Elpino del Eiscatto. Quelli e questo per al- 
tro banno chiaro un carattere comune : quello d' a- 
ver una coscienza a tutta i)rova e con molto 
pelo. Quelli infatti finiscono per ammettere cbe o 
vendendo acqua per vino o falsificando la mer- 
canzia in bottega sono tutti e due flor di birbanti; 
Valerio poi lo dicbiara apertamente: 

vadia poi 
il mondo come vuole, io son disposto 
la prima cosa far la roba, poi 
a beir agio faro la conscienza (2); 

Elpino 6 addirittura un mercante di schijivi, cbe 



(1) Le Venture non asp. (IV, 3) ; // RiscaUo (I, 3 e segg.) 
Lo Sviato (II, 3 e j?egg.). Ricorda che, come il sensale, an- 
ehe il canovaio dei Malandrini (I, 4 e III, 6) si trastbrnia 
in demonio. 

(2) / Malandrini (II, 2). Cfr. La Dote (IV, 7). 
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anche riscatta la sua inerce, purch^ la paghino 
tanto ; se no, la rivende. B a chi gli osserva ohe 
noil ^ opera buona in coscienza cLe un cristiano 
conipri cristiani, risponde: 

• 
lo non ho studiato e me ne vo 

co^i come mi detta la natura 

e mi basfa nna buona coscienza 

cosi appannatotta e da mercanti 

nil filo cho Bi faccia an pannotto 

da fame tabarri, i quali regghino 

a una scossa d* acqua gagliarda, 

anzi critica le biione opere del vescovo Onorato, 
l)erch6, secondo lui, potrebbe farle < con manco 
spesa e con minore scandalo » (1). 

11 pedante non entra nelle farse cecchiane, 
come non entra nelle commedie: nello Sviato h 
accennato, ma non compare in scena. II corti- 
giano appare nei Malandrini e UQlVAmicizia, ma 
lion ha caratteri notevoli n^ qua, n^ 1^ ; il prete 
entra nella Serpe e nella Gruccia e in quella ha 
carattere di buono, pio e geueroso, in questa ri- 
corda piuttosto per qualche rispetto il fra Timo- 
teo della Mandragola; e via, via: nelle farse cec- 
chiane appaiono becchini, re, balie, romiti, cuochi, 
paggi, notai, ladri, fattoresse, cassieri, mona<}i, gio- 
vani, vecchi, bambini, snocere, nuore, mogli, pa- 



(1) II Riscatto (I, 2 e 4). I due passi citati si posisouo, 
coino si vede, con tutta agevolezza ridurre in versi : Cfr. 
Prefdz. di C. Arlia al Riscatto (ed. cit.) p. 11. 
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(Iri, ainici, x^^^^roni, famigli italiani e tedeschi: 
tutta adunqjae la folia iramensa e varia, che il 
Comico poteva incoDtrare alP ombra del Cupolone 
o derivare da' suoi ricordi letterari ; notevoli tra 
essi la suocera e la nuora, che qualcbe cosa deri- 
vano dalP Hecgra di Tereuzio, i giovaui che ricor- 
dano gli adulescentes classic] (1), e i faraigli tedeschi 
clie appaiono anche nella novcllistica contempo- 
ranea e anteriore al (3ecchi come quelli che eran 
tolti e imitati dal vero (2). 

I woMi. — Come gia facemmo per le comnie- 
die erudite (3), ci pare opijortuno chiudere questa 
rapida rassegna dei tipi comici con qualche coa- 
siderazione sui nomi dei personaggi. Use anti- 
chissimo, massime nelle novelle e nelle comme- 
die. b quelle di scegliere nomi, che avessero qual- 
che significato nascosto o palese, sempre rispon- 
(lente alle quality del personaggio nominato : Ari- 
stofane, Menandro, Plauto, Terenzio, il Boccaccio, 
i comici cinquecentisti s' attengono unanimamente 
a questo costume, e altrove ne abbiam parlato 

(1) Non crediamo di doverci indugiare su questi tipi 
poiche nulla di nuovo potremmo aggiungere a quanto di essi 
diceinmo parlando dei tipi comici nelle comm. osservate, e 
intrattenendoci in questo stesso lavoro delP imitazione das- 
sica. 

(2) Quasi sempre sono beoni (il che s' accorda con quanto 
gii notammo qui e altrove parlando della satira contro i 
tedeschi) e parlano un loro italiano barbaro, che gik abbia- 
mo avuto occasione di rilevare a suo luogo. 

(3) Op. cit. pp. 188 e segg. 
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piCi a lungo ; qui non ci resta se non a consta- 
tare clie tal uso b seguito anclie nelle farse e nelle 
coinmedie morali del Nostro. 

Nella Romanesca Cornacchino e Parentraccola, 
come nel Riscatto CbiappoUino e Ciarpa, se non 
hiinno signifieato speciale, hanno o nel diminutivo 
o nel suono stesso del vocabolo un che di relative 
alio loro quality o almeno uu che di furbo e di 
buffo; nelle Venture non aspettate il Rondine selier- 
za addirittura sul suo noine, lamentandosi di do- 
ver diventar Rondine a suo dispetto (1); nei Ma- 
la ndrini i noini di Gradasso e di Morgante sono 
evidentemente significativi e i^arimenti Cratero e 
Formione nelP Amicizia ; nel Rupetto il sensale 
Ciarpa scherza sul Home del parassito Balena : 
€ Oh tu baleni, Balena ? » (2), come nel Samari- 
tano il ragazzo Mosca scherza sul nome del me- 
dico Matatia e il parassito Bomba sul proprio... 

perchd qai si sta bene, 
non mi parto da Bomba 6 per6 sono 
chiamato il Bomba (3) ; 

egualmente fa il Chima nello Sviato ; di piti quan- 
do esso presenta al giovine Lamberto il ragazzo 
Tiappolino, Lamberto dichiara franoamente che 



(1) Le Venture non aspettate (V, 3). 

(2) II Riscatto (II, 2). 

(3) II Saniaritano (I, 1 e III, 1) (I, 4). Appar chiaro 
che molti di questi nomi son veri e propri soprannomi. 
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tali nomi e soprannomi sono allusivi, e dice al 
ragazzo : 

Mi contenta 
il Boprannome, ma vedi, non mi essere 
co' fatti trappolin 



o poi : 



Questi 
soprannomi non sogliono ire a caso (1) ; 



nella Oruccia i nomi Divora, Pallottola e Sgiiazza 
sono chiarainente allusivi; anzi di uno di essi, 
Sguazza, si da la spiegazione da un altro perso- 
naggio. 

Per questo rispetto adunque 1' autore delle 
farse non si differenzia dall' autore delle comme- 
die erudite; ma non si puo tal fatto imputare ad 
imitazione supina, poiclie troppo diffuso era il co- 
stume di usar nomi signilicativi ; ^ un completa 
meuto codesto delParte comica, clie cerca di rag- 
giungere il suo eftetto anche con Pallusione im- 
plicita nei nomi. E in veritfi quel Gliiaj)polini, 
quei Mosca, quel Divora, quel Balena, quegli 
Sguazza contribuiscono assai a rendere agili, va- 
rie e gaie le scene, tanto piti che V attenzione del 
lettore ^ su quei nomi richiamata da bisticci e 



(1) Lo Sviato (I, 1 e II, 5). Cfr. per cariosita T. Cam- 
PANBLLA La cittb. del sole (Bibl. diam. p. 46) : » I nomi 
non s' impongono a caso, ma.... secondo le qualita indivi- 
duali ». 
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Bcherzi, cbe i personaggi Btessi delle farse vi rica- 
man sopra. Certo se non altro, per la loro risiK)!!' 
denza con le qualitdi della persona cbe li porta, 
ossi concorrono a definire e deter minare il tipo ; 
anche oggi comici, drammatarghi, romanzieri e no- 
vellatori, massime se simbolisti, vanno amorosa- 
mente ricercando nomi adatti e talvolta allusivi: 
ricorda ad es. Buggero Flamma, Andrea Sperelli, 
la Foscarina del d' Annunzio, e va dicendo (1). 

In vero, poich^ il nome rappresenta per con- 
venzione la persona, ^ logico e natnrale cbe al- 
tri cercbi di rappresentare con esso allusivamente 
ancbe le quality e le note caratteristiche della 
persona stessa. 



(1) Ricordiamo anche che il popolo ama codeste allnsioni 
nei nomi e le ricerca acutamente in quelli de' saoi eroi: 
basti per tutti la cnriosa etimologia ben nota del nome 
Napoleone. 



eoNeLusioNB. 



Oiunti alia fine del nostro esame possiamo 
domandarci: Che h divenuta la farsa nelle manl 
del Oecchi? — Un che di mezzo tra la Sacra Eap- 
presentazione e il teatro erudito, o meglio un ge- 
nere nuovo che tiene dell' una e delPaltro con 
qnalche prevalenza di element! e caratteri popo- 
liireschi. 

Dare assettamento letterario a un genere tea- 
trale ancor quasi incomposto vuol dire farlo ob- 
bediente a certe norme e leggi determinate, dar- 
gli un organico interiore ordinamento, stabi- 
lirne la forma e la sostanza e il procedimento e 
lii struttura. Dare un assettamento letterario alia 
fiirsa nella seconda met^ del secolo XYI e ad 
opera di un autore erudito, quale il Cecchi, vo- 
le va dire accomodarla alle leggi dello stil comico, 
in quanto a condotta e forma esteriore, sal van- 
done e conservandone, per quanto era possibile, i 
caratteri distintivi, vale a dire la semplicit^ delP in- 
trico, la ]>opolaresca spontaneity delPespressione, 
gli argomenti cari al gusto de' plebei spettatori. 

E in questo modo infatti ha il Oecchi adope- 
rato; se non che P Autor nostro non era n^ uno 
storico n^ un critico del teatro e, come prima 
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giiida nel lavoro, seguiva non concetti teorici, ma 
la sua natura, il suo genio e le sue abitudini in- 
tellettuali. Di qui i caratteri che le farse del 
Oeccbi raecostano alle Sacre Eappresentazioni, di 
qui quelli che le awicinano al teatro erudito, di 
qui in fine V elemento volgare e popolare che, 
prevalendo, ne forma la nota distintiva. Di Sacre 
Kappresentazioni egli era fecondo autore e a un 
tempo riformatore; di commedie osservate ben veu- 
tuna aveva dato fuori; la natura stessa della farsa 
gli otfriva V elemento caratteristico del genere. 

E sotto questo rispetto generale le commedie 
moral i e le vere moralit^i. non dilTeriscono dalle 
farse : quelle piti s' avvieiiian nella condotta e 
nella forma alle commedie erudite, tenendo della 
farsa il concetto moralizzatore ; queste s' accosta- 
no pei modi esteriori alia Sacra Bappresentazioue 
conservando la natura simbolica e rappresentativa 
dei personaggi e rassomigliando alia farsa nel 
coQcetto morale. 

Artisticainente parlaudo adunque la farsa, di- 
ventando letteraria, ha progredito e guadagnato; 
ma poicli^., ))er prender forma d' arte essa ha do- 
vuto accomodarsi ai modi di generi gi^ determi- 
nati e maturi, ha perduto per questo stesso fatto 
parte della sua originality ed h venuta ad acqui- 
stare quasi improvvisameute anch'essa una pre- 
coce maturity, che ne ha poi determinata la de- 
cadenza. 

Fine. 
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